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(Jommuni Doctorum Bibliothecae Ambrosianae
consilio statutum est, ut ex cjusdem manuscriptis,
opera Praedecessorum continuata, evulgentur typis
domesticis quae scientias sacras ct profanas pro-
movere possint; non rejectis tamen quae aliunde
‘conquirerc liceat, quae illorum sint pars et com-
plementum. Ineditis documentis opus constabit,
nee jam prolatis erit locus, nisi fortc tam male
operis magni pretii curata fuerit editio, ut prac
incditorwn ipsorum cvulgatione sit habenda ista,
quae offcndiculum, lapsuum causam frequentem,
a doetis removeat.

Laborem, ut res fert et Constitutiones nostrac
indicant, ita infer nos partiti sumus, ut quisquc
quod sibi magis accommodum, hoc sumat. Ipse in-
terim dicam, quam partem clegerim, quid jam
praemittam, quid in posterum parem.

Officium mmeum cst, ut conferam in Collectio-
nem lum quac rescripli codices graeci el latini
mihi offerent pro acriori juvenili oculorum acic,
tum quac in mnss. lalinis vetustissiinis, graecis et
orientalibus utiliora pracsertim scicntiis biblicis et
ecclesiasticis deprchendam. Specimen laboris ex-
hibeo in hoc fasciculo, de quo jam dicendum.

Quod ad fragmenta latina attinet Evangelii S. Lu-
cae , Parvae Genesis et Assumplionis Mosis , id
pracstant quae iisdem sum praefatus, et vix pauca

addam. In Assumptione Mosis pagina cod. 68 (edit.

39), quantuin nunc conjicio, iis quae praeccdunt
cohaeret, et puto e non recte judicasse de lacuna
interjecta in iis quae pracmisi pag. 11, et quae sub-
didi pag. 64. Scripscram hace cum vix cxtrema pa-
ginac 63 legissem, ct fere desperarem de ceteris
eruendis, quod demuin pro pluribus assecutus sum
novissimo conatu ct iteratis chemicis subsidiis in
ipso cditionis actu; quod cum ea mentis intensione
conligit ¢t gaudio de lectione, ut de nexu textus
nee cogitarem. Ex his corrige etiam quae de quin-
lernione diai pag. 63-4. Juvat quoque addere non-
nulla, quac de rescriptorum codicum liter:s resu-
scitandis docuit awicus Ponzio ¢x suo harum re-
rum usu multiplici, ¢t utilia doctis fortasse erunt.
Tradidit enim diligenter inquirenda esse prius

atramenti corundem clementa, ut pro horum di-
versitate vel cfficacia absolute, vel eflicaciora che-
mica subsidia adhibeantur, salvis omnino mem-
branis, quod quidem de more non fit. Ostendit quo-
que quomoido membranac ex unguine eas inficiente
interdum pellucidac factac, ¢x quo ductus litera-
rum evanescunt, pristinamn opacitatem recuperent
ct scripturam iterum offerant. Mecum demum < -
luit saepe de nonnullis subsidiis chemieis, quac
vulge usurpantur, cl rescriptos codices labefactant
pauco temporis intervallo, quod accuratiqri rerum
cognilione cvitare liceret.

Plura contra oportet disscrerc de parte Syriaca
ex defectu Prolegomendn, quac universa illastrent
quae textui ejusdemque cditioni referuntur.

Cum plures libri per stichos scribantur, uos
servare omnino oporlet, cumque, si ia aliis libris
vetustis id non paucis gratum cst, acceptius sit
futurum in nostra versionc, in qua notae Orige-
nianae hac ratione cvidentiores offeruntur, ct er-
ror codicum sic interdum deprehendi potest, lincas
ipsas codicis retinui, folia ct columnas indicavi,
cl, si lectiones et notas marginales excipias, ques
cditio nonnisi incommaode relinere poterat e re-
gione textus ¢t margini interiori adlegavi, cetera
quoque margini codicis adscripta summa severitate
retinui suo omnino loco, etinmsi ex arbjrio in-
terdum minus .adamussimn scripta essent. Quac
minio exaranlur sive in lexluy, sive in marginibus,
estranghelo charvactere dedi, cctera maronilica.
Lectiones et notac marginis aliae seribuntur cha-
raciere estranghclo puro, aliuc charactere in ullis
jam currentiori; uno ipse characiere contractiori
usus_indicavi in notis, ubi alicr usurparctur, quem
titulo medii (m.) insigmivi; characterem vero carum
dico dubium, quando literae, quae in illis occur-
runt, sunt eaedem in charactere estranghelo, etin
alterojam ab co in ullis deflectente. Cetera quac typi
referre non possunt, ut correctiones, rasuras, pecu-
liares indices remittentes ad lectiones ct notas mar-
ginis, et alia, in notis tetigi. Nihil sanc omisi ut da-
rem textun referentem omnino codicem, ¢t si quam
laudem spero consccuturum, haec crit ex ca quain
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attuli in hancrem sollicitudinem. Qua de re illud
in primis animadvertendum hoc mihi contigisse,
quod rarissime aliis, ut cum codicibus, quos
evulgo, ad manum editioni semper adstaren, cum
haec curaretur in aedibus Bibliothecae nostris typis.
Textum syriacum ex apographo meo sine punctis
compositum, plerumque per me ipsum, ad codicem
primo revidebam, cum puncta omnia diacritica,
quae sunt frequentissima, adscriberem exactissime
suo quaeque loco, ut codex offerebat, typis postea
apponenda, omnino ubique ut quisque inspicere
potest factum in fragmento, quod in tabula li-
thographica exhibeo. Alterum exemplar postea cu-
rabam exprimendum, cum notae quoque meae ad-
Junctae et paginae compactae fuissent; quod ite-
rum cum codice integre conferebam. Postquam
demum jam in torculari crat opus, nec jam quid
distrahi vel in punctis poterat, tertium exemplar
confectum denuo conferebam fere syllabatim ad
codicem, ct si quid vel minime in ipsis punctis,
vel in loco marginalium lectionum et notarum cu-
jusque generis aberraret, serupulosissime notabam,
in torculari ipso curabam corrigendum, me sem-
per adstante, qui in novo exemplari postea expresso
inspiciebam, si omnia correcta adamussim fuis-
sent. Quae quidem omnia semper praestiti, prae-
terquam quod novas curas istis addidi, ubi opus
fuisset, vel dubium exurgeret.

In textu sphalmata ulla codicis, non mei, ali-
quis fortasse deprehendere sibi videbitur vel or-
thographica, vel etiam grammaticalia. Haec vel
peculiari codicis conditioni, vel defectui gramma-
ticarum nostrarum danda sunt, neque attigit, nec
enim crat officii sui, Skat Rordam in sua Disser-
tatione de requlis grammalicis ctc., pracmissa operi
Libri Judicum et Ruth etc.; ipse tractabo in Pro-
legomenis, cum dec codicibus versionis agam.

Novas ctiam voces, formas et significaliones,
quas collegi ct primo statueram huic libello ad-
dere cum locis probantibus ¢ plaribus operibus
syriacis, melius puto rcservandas pro tota editione
in fine ejusdem ut simul omnia exhibeaim, ad Ber-
sleinii Lexicon exacla, si totum prodierit, sin mi-
nus, ad illud Castelli-Michaclis.

Ad notas meas venio. In his primum offero quid-
quid versio syriaca habet discrepans vel in inter-
punctione ab cditione Romana LXX anni 1337, quam
assumsi, non editiones ceteras ad eam institutas,
quas nullas reperi omnino ad illam cxactas, licet
cx bona correctione in easdem varietates inductac
fuerint. Volui enim collationis normam textum
assumere, qui in Bibliothecis saltem ubique, vel
fere cxtarct. Et nullam in collatione rationem
habui correctionum calamo additarum, vel ad cal-
.cemaffictarum, cum in quatuor cditionis illius exem-
plaribus nostrac Bibliothecac non omnino easdem
in omnibus repererim; licet, si quid forte in
posterum offerant, sim allaturus in notis pro re

nata. Numerum versuum ex editione Holinesiana
pro critici apparatus commodo desumsi. Pracmissa
autem lectione editionis Romanae, subjungo cam
versionis syriacae, gracce, si documenta graeca exhi-
beant, sin aliter, latine; cui adnecto, siglis usus,
testes omnes criticos, quos undecumque colligere
licuit. Sunt autem sequentes, quorum recensui et
sigla mea,. ubi opus est, addo inter uncos.

Apparatus Holmesianus cum cjus siglis. Holmes
semper excilo brevitatis et simplicitatis eausa, licet
quidquid assumo sciam ecjus comtinuatorem de-
disse.

Ejusdem Holmesii siglis servatis addidi collatio-
nem codieis Alexandrini (I1), quam dedit Tischen-
dorf ex opcre Herveji Baber in sua sccunda edi-
tione LXX. Ipse vero, fere ab initio deprehensa
oscitantia Holmesii, adhibui in fonte editiones
Complutensem et Aldinam.

Editio codicis Vaticani celeberrimi per Cardina-
lem Mai(Val.). Asterisci additi siglis hujus et alio-
rum codicum indicant cuinam manui dandac sint
lectiones. Aegyptum patriam ejus dicunt docti,
sed ne eis assentiar plura me impediunt, quac
in Prolegomenis disscram, argumenta eliam con-
t{rariae opinionis discuticns.

Collatio Threnorum I, 4—II, 20 codicis Fride-
rico-Augustani ex editione LXX Tischendorfii jam
allata (FA).

Lectiones variantes in nolis cditionis Romanae
ct Flaminii Nobili e VI Tomo Polygl. Londinen-
sium, non omissa tamen pro sccundis editione
versionis latinae LXX, Romae edita an. 1588.

Ad Bsruch et partem extremam Threnorum in
ullis locis usus sum collatione et fragmentis co-
dicis Chisiani (Holmesii 88) editis a Blanchino in
Vindiciae Can. Scripturarum, et a Magistris Daniel
secundum LXX. Magistris dico ex uss communi,
a me alienum putans corrigere juxta dicta in Prac-
fatione Tezechielis e cod. Chisiano, ut Vincentio de
Regibus tribuam, ne lectoribus confusionem inji-
ciam. Jam ille furtuin praescripsit.

In Threnis locos ulles codicis Marchaliani (llol-
mesii XII) ex Hexaplis Origenis editis a Montfau-
con cxcitavi. Editionem enim nuperam operis istius
per Drach, a Migne datam Parisiis an. 1857-60, ac-
cepi, cum major pars Threnorum [dmpressa jam
erat. Bona adjecit vir lcbraicis et rabbinicis li-
teris doctissimus, scd mirom quantam neglexerit
jam operi suo paratam matcriem in cditionibus
versionis nostrae per Bugati et Middeldorpf, ct in
Appendicibus [lolmesianis, ut minara omittam.
Et muncris sui crat quidem hacc addere, cum
editiones ¢ Chisiano codice et Norbergianam c¢
nostro syriaco non omiserit.

Codex Ambrosianac Bibliothecae, E. 3. Inf., cujus
specimen exhibet tabula lithographica gracca (a).
Deficit Baruch IV, 36 ad finem libri, Thren. T-11, 2.
Huic addidi in Baruch fragmenta gracca duorum



aliorum codicum, quos in Prolegomenis cum primo
describam (b, ¢).

Codex collatus in Thr., non ad omnia, ut conjicio
cx datis, a Doederlein, Repert. f. B. u. M. Lit. VI(N).

Textus interpositus Calenae graccae in libros
nostros, quam edidit Ghislerius, nec non lectio-
nes in textu scholiorum occurrentes ( Cat. Ghisl.).

Theodoretus ad Baruch et Threnos; utor edi-
tione Sirmondi ( Theodorct.). Plurima dedit ab
Holmesio omissa, quae crisin de familia Lucianaea
mirifice juvant.

Vulgata latina (Vulg.).

Yersio, vel Recensio Jatina vetus Baruch in Sa-
batier, Bibliorum Sacrorum Versiones latinae an-
tiguae (Vel. Lat. apud Sab, vel in ullis locis so-
lum posui Vet. Lat., quin adderem apud Sub.);
ilemque fragmenta Patrum Latinorumn ct lectio-
nes veterum codicum ad ‘omnes libros ex eodem
Sabatier; interdum Patpes latinos nomine tenus
tantum excito, sed in codem quacrendi, inter-
dum addo indicemn fontis (Sab.).

Fragmenta Versionis, vel Recensionis latinae
Baruch, quac extant in missali ms. Ambrosiano
nostrae Bibliothecac seculi X.

Versio Syriaca Pescito (P.) ¢ Polyglottis Lon-
dinensibus, adhibitis etiam duobus codd. Ambro-
sianis, quorum unius, B. 21. Inf., specimen exhi-
bet tabula lithographica syriaca, alter completus
est Hierosolymis an. 1645; in Threnis usus sum
ctinm editione Samuelis Lee, quam dono mihi
dedit E. Pusey.

Versio Arabica (Ar.) ¢ Polyglottis Londinensi-
bus. Lectiones quae in hac editione in Threnis

desumuntur e codicc Oxoniensi, reperi eliam in
Cod. Ambrosiano C. 38. Inf., quem nondum. cx-

cussi diligenter ex temporis defectu. Continet Pro-

phetas omnes, non tamen Baruch et Epistolam
Jeremiae; Jonam edidit e versione, quam offert
codex, e Ms. Bodlejanae Bibl. Wright in The book of
Jonah in four oriental versions; in Threnis e
Pescito videtur mihi omnino fluxisse e titulis ca-
pitum et ex ullis lectionibus, praesertim insigni
illa Cap. HI, v. 4, communi Pescito, huic versioni
et Armenae, quae a Pescito plura mutuata est, sal-
tem in Threnis. Corrige hinc quac de indole sup-
plementorum in Threnis Polygl. Londinensium ex
codice Oxoniensi, codem, ut pato, ac illo Wright,
habel Rosenmueller in Threnos, 111, 22.

Versio Armena (Arm.) ex editione Zohrab, Ve-
petiis 4805 in 4.°, pro Baruch ct Threnis; pro
Epistola Jeremiae usus sum editione Ecclesiastici
et ejusdem, ibidem, 1853. lfolmesianas quoque le-
_ctiones Armenas cum ejus siglis dedi.

Versio Copto-Memphitica (CM) ad Threnos - ex
editione Tattam.

Yersio Copto-Baschmurica (CB) ex editione Qua-
tremére ; non habet nisi Thren.,1V,22 ad finem li-
bri, et Epistolam Jeremiae; sed omnia cum lacunis.

Semel Copto-Sahidica (CS) usus sum; nam ce-
tera ejusdem non suppelebant.

Omnes versiones assumsi in propria earum lin-
gua, non ex inlerpretatione latina omnibus prae-
ter Armenam adjecta, ut quisque etiam per se
arguet ex locis, in quibus disccdo ab interpreti-
bus latinis. Ne quis tamen putet me scientiam
linguarum illa editorum superiorem mihi arro-
garc, absit. Totum enim textum vertentibus fas
erat non a:damussim verba captare; quod ratio
mearum notarum a me postulabat, qui facilius il-
lud pracstare poteram, inquirens in singulos tan-
tum locos. Ceterum harum versionum textum ori-
ginalem, nisi opus omnino fuisset, omisi operac
typographicae commodo , ct pracsertim quia illi,
qui intelligere possunt, hahebunt profecto textus
integros, in quibus conferant.

In Threnis demuin llebraecum archetypum (1ch.)
usurpavi cuin apparatu De Rossi, non neglecto ad
aliquot loca Kennicott.

Chaldaicam paraphiasim ex De Rossi excitavi,
sed consului ctiam editionem Polygl. Londin.

Alia minora satis indicantur ubi occurrunt.

Hic est apparatus, ex quo testes lectionum ver-
sionis nostrae desumsi. Sed licet a proposito meo
aliecnum putarem, ut partem operis critici in LXX
arriperem , quod lectiones eorum omnes ex uni-
versis documentis discuteret et judicaret, dignis-
simum sane studium, sed cui nondum parata a
doctis universa subsidia puto; non potui tamen
abstinere, quin interdum crisin lectionum LXX
attingerem, et in Threnis rationem varietatum
nostrae versionis etiam ex Hebraco, si non sem-
per, non raro tamen indagarem.

Sed versio syriaca praeter textum LXX Orige-
nianum offert lccliones interpretum veterum ¢t
anonymas, et scholia varii generis, el etiam voces
graecas LXX. Voces graecas non alligi in notis,
nisi differrent ab editione Romana. Cetera omnia
exhibui in textu graeco, unde fluxerunt, si hic
mihi prostabat ex operibus mox afferendis, sin
minus, latine; et fusius etiam discussi quam le-
ctiones lextus discrepantes, cum minora subsidia
critica illis, quam istis, suppetant in libris jam
editis. Opera quae assumsi in graeco textu cxhi-
bendo ct in discussione critica, sunt practer Ie-
braeum, Hexaplorum Origenis reliquiac editae a
Montfaucon (Montf., vel plenius); Notac editionis
Romanae, et interdum Drusii opus Veterum infer-
pretum graecorum in tolum V. T. Fragmenla ;
Catena PP. Graecorum in Michaelis Ghislerii
in Jeremiam Commenlarii; ¢t pro occasionc alii
fontes critici in apparatu ad lectiones variantes
jam allati, praesertim in lectionibus anonymis,
pro quibus eandem secutus sum rationem, quam
in lectionibus versionjs nostrae ab editione Ro-
mana discrepantibus. In his notis praeter brevia-
tiones ullas jam declaratas usus sum istis: ¢nd.
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add., ind. sch., i. s.: ind. add. significat indicem
additionis, alia indicem scholii; de quorumn forma
et vi in Prolegomenis disseram. In Baruch et ini-
tio Threnorum primam notam ind. add. omisi, li-
cet satis signilicaverim additionem fieri in lectio-
nibus allatis; sed si quis cupiat, en lectiones
marginales, ad quas in notis meis adjiciatur: Ba-
ruch: I, 9, 14, 20. 11, 15, 15, 26, 51. 1V, 18. Thren.
I, 15.

In notis demum attigi interdum Familiam, seu

Recensionem Lucianueam codicum Graecorum. Lon-
gum requirit sermonem, quem commodius rejicio
in Prolegomena, de quibus nunc nonnulla.

Prolegomena fere tota typis crant parata, et ad
partes reliquas quoque materiem in adversaria
conjeceram ; sed tum temporis defectu ex typo-
graphici operis morositate, tum etiam quia spero
ex novis documentis ineditis alia addere, distuli
cdenda in proximo fasciculo; si tamen sulfragia
doctorum primo favebunt.

Quid sim tractaturus in Prolegomenis ex ini-
tio, quod dedi, quisque conjicere potest. Ideo enim
dedi; licet illud typis iterum committam, quia quae

- conjeceram de loco Mosis Barcephae p. v, vera
omnino reperi in codice Parisicnsi, et suo loco
sunt inscrenda; quae autem de codicibus Musei
Britannici innuebam tantum, in fontes ipse in-
quisiturus spero me daturum pleniora. Animad-
vertam tamen nonnulla. Plurima ex codicibus ma-
nuscriptis nostrae ct aliarum Bibliothecarum pro-
feram,ex quibus nova lux rebus tractandis adsper-
gatur. Quacstiones s¢ mihi offerentes et connexas
operi meo nullas rejiciam, et si non solvam om-
nino, saltem proponam aperte. Tractationem de
notis Origenianis prae ceteris a Grabe provectam,
sed non perfectam cx defectu documentorum, a
posterioribus vero ad nostra usque tempora et
ad ipsum Tischendorf, Monum. Sac., T. 111 (1860),
p-xv-xvi,obscuratam magis quam illustratam,spero
me ita cam acturum, a primordiis susceptam et ex
monumentis cujusque generis impressis et manu-
seriptis, ut emnes difficultates dissolvam, origine
ctiam istarum in S. Epiphanio detecta,quem omnes
veleres et recentes secuti sunt, ut si non declara-
tionem, cxistentiam nonnullarum notarum admit-
terent; dum contra ex usu veterum ante Origenem,
ex hujus et S. Hieronymi testinoniis, et ex critica
in locos notis insignitos inguisitione statuendum
est, Origenem praeter Asteriscum solum Obelum
usurpasse, cujus formae multiplices in codicibus
vetustissiinis S.Epiphanio fraudi fucrunt, qui ctiam
satis conjicitur non tamquam de re sibi satis com-
‘perta loqui ex attenta ipsorum locorum cjusdem
inspectionc: quae vero de duplici nota conjuncta
dedit ibidem Tisclhiendoif ex Origene, optime con-
firmantur tum usu simili in lliade codicis Veneti
et Scholiis ei adjectis, tuin versione syriaca Hexa-
plari Proverbiorum jom cdita a Middeldorpf. Etiam

quod ad codices Hexaplares et Tctraplares graecos
attinet, et conditionem textus Origeniani, fuse
persequar, ct- eam, quae necessario his conne-
clitur, quaestionem de textu LXX aute Orige-
nem ; itemque cx condilione textus versionis
nostrae syriacac ct praesertim lectionum anony-
marum tractationem quoque sumam de Recen-
sionibus Luciani, Hesychii et subscquente te-
xtus graeci LXXviralis constitutione. Ad quac
discuticnda veteres cjusdem Versiones, quas quot-
quot potero etiam manuscriptas pro nonnullis par-
tibus assumam, cumn lucem afferent, tum vicissim
illustrabuntur, quod attincel ad textus conditio-
nem. Implexam igitur illam, ut apparet, aggrediar
quacstioncin de Familiis codicun graecorum, de
qua practer alia libellus extat Joannis Petri Ni-
ckes an. 1853 editus: Ve V. T. codicum graeco-
rum familiis. De quo Arnold , in Wissenschalfli-
cher Jahresbericht ueber das Jahr 1835 ( Zeit-
schrift d. D. M. G., 1856, £ 054) ait: « Ucber
« die gricchischen Landschriften-Familicn des A.
« T.hat Nickes cine schr nuetzliche und geschic-
« kie Arbeit gelicfert, indem er das Buch Judith
« zum Ausgangspunkte nimmt und daran die
« Buccher Tobias und Esdras I. anschliesst ». Quace
Fritzsche judicasse comperi ex Jahrbuecher der
B. W. von Ewald, V. Jahrb., 214, nondum vidi;
ipse librum illum discutiam. Sed ne docti interim
nimis illi fidant, sciant, quidquid sit de prima parte
Tobiae et I Esdrac, qui libri vere Hexaplaris versio-
nis sunt, in fundamento, quod supposuit Nickes,
libri nempe Judith versione syriaca, plane in cr-
rorem prolapsum fuisse, inductum fortasse ab Au-
gustino Scholz, infido saepe in hujusmodi rebus
doctore ; qui in sua Einleitung, I, § 175, versioni
Hexaplari, de qua dixerat § 155, deputabat ver-
sionem syriacam omniumn librorum deuterocano-
nicorum, qui in 1V Tomo Polyg. Londinensiun:
prostant ; oblitus autem horum in Tomo I ejus-
dem Einleitung, § 135, omnino non deprehendens
versionem Hexaplarem in prima parte Tobiae editi,
verisimiliter eandem dicebat esse alteram ver-
sionem extantem in Bibliotheca Medicaca Romae ;
quamquam et hic Scholzii locus e fontibus excuticn-
dus esset. Argumenta probantia Nickes, p. 7, nulla
affert, quae evincant versionem syriacam Polygl.
Londinensium esse Hexaplarem; contra lectiones
versionis vere llexaplaris, quas e suo codice excita-
vit Masius in suo Syrorum Peculium demonstrant
aliam omnino ab hac esse illam. Vix enim in ul-
lis vocibus, quod de versionibus syriacis e gracco
textu expectandum, versio. Masii concordat cum
illa Londinensium. Qui vero inquiret in opus Niekes,
assumplis testibus ex ipsis cjus placitis, in plura
sane offendet, quac iisdem contradicant. Sed haec,
ut dixi, fusims in Prolegomenis. In quibus -etiam
de ceteris versionibus syriacis aliis a Pescitq agen-
dum erit, tum textus, tum lectionum marginalium



—_ X} —

nostrac occasione. De codicibus ctiam versionis
nostrac non brevis erit sermo, atque, sicul loquens
de texqus Origeniani conditione de graecis tractabo,
unde csl nostra versio, sic, ubi dicam de codicibus
syriacis, ostendam quantum pro ipsa conditione
externa isti vel in minimis de illis pendecant. Ar-
gunentum invidiae non expers sumam in parte
tertia, in qua labores praccedentium dijudicandi
quotquot noverim, et aliqui etiam docti viventes
in judicium vocandi. Sed acque alicnus ab co fu-
rore, quo plures doeti inter se digladiantur, quam
a personarum, quas nullas novi, acceptione, orta
ctiam cx muluis laudibus, quarum novus homo
nullum periculum subii, libros assumam judicii
objectum, ¢t rem peragam sine partiumn studio, et
sine pracjudiciis, quac nulla a nullo in his rebus
mihi praeceptore imbibi, neque ctiam a libris,
quibus in judicandis numquam testimoniis alienis,
scd mco corum examini obsecutus sum, et, ubi
vix posscm, documenta allata cum fontibus comnpa-
rans. Quo sane effectum, ut operum alienigena-
rum, quae circa rem biblicam et literas orienta-
les versantur, el praecipue traclavi, camn caecam
non imbiberem admirationem, quac quoad multa
apud plures obtinet aliis de causis practerquam e
recta eorum aestimatione; subriderem autem non
sine ullo indignationis scnsu, videns quanto plausu
cxeiperentur etiam ab aliquot e meis nonnulli il-
lius generis studia tractantes in libris et ephemeri-
dibus levibus, et multa v¢l mala fide, vel ignoran-
tia, seu potius utraque insignibus, et vestem tantum
cxquisitioris scicntiac aliqualem pracferentibus.
Equidem non is spm, qui concives mcos intra
septa lialiae claudam ; mihimetipsi contradicerem;
sed liceretne mibi aliqua eos pracmonere, cx bona
saltem voluntate? Ne se humiliores putent quam
sint; et cx eo quod ulli nos conculcent ex rerum
nostrarum ignorantia vera, vel affectata, aut aliis
de causis, ne nos omnino corum contemptu dignos
credamus, et revera esse quos dicunt, indigos qui
saltem plura ab aliis sumamus. Animadvertendum
cnim in primis omnem nationem indolem habere
sibi peculiarem, juxta quam cjus cvolutio omnis
dirigenda, ut et propria et perfectior et plenior
iat; curam autem primam cssc, ut hace cogno-
seatur, ut illi attendatur in ipsa studiorum ordi-
natione tum quac in scholas sit inducenda, tum
quam privati sequantur. Nec vero, ut genti modo
¢ barbarie egredienti, hoc difficile nobis, qui jam
epochas florenies plures habuimus, neque etiam
nunc ruinam omnium rerum ruimus, puto. Omnia
quidem exterarum pationum systhemata studiorum
inquiramus, ut quod in nostrum usum converti po:-
sit,convertamus;sed antea nostra vetera perveslige-
mas pro nobis instituta, et ex plurima cxperientia
et comprobata et in meliorem conditionem pro-
vecta. Praestantiora etiam doctorum cujusvis gen-
tis opera perlegamus, sed nc nostra negligamus,

a nostris pro nobis seripta, in quibus etiam, prae-
sertim veteribus, inveniemus interdum, quac ut
nova nobis obtruduntur. B

Nec vero leviter omnia exterorum mei susci-
piant, sed singula analysi severae subjiciant,judicio
practico utentes, quod cum illa, nisi me patriac
amor dceipit, in eis prac ceteris deprehendi; in
documenta oblata, in loca probantia allata subti-
liter inquirant; non harmonico prima fronte sy-
sthemate sinant sc abripi, quod revera justae par-
tium omnium comprehensioni et aestimationi non
innititur, nec pereelli formulis, quac potius quam
soli sunt nubibus irradiatis, quae evanescunt,
comparandae, et in frequenti obscuritate non ve-
ritatem profundam, sed confusam nec cliquatam
objecti apprehensionem saepe revelant; intime in
omnia penctrent. lloc, liceat dicere capta occasione,
hoe cuperem ut fieret praescrtim cum de philo-
sophis Germanis agilur; qui, quantum fovi, ma-
gna vi mentis et etism phantasiae potius quam
recta ct a ‘pracjudiciis libera rerum investigatione
commendandi cssent, et fruclus pepercrunt a ve-
ritate profecto non expectandos. Quod dictum sit
ctiam de quammaximo apud plures Georgio Hegel,
qui inter cetera in re politica quoque ea placita
docuit ex suo systhemate, quae nec mihi, nec meis
concivibus umgquam probabuntur.

Hacce de isto fasciculo et de Prolegomenis pro-
xime edendis sufficiant. Reliquuim ut quae parem
in posterum, cnarrem.

Ut quisque conjiciet ex initio Prolegomendn
quod edidi, et ex partibus speciminis, non inedi-
tos modo libros versionis Pauli Tclensis, qui in
Ambrosiano codice prostant, ct, si potuero, eos
etiam aliorum mss. evulgare molior, sed editos quo-
que. Quidquid enim jam protalerint Editores Bi-
bliorum Polyglottin Londinensium, Norberg, Bu-
gati, Middeldorpf et Skat Rordam, cxaminavi, et ex
cditionum istarum perscrutatione in hanc deveni
sententiam, ut ilerum omnia edere curem. Ut ali-
quid pro rc nata ¢ Prolegomenis pracoccupem ,
Bugati quilcm bene perfunctus est munere suo
in Danicle, item fere in Psalmis; sed horum jam
alia exemplaria textui constituendo suppetunt,
quem ille €x uno tantum dedit. Duo mutila ha-
bentur in codice Musei Britannici n.° 14434, sae-
culo VIII adjudicata, quorum, antequam Catalo-
gum ipse inspicerem, indicem una cum eo alio-
rum codicum textuum syriacorum Veteris Te-
stamenti misit ad me D. S. Pridecaux Tregelles,
tres vero Psalmos mihi exscripsit et contulit ex
utroque cxcmplari Edwardus Pusey. Ex quorum
collatione cum codice nostro degrebendi unum e-
xemplar cum eo concordare fere in omnibus mi-
nutioribus vel in punctis diacriticis, alterum vero
paullo discedere ab utroque, sed tamen bone nota
essc. Tertium ipse reperi in codice syriaco Biblio-
thecac Imperialis Parisiensis, n.” 3 veteris catalogi,
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ubi male indicatur codex ccu Vetus Testamentum
complectens. Neque enim plenum textum habet,
sed seleeta versionis Pescito, Psalmos vero ¢ ver-
sione LXX; quod in ipso corum litulo in codice
scribitur. Cum vero Psalmos XIV et XViIintegros
contulissem et loca sparsim, deteriorem utique

textum Pauli Telensis inveni, sed qui tamen in ullis

ceteros corrigat. Etiam Skat Rirdam textum bene re-
ferre conjicio ex usu,quem cum nostra versione ha-
beo. Sed Norberg in Jeremia et Ezechiele, Middel-
dorpf in magna hujus versionis parte, quam dedit
ex apographo Norbergiano pro libris nostri codicis,
ct ex apographis Antonii L. Silvestre de Sacy et Ja-
cobi Bruns pro 1V Regum, infclicem nimis operam
praestiterunt, ut ex codicum nostri ac Parisiensis
collatione deprehendi. Non est hnjus loci hace fu-
sius proscqui: et quisque emunclac in his naris

per se judicium ferre potest. Sed ne quidquam-

gratis affirmare videar, remitto pro Norbergiana
editione ad errores, quos indicavit Bugali in calce
Danielis , quos ipse omnes conluli et “veros re-
peri, pro Middeldorpfiana vero ad Threnos in hoe
fasciculo editos, quos non invidiose selegi, sed
ea de causa, quod inter Baruch et Epistolam Je-
* remiae continerentur, quos libellos una cum Sa-
picentia Salomonis statueram edere, quain temporis
defectu ne darem prohibitus fui. De una autem
textus editione nunc loquor; nam cetera tuin quis-
que qui non delibaverit tantum, sed accurate ac
diuturne hujusmodi studia sit prosecutus, judi-
care potest, tum ipse in Prolegomenis pertractabo.
Quac demum Polyglotta Biblia exhibent, Psalin. CLI,
111 Esdrae et partem priorem Tobiae, ex pluribus
codicibus emendare licet. Quod vero non cujusvis
generis editionem nostra versio postulet, sed dili-
gentem quae omnia ad unguem referat, jam docti
intellexere, puto, magisque patebit in Prolegomenis
meis, ex quibus quantum conferat ad universam
crisin LXX et ceterorum Interpretum, et ad co-
gnitionem constitutionis vel externae velerum
codicum graecorum, amplissime illustrabitur. Si
vero fere totum, quod extat, versionis nostrae vul-
gaverim, cur non cl parles paucas, etsi bene editas,
addiderim? Praesertim cum ex Barhebraeo et ad
reliquos libros, ct ad istas quoque nonnulla pos-
sim addere, quae cditores neglexerunt, ct, exigua
licet, tamen in crisin textus conferunt ; ct ex ipsis
codicibus nonnulla nova depromam, quae non
modo Norberg et Middeldorpf, sed ctiam Bugati
in Psalmis et Skat Rérdam omiserunt, ut inter
alia, excepto Bugati in Daniele, Capitula praemissa
plerisque libris, quae fortasse Pamphilo danda, et
pretiosam adumbrationem veteris interpretationis
in Prophetis exhibent. Illud demum animadver-
tam, quod doctorum studium in visitandis Bibliothe-
eis acuerc potest, non desperandum nempe de aliis
practer notos codicibus nostrae versionis reperien-
dis, qui sive nova excmplaria librorum, qui jam

prostant, sive etiam nondum rcpertos libros vel
fragmenta offerant; ut mihi conltigit de Psalmorum
exemplari Parisiensi. :
Ut ergo patet, cdam quae nostra Bibliotheca
offert versionis syriacae e textu Origeniano, et
quae habent aliae, si potuero, ut spero, eas adire.
In primis vero libris vulgandis erit incdita Sapien-
tia Salomonis, jam parata, si nonnullas in notis
additiones excipias, ad quas concinnandas practer
alia, fere ut in hoc fasciculo, babui codicem Am-
brosianum, B. 63. Sup., magni pretii,cujus specimen
dedi in tabula lithographica, et duas versiones orien-
tales adhue ineditas. Prior est versio arabica ex no-
stra syriaca per lareth ben Scnan ben Sabat, qui
longe antca floruit, ut alibi dicam, quam tradat
Assemani, Cat. Bib. Pal., p. 61, ct ex co alii; cu-
jus versionis adipiscendac ratio mihi docenda grati
animi causa. Cum ex Assemani, I e., codicem
versionis Florentiac extare cognovissem . statim
vidi utilem mihi futuram in libro Sapientiae, cui
tunc vacabain ex uno codice syriaco, a cujus textu
versio illa fluxerat, quidquid dicat Assemani,
ut practer alia ipsa utriusque collatio evincit. Adii
igitur per literas, nimis profecto audax el impor-
tunus, virum clarissimum Bibliothecae Laurentia-
nae tunc Probibliothecarium Ab. Josephum Bar-
delli, ed‘ilis etiam opcribus illustrem. Vix ipse per
me fecissem, quod ille pro homine sibi igneto
pracstitit. Ac primo, licet multum difficultatis in-
tercessisset, specimen ¢ cap. XIX Sapientiae mi-
sit,ex quo cognoscerem, utilene mihi futurum cs-
set apographon libri. Post cujus fragmenti examen
a me rogalus, ut totum librum. describendum mihi
curaret, nihil non egit, ut volis meis satisfaceret,
ac demun perfecit per suum amicum Ab. J. B.
Gavazzi, in Lyceo Pistoricnsi Professorem. Quem
Florentiae pro me comnmorantein ipse domi exce-
pit ac aluit, quin a me compensationem ullam
exigeret, quam imo aperte detrectavit. i quid igi-
tur utilitatis ¢x Harethi versione in libruin meum
dimanaverit, id tribuendum crit Bardelli et ejus
amico Gavazzi. Qui quidem apographon confecit
accuratissimum et, ut deprehendi ex usu et col-
latione cum longo specimine jam dicto, quod homo
Aegyptius confecerat, correctissimum, quale expe-
ctaveris solom a viro in literis Arabicis apprime
versalo. Altera versio priori ctiam pretiosior est

" Copto-Sahidica Musei Aegyptii Taurinensis. Ad

quam exscribendam profectus an. 1858 cum literis
commendatitiis Comitis Julii Porro ad Equitem Do-
minicum Promis, Regis Bibliothecarium, ormnigena
officia ab isto sum expertus; atqne ipse mne adduxit
ad Assistentem Musco J. P. Orcurti (Director abe-
rat), rebus veteribus Aegyptiacis doctum juve-
nem, qui una cum A. Fabretti, socio tunc suo,
scientine antiquarum dialectorum 1ltaliae cultore
cximio, meis laboribus exquisitissime faverunt. Hac
versione uti mihi licebit ex parte etiam ad Pro-
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verbia et Ecclesiaslicum ; non item in postremo
Arabica Harethi, quac nulla extat in codice XVIII
Bibliothccaé Palatinae, ut per literas me docuit
Bardelli post examen amici Gavazzi, licet Asse-
mani aliter statuat 1. c. Etiam ad hos et ceteros
libros plura conferent codices graeci Ambrosiani.
Nam, nisi aliter doctis visum fuerit, quidquid ad
editionem versionis nostrae syriacae atlinet, eam
omnino rationem scquar, quam offero judicandam
in hoc fasciculo.

En autem alia opera, quae ¢ nostris codicibus
vel inedita proferam, vel conferam cum editis. Af-
feram tantum quae paullo excussi, quorumve etiam
editioni parandae manum jam admovi.

Quatuor Evangelia veteris recensionis, vel ver-

sionis latinac incditae. Nonnulla attigit de hoc
Codice Peyron, Ciceronis Orationum pro Scauroelc.,
p- 126, partis prioris. Est e libris Bobii, char. Anglo-
Saxone exaratus. Quidni reperiatur in co arche-
typus versionis Anglo-Saxonis, ct textus vetus,
qui in Anglia obtinuerit? Quod doctis hujus in-
sulae gratissimum profecto erit. Edam integra hacc
Evangelia.

Collatio 4 Evangeliorum recensionis llieronymia-
nac e codice seculi fere VI; pauca quaé contuli
mirc conspirant cum codice Aniatino.

Sunt et nonnulla parva fragmenta latina V. T.
cjnsdemn antiquitatis: horum quoque collationem
dabo.

Fere totus tertius liber Ilistorjae Ecclesiasticae,
anonymae in codice, scd sine dubio dandae Ge-
lasio Cyziceno. Nonnulla dedit jam Mai, Spicil. Rom.,
T. VI; evulgandum totum susceperat Doctor Am-
brosianac Joseph Robiati, sed morte praeventus
non reliquit nisi partem cxscriptam: omnia ex
integro descripsi, et quam primum potero, dabo
cum versione lalina.

Veteris Testamenti gracci, praeter collatlionem
aliquot codicum bonae notae, qui in Holmesio non
comparent, totus edendus est insignis codex A.147.
Inf., seculi fere V, tribus columnis exaratus, cu-
jus specimen, licet non satis pulcre successerit,
exhibet tabula lithographica; quac tamen dueti-
bus crassis et plenis scribuntur, posterioris manus
opera sunt in codice et ex proposito dedi. Est Holme-
sianus V1I,complectens fere totum Pentateuchum, et
dimidiam partem Josue. Collatio in Holmes exhibita
pessime curata fuit; et moneo doctos, ne ullatenus
illi fidant, non modo quia plura omissa fuerunt,
scd quia etiam falsa prolata. Multas est codex ma-
nus expertus, quaec omnes deprehenduntur facile;
abundat ectiam lectionibus marginalibus; quae
omnia plurimum crisin LXX juvare possunt. In-
tegrum codicem exhibebo, paginis ac lineis ejus-
dem servatis, cum marginalibus omnibus ad cal-
cem et nolis, quac quidquid animadvertendum
in codice est, offerent.

Novi Testamenti gracci habeo nonnulla Frag-

menta Evangeliorum palimpsesta. charactere un-
ciali deflexo scripta et sacculo 1X non antiquiora,
fortasse ct posteriora: si non integra elam, sal-
tem confcram. Ceteros codices N. T. nfinusculo
char. scriptos, qui sunt plurimi, inter quos non-
nulli magni pretii, non conferam, ne ab aliis di-
strahar, licet non omnes Scholz usurpaverit.

Reperi etiam codicem rescriptumn, char. unciali
deflexo exaratum, IX fere seculi. Constat foliis
paulo plus 100; nondum pertentatus fuit nisi in
paucis paginis hic illic; lectionis erit magna ex
parte non difficilis ex subsidiis chemicis. Comple-
ctitur, quantumn comperi, Homilias in Evangelia.
Si post examen invenero ineditas esse, dabo; sin
minus, forte nec collationem instituam.

Paralipomena Jeremiae graece descripsi ¢ co-
dice Bibliothecae regiae Braidensis, quem mihi
indicavit Probibliothecarius ejusdem doctissimus
J. Cossa. Est parvus libellus paginarum 19 in 8.
Idem opus, saltem si e titulo judicandum, extat
etiam Acthiopice, ut me docuit 1. Zotenberg. Ali-
quot lincas ex alio Ms. excitavit Welstein in suo
N. T. ad Marcum, XI, 135, quae omnino concor-
dant cum nostro, nisi quod Wetstein ulla prae-
tereal in medio, in nostro extantia, nec’ illius pro-
posito inservientia. Est etiam locus, quocum afli-
nitatem aliquam habet fabula Alcorani, Sur. 8,
260, edit. Marr., 261, rec. Fluegel. Demum in ullis
proxime cognatus est Revelationi Baruch, de qua
mox dicam, cujus parti postremac fortasse allu-
dit noster in fine. Fabulis scatet. Hunc librum cum
varietate reperi gracce etiam in Menaco Ambrosia-
nae Bibliothecae, mensis Novembris dic 1V, nonnul-
lis etiam praemissis, quae ei referuntur. Chartacei
sunt uterque codex et scculi fere XV; ambos ag-
sumam in editione.

Venio jam ad codicem syrum B. 2i. Inf, inter
pretiosissimos Europae sané numerandum. Speci-
men dedi in tabula lithographica. Continet, prae-

‘ter libros canenicos V. T. versionis Pescito, de

quibus postea dicain, plira alia omnino digna stu-
diis dectorum. tabentur cnim in eo praeter apo-
crypham Baruch Epistolam, editam in Polygl. Pa-
risiensibus et Londinensibus, sequenteslibri.

Liber Revelationis: Baruch filii Neriae versus e
yraeco in syriacum, cujus finem consltituit repe-
tita Epistola Baruch modo allata ¢cum aliqua va-
rietate.

IV Esdrae cum hoc titulo: Liber Esdrae scri-
bae, Yui vocatur Salathiel; textum habet versionis
Arabieae, cujus collationem dedit Fabricius, quam-
que deprehendi a Syriaca procedentem ; atque a
nostra fortasse fluxit et Armena edita in Bibliis
vulgatis a Zohrab, quacum ngndum contuli, wti
neque cum Acthiopica. Ceterum in nostro codice
hic liber praeit canonico, qui inscribitur: Ejusdem

* Esdrae sermo secundus, quocum ut unius libri

conjungitur Nehemia. Etiam in versionibus Ara-
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bica et Acthiopica dicunt 1V Esdrae pracponi 111
Esdrac ¢t canonicis Esdrac et Nchemiae.

Il Machabacorum editus in Polyglottis Londinen-
sibus, qui occurrit ct in alio codice Ambrosiano.

IV Machabaeorum, qui est versio libelli inter
opera Josephi Hebraei sub titulo: De Machabaeis,
sive de rationis imperio: cf. Fabricius, B. G., ed.
Harles, V, 7-8. Affert hunc librum ectiam Ebedjesu
in Catalogo suo apud Assemani, B. 0, TIl, 7. For-
tasse supponit ctiam S. Jacobus Nisibenus, Serm.
-V, ne 135, p. 100, ed. Armenae. Extat quoque in
alio codice Ambrosiano.

Sermo de excidio postremo Jerosolymae: est liber
sextus Joscphi l'cbraei De Rello Judaico. Huic libro
innuere videtur Dionysius Barsalibi (Assemani,
B. 0., 1I, 165}, codem titulo ab Ebedjesu affertur
l. ¢it;; ex nostro autem argucretur non recte ibi-
dem in nota totum Josephi opus De Bello Judaico
subintelligi in verbis Ebedjesu.

Sanc omnes libri, quos rccensui, praeter pri-
mum, digni qui asswnantur in crisin textus
gracci, vel aliarum versionum, cum sint ¢ codice
anliquo versionis anliquissimae, ct collationem, si
non totos edam, ipsc instituam. Priorcm autem
incditum omnino, quantum novi, in proximo fa-
sciculo evulgabo. Jam descripsi, et latine verti,
atgue in adversaria nonnulla, quae illustrant, con-
jeci. Est liber molis cjusdem, vix paulo majoris,
quam Mumeri, vel Deuteronomium. In ullis, ut
dixi, cognatus est Paralipomenis Jeremiac, sed in
summa longe illis dignior. Nonnulla ectian viden-
tur mihi ex co derivata in opiniones Monophysi-
larum, quas recensct Assemani, B. O, T. Il in
Disscrt. de Monophysitis , et alibi. De Cbiliasmo
plura habet, non obscena tamen; ubi ct locus oc-
currit, quem ex Papia 8. Irenaeus excitat, exceplis
tantum nonnullis in fine, quae in nostro desunt,
ct simpliciorem ideo indicarent textum, ac anti-
quiorem. Cum nostro libro puto concordare Frag-
mentum quod ex Armcno dedit Pitra in Spicile-
gio Solesmensi, et nondum novi nisi ex rela-
tione Henrici Ewald in Jahrbuecher der B. W',
IV, in fine. Si vero unum cum nostro esset, for-
tassc ¢ syriaca versione fluxit, cum versio ipsorum
Bibliorum primo ¢ Pescito fuerit instituta, ex qua
postea lectiones desumptac plures, nescio, ulrum
ab antca suscepla versione, an cx usu Pescito se-
viori. Ex his, quac dixi, supervacancum moancre,
nikil commune esse libro nostro ct libro Baruch
bacretici Justini in Origenis, sive Hippolyti Refu-
latione omnium haeresum, V, 24-27. Fortasse cone
tra noster est Baruch, quem Auctor Synopsis ct
Nicephorus nominant; cf. Fabricius, Cod. Ps. V. T.,
Ed. II, T. I, p. 1116.

Sed haec, quae codicem merito commendant,
_ dixeris minorem laudem, si conditionem textus
librorum canonicorum consideraveris, quos omnes
continet, omisso Tobia. Quam omissionem tamen

nullatenus ullus arripiat, ut ¢jus auctoritatem ab
Ecclesia Catholica definitam mordeat; quia Mono-
physitae, a quibus codicem repeto, eum habent
in aliis codicibus, ct duplicem saltem cjus apud Sy-
ros versionem comprobat teatus ejusdem in Po-
lyglottis Londincnsibus ex duobus consarcinatus.
Hujus imo libri omissio cum ca Psalmi CLI et 111
Esdrac, quac omnia jurc mireris primo obtulu
deficere in codice nostro, omnium, quos novi, di-
lissimo vel adscititiis, cum occurrant in aliis plu-
ribus mss., laudem codicis augetl. cum arguat nullo
modo cum pendere a versione Hexaplari, ex qua
sunt prima pars libri Tobiae, Psaln. CL1, ct NI
Esdrac aliorum codicun ¢t editionum, ¢t non re-
ferre ideo, nisi antiquissimam conditionem versio-
nis Pescito, a versioni Hexaplari omnino liberam.
Quod postremum tamen solum dico de codicis con-
ditione primaeva; cum postca a secunda manu non-
nulla inde adducta fucrint; cujus tamen et in hu-
jusmiodi ct in ceteris exigua omnino opcra et opti-
me distinguitur a prima. Pauca autem adscititia He-
xaplaris nculiquam ireris in codice ¢ Coenobio
Scetensi allato, unde babemus mss. Hexaplares Am-
bresianum, Parisicnsem IV Regum et Londinenses.
Non ibi tamen cxaratus codex noster, cum co per-
venerit, ut ex Inscriptione et Subscriptionibus pa-
tet, dono cujusdem Abuali Tagritensis, cum an-
tea fuerit peculium caenobitac Damasco oriundi.
Ex usu codicis non perfunctorio ejus bonitatem
deprehendi summam. Ut pauca: indicem, in libro
Job in lectionibus, quas Rhode ( Gregorii Barhe-
braei Scholia etc. p. 7) collatis illis Barhebraci
et Polyglotién dijudicavit, noster cum illo vel istis
conscnlit, prout meliora alteruter exhibet, excepto
XXIX, 18, ubi noster cum S. Ephracmo fucit, ct
XLI, 25. In Psalmis alios ab illis Editionum titules
cxhibet, quorum primus Danieli Salachensi (apud
Barhebraeum in Ps. 1) suppositus crat. Nullum
cliam diapsalma offendi in Psalmis, licet plura
loca contulerim; cui rei mcrito attendes, si ani-
madverteris notam de hac voce Jacobi Edesscni,
saltem ceu de suo codice testantis, apud Barhe-
braecum ad Ps. X, init. (in Wiseman, llorae Syr.,
p- 103); qui alioquin dissonantia profert, aliunde

"mclius declaranda. In Paralipomenis noster habet

lacunas Editionum, sed non omnes; quae enim
desunt in cis, lib. 1, xxvi, 13 ad fin., ct xxvu,
prostant in nostro. Primnus denique Machabaeorum
ex alia recensione est, quam lextus Polyglotton.
Celerum codex simplicissimae est conditionis; In-
scriptiones ct Subscriptiones brevissimae, more an-
tiquissimorum codicum, quibuscum facit et in
orthographia ; rubricac inter textum rarae, qui .
praeter Threnos, continuae est seriptionis, etiam
in ipsis Psalmis, ubi tituli interseruntur, linca non
resumpta. Codex licet prima fronte a diversis scri-
ptus videatur, ab uno tantum amanuensi repclc-
rem post diligens examen, certe uno tempore scri-
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ptus, nec omnino ¢ diversis libris consarcinatus.
Si demum consideraveris hunc unum codicem,
quantum novi ex catalogis omnium fere Biblio-
thecarum Europae, uno tenore exhibere talem
textum tlotius V. T. versionis Pescito, certe aequum
judicabis, ut prac ceteris libris subjiciatur ceu fun-
damentum novae editioni criticae hujus dignis-
simae versionis.

Cui quidem jam a duobus fere annis animum
ipse intendi, motus in primis usu continuo el num-
quam mibi prohibendo hujus codicis, quem etiam
in opere curando subicere typis potero, lectioni-
bus induetis, quas crisis ex collatis codicibus et ce-
teris subsidiis suggeret, quorum multa quidem in
ipsa nostra Bibliotheca mihi prostant. Equidem
novi edilionem ex suis pretiosissimis codicibus
jam promissam ab Anglis duodeciin fere abhinc
annis; sed practerquam quod nondum cerla spes
implendi promissi, quantum novi, affulget, non
inutilis fortasse erit et meca opera; quae etiamsi
per curas Anglorum ecvaserit, non poenitebit
utique suscepti jam et tunc deponendi operis.
Interim illi vacabo; nec quis me remoretur
ex iis, quae edenda superius suscepi, subri-
dens fortasse multiplici labori. In primis enim
juvenis sum, et si demas incidentes fortuito, nec
ex munere continue praeslandas operas, quac fa-
men partem temporis mei minorem postulant,
unum me debeo hujusmodi studiis, supra modum
mihi dulcissimis. Si autem editionem versionis Ile-
xaplaris exceperis, celcra leviorem et brevem
operam desiderare quisque videt, et levamen fore
potius illius editionis. Quae quidem, licet satis mo-
rosa, quin me ab ea versionis Pescilo removeat,
juxat et praeparat. Etenim unum e fontibus cri-
ticis ejus aperit, et mihi familiarem reddit maxi-
me; cum in editionc critica Pescito investiganda
sint omnia quae a versionc Hexaplari derivari po-
tuerint, et ideo rcjicienda, ut primaeva puritas
restituatur. In notis praeterea editionis Hexaplaris
usum disco faciliorem pluriumn subsidiorum pro
crisi Pescito, versiones intelligo Armenam, Ara-
bicas, Chaldaicas, et llcbracum archetypum. Hic
enim non in lextu communi simpliciter assumen-
dus, cumn jam deprehenderim non raro ab isto di-
scederc Pescito, ut lectiones singularium codicum
sequatur, quorum condilionem sallem ex parte
declarabo in Prolegomenis versionis Hexaplaris.
Arabica versio pro pluribus libris vel editis vel
mss., qui etiam ad wanus sunt, cst ¢ versione
Pescito. Armena plures ex hac lectiones suscepit,
probabiliter ¢x origine, caute quidem assumendas,
sed maximi faciendas. Chaldaicac demum para-
phrases una cum pluribus libris llebraeorum veteres
horum interpretationcs referentes, quarum multas
in Pescito deprehendit J. Perles in AMeletemata
. Peschitthoniana, omnino excuticndac sunt ei, qui
. hanc antiquam versionem edendam suscipit, in qua

plura fortasse interpretamenta inde repetenda. Et
haec quidem jam ex parte adumbrant rationem su-
scipiendae editionis. Pro subsidiis vero magis di-
rectis tum opera Patruin et Seriplorum Syrorum,
quotquot nancisci potero, legam, tum editiones
omnes, et codices ct nostros ct per Europam dis-
persos conferam, pretiosiores quidem totos, cete-
ros saltem in locis selectis post collationem omnium
editionum ct plurium ¢ prioribus codicibus, ani-
mum etiam intendens, ut distinguam codices tum
Catholicorum, tum Nestorianorum, tum Monophy-
sitarum, ut imduclas fortasse ex divisione textus
mutationes sedulo notem. Ab his autem curis susci-
piendis nec officium muneris me prohibet , cum
pro hujusmodi studiis liccat doctoribus Ambrosia-
nis ex eorum Constitutionibus vel ad annos abesse
a Bibliotheca. Omnino editio critica V. T. versio-
nis Pescito eum versione latina, prolegomenis et
nolis, in quibus varietates adducantur, testes
quoque constituti textus exhibeantur, omnes vero
discutiantur, praecipuum cst volorum meorum,
quod foveo amantissinie, et quotidie recordor dul-
cissime, et recordans enthusiasmo corripior, quo
soluto facilior mors mihi futura videtur. At nubes
fortasse prospicio inanes , nec quidquam ausim
promittere ; sed liceat saltem aperire adolescen-
tuli more spes meas. Intcrim tamen operam nen
intermitto ; levaminis causa inter labores ceteros
codicem pretiosum, de quo dixi, subcisivis horis
describo, ad quem confero subsidia, quibus nune
uti licet, collaturus ad cundem in posterum et
celera; leetioni ejus attendo, ut textus et linguae
ipsius indolem imbibam, ut inde juver in textu
constituendo; quidquid demum oceurrit, proposito -
meo utile, in adversaria conjicio. Hortor tamen
et precor omnes, si qui sunt, qui idem opus su-
sceperint, ut ne per me illud dimittant, quod
perfectum vel me sine uila ex mea parte invidia
a meo retrahet, vel me adjuvabit, ut minus infe-
liciter meum peragam. Sed et semper non inuti-
lem rcputabo, mecumque, spero, consentient docti,
ctiam duplicem, triplicem a diversis diversa ra-
tione institulam editionem versionis nostrac, quac
antiquitate non cedit certe nisi uni LXX virorum;
et derivata est a codicibus patriae archetypi, vel
saltem huic vicinis et antiquissimis; ct summa
peracta fuit utriusque sermonis peritia et fidis-
sima interpretatione; el usum continuum obti-
nuit a primordiis Christianae religionis in dignis-
sima Ecclesia Syriaca, cujus partes vel a scpara-
tionibus seculi V cam veluti communem thesaurum
secum tulerunt, et fidissime conservarunt in va-
riis ex partium separatione derivationibus,

Jam his, quac initio pracfationis proposueram,
satisfeci , totiusque fere vitae, quam Deus conce-
dere dignabitur, operam delineavi. Si quid docti
viri indicare voluerint, grato animo suscipiam;
opto, ut judicent pracsertim de ratione, quam in
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notis editionis Hexaplaris sum secutus ; sed fatcor,
quod tamen mihi non tribuendum , vix paucas
Ephemeridas me posse inspicerc, ex quibus eo-
rum judicia mihi innolescant. Si quis autem
prolata mihi indicaverit, lubentissime legam. Quae
vero recla dixisse, vel correxisse alios videro, cor-
rigam In proximo, quica excipiet, fasciculo et de-
clarabo auctorem; si quac non a veritalis amore
processerint, sed ab aliis causis repetenda fuerint,
silentio premam, quatenus ine altingant, juxta sa-
pientem Constitutionum Collegii nostri legem.
Reliquum, ut aequi et grati animi ergo proferam
nomina illorum, qui studiis meis et huic editioni
faverunt, operamve aliqua ex parte contulerunt.
Praeter plures, quos jam nominavi occasione de-
clarandi quae mihi praestiterunt, tum hic, tum
in aliis operis locis, Prof. Michael Amari praeter
alia plurima benevolentiae testimonia me com-
mendavit Reinaud, Conservatori manuscriptorum
Bibliothecac Imperialis Parisiensis, a quo et a
Renan omnibus, quae desiderari possunt, officiis
cumulatus fui, cum codices Parisienses consule-
rem; ibidemque optimos cxpertus sum cliam ce-
teros mss. Conservalores, et cos librorum impres-
sorum, licet nimis morosus nonnulla quacrerem.
Quod idem gratum est declarare de iis, qui Bi-
bliothecis Braidensi et Musei Numismatum nostrae
urbis praesunt, yui jam a pluribus annis paratis-
simos scinper meis molestis postulationibus se prae-
stiterunt, nec non de illis, qui Bibliothecae Athe-
naei Taurinensis sunt praepositi. Doctissimus Ca-
rolus Yercellone practer alia tum misit excerpta
operis Grahe, De vitiis LXX ete., tum plura do-
~tuit de Vaticano, quem ipse diu tractavit, codice
celeberrimo, quibus utar in Prolegomenis. Etiam
decus Hhaliac nostrac A. Peyron, cum audissct
editioni Hexaplari me vacare, suarum in codicem
nostrum curarum notitiam non rogatus scripsit.

His quos rei literariae fautores dixerim, ex exter-
nis adjungendi fautores impressionis libri. Nobilis
vir H. Marinoni, Orphanotrophii puerorum Dire-
ctor, intercedente etiam Rectore Sac, 3. Giacchetti,
gratis a parte Instituti duos bonos adolescentulos
typorum compositores commodavit, hujusmodi
studia in patria promovendi causa. Nec sua laude
fraudandus E. De-Giorgi, Typographiae J. Agnelli,
ut ajunt, protus, qui rem praesertim orientalem
magno amore, intelligentia et diligentia curavit,
summa cum palientia se praeslans anxiis et mi-
nutissimis correctionibus meis. Sed nihil istorum
opera promovisset sine favore eorum, quos nomi-
nare pergo. Multum nempe debeo Conservatoribus
nostrae Bibliothecac ab anno 1855 ad 1859, qui
me primo in eam induxerunt, deinde libentissime
decreverunt, ut e Statutis Bibliothecac opus typis
el impensis e¢jusdem prodiret; quorum vesligiis
etiam eorum Successorcs insistunt. Quomodo de-
mum gratiss agam Doctoribus Bibliothecac no-
strac, qui meum in eandem ingressum iinpense pro-
moverunt, el deinde me in suum Collegium coopta-
verunt, ex quo factum ut his studiis totus incum-
berem, quibus iidem perpetuo faverunt? Inter
quos J. Dozio, molestiis omnibus posthabitis, cu-
ravit quoque diligenter, quae atlincbant ad res
typographicas. Quibus curis mei causa susceptis
cumulavit beneficia, quibus mea jam a pueritia
studia fovere coeperat, intercedentibus Dominico
Dell’Oro, Parocho meo, et Sac. Augustino Legorini,
quem praesertim promotofem institutionis meae
sum nactus, cooperante -etiam Sac. Joscpho Pelli.
His omnibus, ct Seminariorum Mediolanensium
Moderatoribus et Professoribus ceterisque, qui mcis
studiis utcumgque faverunt, dulce mibi est gratias,
quod tantum possum, hic agere cx intimo corde,
in eosque referre, si quid umquam boni ex studiis
meis proveniet in disciplinas quibus incumbo.

CORRIGENDA ET ADDENDA

I§ vensioNe syriaca. P.10. b: dele notam ad v. 30.
P. 13. a, not. ad v. 9: Finis, pro uniformitate cum
aliis locis lege Explicit. P.16. a, not. 1. 8: adde: in

Q13%4{0;2 o} in rasura, non liquet qua manu.
P. 18. b, not. 1. 12: ¢. corvige n. P. 28. b, not.
L. ult. corr.: Theodoret. P.50. b, not. 1. 18: lege
Jucunditas. P. 42. a, not. 1. 29: post video cetcra
hujus notae dele. P. 43. a, not. 1. 2%: verdi corr.
verti; ct 1. 29: vinea corr. vitis. Addam pro hac
nota vocem {045 in significatione vitis reperiri in
Barhebraco (Tullberg, G. Bar Hebraei in Jesaiam
Scholia, Comm. lat. p.4.),sed usus auctoris sec. X111,
qui et carmen scribebat et linguae arabicac fami-
liaritate duci poterat, testatur tuto de usu nostri
codicis ? P. 49. b, not. 1. 30: sumsit corr. sum-
serunt. P. 52. b, not. 1. 9: adde : et melius Ewald,

. Jahrb. d. B. W., V, 234, P. 55. a, not. 1, 2:

post linguae adde: et alteram, quae in primam re-
cidil, status constructi. P.56. a, not. 1, 23-4 : scribe

Kennicott; sic forte et alibi, non semper tamen.
P. G61. a, not. 1. 21-2%: Syrus mclius concordaret
cum 26, 96, vel cum 88. Alia his minutiora, quae
una alterave vice exciderunt in ulla ¢ primis exem-
plaribus, in una interpunctione fere, per se cor-

- riget lector. Demum in farragine testium critico-

rum oblitus sum in Threnis pauca Fragmenta ver-
sionis latinae edita a Mai in Spicil. Rom., T. IX,
quae fere cum S. Ambrosio et Codicibus Recen-
sionis, quam Luciano do, consonant:' affcrenda
erant ad 111, 26, 29, 30, 51, 32, 40, 41. V, 17.

IN Proiecournis. P. VI, 1. 43-4: Secunda Parte
corrige Secundo Capile.

IN FracMenTis LaTiNis. P. 1. a, 1. &: adde: et Tischen-
dorf e cod. Palatino, 1. 22: lege systhematice. b:
quae dc Palimpsesto dico, meliora legis jam in
editione. P.2. a, fin,, b, init.: colophon... decurta-
tum corr. titulus... decurtatus. P.9. a, 1. 5 a fin.:
Praesidis corr. Praeses. P. 24. b, 1. &: sive corr. siue.
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FRAGMENTUM

EVANGELII

SANCTI LUCAE

EX VETERE LATINA VERSIONE SBU RECENSIONE

wsserece

PRAEFATIO.

Cum incidissem in vetustum Fragmentum '

latinum Evangelii S. Lucae differens ab
opere S. Hieronymi, et a ceteris, quas edi-
derunt Blanchinus et Sabatier, sive Ver-
sionibus, sive Recensionibus, statim in pri-
mo ipso MonumenTtorum fasciculo edendum
decrevi. Nolui tamen hic agere de iis, quae
occasione hujus Fragmenti disputari pos-
sent quaestiones; quanam nempe ratione
se habeat Versio sive Recensio nostra ad
ceteras in illis operibus editas atque ad
ipsam Hieronymianam, quam constat ex ipso
S. Doctoris testimonio ad veteres jam il-
lius tempore Codices Graecos, nec qui mul-
tum a lectionis latinae consuetudine discre-
parent correctam fuisse; et quanam iterum
ratione se habeat in lectionibus suis ad
testes antiquissimos N. T., atque adeo ad
ipsius Recensiones. De quibus plura qui-
- dem a pluribus legi disputata; quae tamen,
ut mihi videtur, satis infirmantur, qua parte
adeo systematice definiuntur, tum dissen-
sione Tractatornm inter se, tum argumen-
tis ex historia et ex ipsa crisi desumtis,
quorum plura cohgessit Schott in sua Isa-
goge Historico-critica in Libb. N. F. sacros,
§§. 139-144. Nam utilis profecto tractatio
esset, sed et otium magnum requirit et
longas investigationes, fere ridicula vero
appareret, si .parvis istius Fragmenti reli-
quiis praeiret ; ideoque opportune reser-
vanda iis, qui, collatis undique copiis, inter
quas dignissimae sunt Latinae Versiones
sive Recensiones, rem ipsam a summis causis
investigare et definire vellent. Hoc unum
anjmadvertam, quod quisque per se fere in

.

omnibus deprehendere poterit ex ipsa Gries-
bachii editione altera Novi Testamenti .
textum Fragmenti plenum esse lectionibus,
quae consentiant cum vetustis Codicibus
Graecis, praesertim D, et cum antiquis Ver-
sionibus sive Recensionibus latinis. Criticis
igitur quaestionibus omissis, reliquum est ut
dicam, quae ad conditionem membranarum
attinent, et ad rationem, qua eas exhibeo.
E bibliotheca Coenobii Bobiensis S. Co-
lumbani in nostram immigrasse membranas
Fragmenti et, postquam alii Codici conjun-
ctae fuissent, non multis abhinc annis com-
pactas esse ad calcem Codici pariter Bo-
biensi C. 73. Inf., colligo ex pluribus, quae
enarrare inutile criticorum studio et esset
abutentis otio. De Codice C. 73. Inf. cf.
Peyron in iis, quae de Bibliotheca Bobiensi
scripsit in opere Ciceronis Orationum elc.,
p. 131 seqq. Cui notitiae liceat adjicere, par-
tem primam Palimpsesti continentem Reli-
quias Tractatus in Lucam editam fuisse a Mai
in Script. Vet. Nov. Coll. T. Ill, Part. II,
p. 186, seqq.: alteram vero Palimpsesti par-
tem non lacinias Veteris Italae cum alio
apocrypho libro continere, ut mihi videtur,
sed, quantum comperi ex pluribus paginis,
quas mihi exscripsi, unum opus apocry-
phum, superstructum quidem Genesi in mul-’
tis, quam etiam hic illic ad literam vertit,
sed quod alia omnino diversa immiscet,
prouti est etiam fragmentum, quod ‘dedit
Peyron loco cit., p. 134. Dignum tamen est -
quod edatur, tum quia caute assumptum
utilitatis aliquid pro graeco LXX textu ha-
bere potest, tum pro sva antiquitate. In-

4
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- terim in- Fragmento primo a Peyron dato
p. 133-4 has exple lacunas ex ipso Codice,
quas vir doctissimus et in legendis Palim-
psestis versatissimus reliquit ex eo quod ex
occasione tantum et brevi opera Codicem
tractaverit: 1. & meo, 1. 18 cognovit eum ,
I. 38-9 mihi et osculare me nate.

Sed redeamus ad Fragmentum nostrum.
‘Quatuor constat foliis confuse compactis,
hahentibus in quaque pagina duplicem co-
lumnam, et in omni columna lineas viginti
sex. Membranae e tenuioribus sunt, candi-
dissimae olim, nunc plurimum infectae, et
in hodierna conditione post resectiones altae
sunt 23 centim., latae 20 centim.: textus
altus est 18 centim., et quaeque columna
lata 7 centim. paulo plus. Folium tertium
in medio lacerum est, unde lacunae haben-
tur in quatuor columnis, quas ipse ‘supplevi
spatii et reliquiarum vocum habita ratione
et unco indicans ubi lacuna incipiat, vel
quo se extendat. In folio quarto autem sex
lineae ab infra resectae fuerunt. Denique in
folio tertio verso in prima columna literae
adeo evanuerunt, ut summa difficultate erui
possint, nec tamen-omnes, et cursivo, ut
ajunt, charactere dedi quas ipse supplevi,
spatii semper habita ratione. Difficilior quo-
que lectu est altera columna, cui chemicum
subsidium adhibitum fuit olim, 'unde ar-
guitur alios quoque membranas inspexisse.
Adeo enim nigrescit membrana, et literarum
ductus sunt ita confusi, ut nonnisi summo
-sole, et textu graeco et aliis latinis Ver-
sionibus sive Recensionibus in subsidium
vocatis, quod et in priori columna interdum
factum est, colligere potuerim fugientes
ductus. Quae ipse supplevi eadem ratione

ac in prima columna, cursivo item chara- .

ctere dedi, et dubitandi notam semper ap-
posui, ubi mihi certa lectio non apparebat
ex codice, quae nota tamen uni voci, vel
vocis parti retrahenda, quam etiam uncis
clausi. In ceteris membranis quoque, quae
in aliquo deficiant, eodem cursivo charactere
dedi singulas literas suppletas, quae tamen
rarae sunt.

In fronte paginae rectae in medio colo-
phon apponitur lucanum, versae item secun-

dum, interdum una alterave litera in fine de-
curtatom: brevi simplicique ornatu circum-
cinguntur, literisque textus sed minutioribus
scribuntur.

Character uncialis est, maxime sibi con-
stans, nisi quod interdum ad lineae extre-
mitatem, contrahitur, vel etiam literas non-
nullas connexas habet, ut an, nt, ul, um, unc.
unt, wr, us. Jesus cum declinatis est semper ths.
thu, thm, lineola superscripta, similiterque
ds, di, do, dm, et dms, dmi, dmo, dom, dme
pro deus et dominus cum derivatis. Christus
est xrs lineola item superscripta, qua etiam
indicantur m et = in fine lineae. Ego sem-
per integre scripsi.

In pericopas plus minus longiores divi- .
ditur textus, ad quas linea resumitur et ini-
tialis litera fere tota extra ordinem et paulo
major, sed eadem forma ac teterae usurpa-
tur, quae etiam recurrit saepe initio colu-
mnarum, sed non retracta extra ordinem.
Ipse quoque iis in locis majores literas as-
sumsi et ex ordine linearum, ut in Codice
fiebat, summovi.

Voces saepissime una alteri adhaerent.
sine distinctione scriptae, interdum brevi in-
tervallo disjunguntur, casune an arte, nescio.
Saepe post commata spatium vacuum relin-
quitur, quod raro unam fere literam cape-
ret. Cum legem certam in his non viderim.
ipse voces omnes distinxi, nec spatii inter-
dum interjecti rationem habui, cum de tam
brevi fragmento agatur, nec arti criticae de
hujusmodi pluris intersit. Punctum, ubi de-
prehendi, apposui, sed rarissimus est; in-
terdum quoque potuit evanuisse ex mem-
branarum vetustate; sed et in paginis in-
tegris bene servatis non reperi, ubi maxime
apponendus fuisset.

Membranas Ambrosianas - seculo VI non
puto posteriores, fortasse etiam vetustiores
sunt; data occasione specimen scripturae
exhibebo, ex quo docti judicium ferent.

Cetera ex ipsa fragmenti editione haben-
tur, in qua omnia ac ipsa sphalmata accu-
rate retuli: ad membranas enim ipsas ope-
ras semel ac iterum contuli solicitus. Haec
solum adnotanda: XVII, 8 puncta reproba-
tionis nota et uncus apponuntur manu se-



—_ 3 =

riori: item XVIII, 41 super s vocis quis scri-
bitur d manu altera: XVII, 10 post prae-
cepta.rasura est capiens sunt ex spatio, et
ibidem nequa sic omnino scribitur, nulla pro
m lineola superscripta, qua in scriptura cum
nostro facit Evangel. Matthaei ex Cod. Cla-
romontano olim, nunc Vaticano editum a
Mai in Seript. V. N. Coll., T. III, P. II p. 260
et 275, Matt. VI, 23, XX, 15: XVII#»49
s in dllis prima manu lineae ductu et puncto
imposito reprobatur: XIX, 2 et ante ecce
superscribitur prima manu: XIX, 32 ex con-

ditione lacunae stantem non habebat mem-
brana nostra: XXI, 7 secunda manu dele-
tur lineae tractu i in quid et superscribi-
tur o.

Reliquum, ut declarem me non omnes
omnino Veterum latinarum Versionum sive
Recensionum reliquias editas ad manus ha-
buisse, ita ut certo certius mihi constet ine-
ditum esse quod profero: si tamen ex alio
Codice jam prostet, semper utilis erit textus
Ambrosianus ex vetusto Codice saltem pro
collatione. '
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Remitte illi si septies
in die peccauerit in te
et hic septies conuer-
sus fuerit ad te dicens
penitentiam ago re-
mitte illi

Et dixerunt apostoli

domino adauge nobis
fidem -dixit autem
dominus si haberetis fi-
dem tamquam gra-
num sinapis dicere-

. tis arbori eradicare

~1

10

i1

et obaudisset utique

Quis autem uestrum

habens seruum aran-.°*
tem aut oues pascen-
tem uenienti de agro
numquid dicet ei tran-
si et recumbe sed di-
cet ei transi et recum-
be sed dicet ei) para
quod cenem et prae-
cinctus ministra

mihi donec mandu-
cem et bibam et pos-
tea manducabis tu

et bhibes numquid gra-
tias aget seruo quo-
niam fecit quae prae-
cepta sunt non puto
sic et uos cum feceri-
tis quae praeéepta...
dicitis serui nequa su-
mus quod debuimus
facere fecimus et fac-
tum est cum iret in hi-
erusalem et ipse tran-
siebat per medium sa-

12

14

16

18

19

21

mariae et galileae et
hierico et intrans in
quodam castello et ec-
ce .x- uiri leprosi stete-
runt a longe et leuaue-
runt uocem dicentes
iesu praeceptor misere-
re nobis quos cum ui-
disset ait illis ite et os-
tendite uos sacerdoti-
bus et factum est dum
irent mundati sunt
unus autem ex his
Uidit quia curatus est
reuersus est cum uo-
ce magna honori-

ficans deum et -cecidit
in faciem ante pedes
eius gratias agens -

et hic erat samarita
Respondens autem

iesus ait hi ‘x- munda-
fi sunt -uiiii- ex his ubi
- sunt non est inuen-
tus qui reuerteretur
honorem dare -deo ni-
si hic alienigena et ait
illis iesus exurgens ua-
de quia fides tua te sal-
uum fecit interro-

gatus aufem a phari-
seis quéndo ueniret
regnum dei cum ob-
seruatione neque di-
cunt ecce hic uel illic
ecce enim regnum

dei intra uos est ait
autem ad discipulos
uenient dies cum
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42

13

desiderabitis unam
dierum fili hominis

et non uidebitis et di-
cent uobis ecce hic et
ecce illic nolite ire neq-
sequi siout enim ful-
gur sub caelo fulgu-
rans sic erit et aduen-
tus fili hominis prius
autem oportet eum
multa pati et reprob.a-
ri-a gente hac et sicut
fuit in diebus noe sic
erit in diebus fili homi-
nis. manducabant bibe-
bant nubebant uxo-

res ducebant usque in
die qua intrauit noe-
in arcam et uenit di-
luuium et perdidit om-
nes similiter factum

est et in diebus lot: man-
ducabant bibebant
emebant uendebant

_plantabant aedifica-
" bant qua die exiit lot-

Li dauid miserere
mihi stans autem
iesus jussit eum addu-
¢i qui cum adductus

. esset interrogauit

eum dicens quis’ uis

tibi faciam ad ille ait

ut uideam domine et res-
pondens ait illi iesus as-
pice fides tua te saluum
fecit et confestim res-
pezit et sequebatur

eum magnificans

deum‘ et omnis pepulus

Se
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uvidens dedit laudem
deo et ecce ingressus

pertransiebat hieri-
cho et ecce uir nomine

zaccheus et hic erat
princeps publicanus
et locuples et quaere-
bat ‘uidere iesum quis
esset et non poterat
prae turba quia statu-
ra breuis erat et prae-
currens ascendit in
arborem sycomorum
ut uideret eum quia
per illam partem tran-
siturus erat.et factum
est cum transiret iesus
respiciens susum ui-
dit eum et dixit zac-
chaee festinans descen-
de quia hodie in dome
tua oportet me mane-
re et festinans descen-
dit et excepit eum gau-
dens quo uiso omnes
musitabant quia ad
uirum peccatorem in-
troiit manere stans
autem zaccheus ait ad
dominum ecce dimidium
bonorum meorum
do egentibus et si cui
aliquid fraudaui red-
do quadruplum
Ait autem iesus ad illos qiiia
hodie salus domui hu-
ic facta est quoniam
et hic filius abraham
Est uenit enim filius
hominis saluum fa-'
cere et quaerere quod
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perit audientibus au-
tem haec addidit dice-
re similitudinem quo-
niam esset prope hie-
rusalem et quia puta-
rent confestim reg-
num dei declarari
Ait ergo homo quidam
nobilis abiit in regio-
nem longinquam
accipere regnum et
reuerti
Uocatis autem °x- ser-
uis suis dedit illis de-
cem mnas et dixit

ad eos negotiamini
dum uenio ciues au-
tem eius oderant eum
et miserunt legatio-
nem post illum dicen-
. tes nolumus hunc
regnare nobis et fac-
tum est ut rediret ac-
Cepto regno jussit no-
cari seruos quibus de-
dit pecuniam ut sciret
quis quid negotiatas
esset uenit ergo primus
dicens domine mna tua
decem alias adquisiuit

" et ait illi euge bone ser-

ue in modico fidelis
fuisti esto potestatem
habens supra decem
ciuitates et uenit ali-
us dicens domine mna
tua fecit quinque mnas
et huic ait et tu esto
supra quinque ciuita-
tes et alius intrauit
dicens domine ecce mna
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26
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tua quam habui repo-
sitam in sudario quia
timebam te quoniam

homo austerus es tol-
lis quod non posuisti

et metes quod non ‘e

seminasti ait illi ex o-
re tuo te iudico homo
sciebas quia ego aus-
teris sum tollo quod
non "posui et meto

ubi non seminaui

et quare non dedisti
pecuniam meam ad
mensam et ego ueni-
ens utique cum usu-
ra exigissem et ad-
stantibus ait aufer-

te ab eo et date illi qui de-
cem mnas habet et di-
xerunt ei domine habet
decem mn(as dico? uo-
bis omni h(abenti da-
bitur ab eo a(wtem qui

- non habet et (quod ha-

bet auferetur (ab? eo? wue-
rumtamen in(imicos
meos illos qui no(lue-
runt me regnare s(u-
per se adducite hoc

et occidite ante me

et cum dixisset haec
abit in hierosolyma

Et factum est cum ad-
propriaret betphage

et bethania et ad mon-
tem qui wocatur oli-
uetom misit duo de
discentibus dicens

ite in castellum quod
contra est ubi iqwo-
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euntes inuenietis pul-

lum alligatum supra

quem nemo sedit
hunc soluite et addu- °

cite et si qu(is?) uos inter-

rogaverit) sic dicetis
quia? do)mino opus est
abeuntes? a)utem qui
missi? eran?)t inuene-
runt sicu)t dixit illis
pullum?) soluenti-

bus aut)em illis pul-
lum dize)runt domini
e)ius ad illos quid sol-
uvitis pullum ad illi di-
xerunt domino opus est
et adduxerunt illum

ad iesum et iactantes
uestimenta supra
pullum inposuerunt
iesum eunte autem
ipso substernebant

ei uestimenta sua in
uia et proximante

eo iam ad discensum
montis oliueti coe-
perunt uniuersa
multitudo gauden-

tes laudare deum uoce
magna dicentes be-
nedictus qui uenit

in nomine d(omini bene-
dictus rex (pax in coe-
lo et gloria (et? quidam ?
de farisae(is de? turba?’
dixerunt a(d tllum? ma-
gister incr(epa illos?

ad ille dixit e(is dico uo-
his si isti tac(uerint? la-
pides clamabunt e(t
cum adproximarent

'3
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uidens civitatem fle-
uit super illam dicens
quoniam si scisses tu
in die hac quae ad‘ pacem
tibi erant nunc autem
absconsa sunt ab ocu-
lis tuis quoniam ue-
nient dies super te et
cingent -te inimici tui
uall(o?) et? circumda-
bunt te et obsidebunt

te undique et ad terram
te prosternent et fili-

0s qui in te sunt et non,
relinquent lapidem su-
pra lapideuf in te uni-
uersa (.... quod non
cognoueris?) tempus
uisitatio?)nis tuae

Vb Et? ingress)us in templum

coepit e)xpellere uenden-
tes e)t ementes et
mens)as nummulari-
or)ym' euertit et cathe-
d)ras uendentium co-
lumbas dicens eis quia
domus orationis est

uos autem fecistis eam
speluncam latronum

et erat docens cottidie

uiis qui deuorant do-
mos uiduarum oc-
casione longa oran-
tes hi accipient maio-
rem damnationem

XXIL 1. Respiciens autem uidet

e0s qui mittebant in
gazophilacium ipso-
rum diuites uidit au-
tem et quandam nidu-
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.am pauperem mitten-
tem quadrantes duo

et ait uere dico uobis
uidua paupera haec

plus emnibus misit
omnes enim hi de exu-
perantia sua miserunt

in dona dei haec autem
ex eo quod deest illi om-
nem uictum quem

ent dies in quibus non
relinquetur hic lapis
supra lapidem in pari-
etem qui non destru-
atur '
Interrogauerunt au-

tem illum dicentes
magister quando er-
go haec erunt et quid
signum cum haec erunt
futura ad ille ait uide-
te ne seducamini mul-
ti enim uenient in no-
mine meo dicentes

quia ego sum christus et tem-

pus proximum est no-
lite ire post eos

Cum autem audieritis
bella et seditiones no-
lite .expauescere opor-

magnus circa loca

et pestes et fames erunt
et terrores de caelo

et signa magna erunt

et tempestates ante

13

i8
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haec autem omnia
inicient manus suas.
in uos et persequen-
*tur tradentes in syma- -
gogis et in custodias
trahentes ad reges et
praeéides propter no-
men meum euenient
autem uobis haec in
testimonium ponite
ergo in cordibus ues-
tris non ante medita-
re quomodo rationem
reddatis ego enim da-
bo uobis os et sapien-

bus et cognatis et ami-
cis et morte adficient
uos et eritis odibiles
omnibus gentibus prop-
ter nomen meum et
capillus de capite uestro
non peribit in uestra-
patientia adquiretis
animas uestras
Cum autem uideritis
circumdari ab exerci-

tu hierusalem tunc sci-
etis adpropinquasse
desolationem eius tunc
qui in judea sunt fugi-
ant in montibus et qui
in medio eius erunt
discedant et qui in agris
sunt non intrent in

. eam quia dies ultionis



FRAGMENTA

PARVAE GENESIb

ASSUMPTIONIS MOSIS

EX VETERI VERSIONE LATIN A.

Rescriptum codicem , de quo dixi.

in Praefatione ad Fragmentum Evangelii
S. Lucae, totum legi, vix ullis exceptis,
et inveni-Fragmenta duorum operum,
quae, quantum novi, inedita sunt, prius
idque longe maxima pars codicis quoad
versionem latinam, alterum vero crederem
omnino. Folia enim 40 complectuntur
paullo plus quam quartam partem Parvae

. Genesis, seu Libri Jubilaeorum, 8 vero -

partem Assumptionis Mosis, omnia ex
veteri latina versione. De utroque libro
et de codice pauca.

Fere totum rescriptum codicem lege-
ram, et quid complecteretur - deprehen-
deram ex iis quae ex antiquis habentur
apud Fabricium, Cod. Pseud. V. Test.,
Edit. II, T. I, p. 839-47, 849-64, cum
incidi in notitiam Libri Jubilaeorum anno
elapso editi a Dillmann, quem vix dubi-
tavi unum idemque esse cum Parve Ge-
nesi. Cum vero occasione mei Parisiensis
itineris interrogassem H. Zotenberg, ad
quem, ceu harum rerum peritissimum,
me remiserat Reinaud, Societatis Asiaticae
Parisiensis Praesidis, etc., ille dubia hu-
manissime resolvit ac certiorem fecit de
cdita jampridem versione Germanica ex

Aethiopica per eundem Dillmann in Jahr-
buecher der BW. editis ab Ewald .
Jabrb. II, III. Utrumque opus comparavi.
ex quorum inspectione magis motus fui,
ut etiam versionem Parvae Genesis lati-

‘nam evulgarem. Quamquam enim haec

mutila sit mirum.in modum, plurimum
tamen conferre deprehendi in crisi textus
libri nostri. Equidem non is sum, qui ¢
codicis aetate ejusdem bonitatem judicem :
sed aliquid sane est pars libri e codice
quinti seculi, cujus editio ab apographis
recentissimis facta est, quorum conditio-
nem paullo corruptam ipse editor fatetur
in Praefatione ad edit. Aethiopicam; idque
multo magis si haec pars aliam originem
habet. Quod vero maximum est, nostra
versio, ut cuique patet, quivix inspiciat,
adeo tenax est Hebraici archetypi contra
leges ipsas latinae linguae, ut ejus fidis-
simus testis sit habenda. Num tamen al
Hebraeo immediate profluat, non ausim
affirmare, cum e Graeca versione ab illo
serviliter expressa potuerit nostra illius
idiotismos referre, ut patet factum in
veteribus versionibus latinis Psalmorum
e LXX. Diligens libri examen ad hoc
institutum offeret fortasse locutiones et
B
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sphalmata a Graeco textu repetenda. Pro
ipsa demum textus Aethiopici interpreta-
tione aliquid spero collaturam nostram
versionem; quod quantum futurum sit,
judicabit ipse Dillmann, vel quisquis no-
vam illius versionem molietur. Sed quid-
quid sint omnia ista, docti, ut confido, non
ingratum munus dicent editionem Frag-
menlorum veteris versionis latinae hucus-
(que ‘incognitae operis curiosissimi, quod
plurimum usurparunt Graeci, non igno-
raverunt Latini, et usum videtur habuisse
non minimum inter ipsos Hebraeos. Qui
vero veteri orthographiae latinae dant
operam, bonum in membranis nostris do-
cumentum habebunt. Verum ut in haec
omnia diligentius inquiram, otium deest,
el satius puto aliis relinquere, ut operibus
ineditis vel male editis Ambrosianorum
codicum operam navem.

Nec illa igitur quae Veteres servarunt

libri nostri, ullatenus attingam; adeat qui
velit Fabricium 1. c., et Dillmann ad
calcem versionis Germanicae, qui plura
de libro commentatus est, et auctores,
quos idem excitat in Praef. ad Edit. Aeth.
p. X. Animadvertam tamen Euscbium in
Chrontco, ed. Mai, S. V. N. C., VIII, p. 281
ct seqq., sacpe adscribere Jubilaeos se-
cundum Hebraeos, juxta Judaeorum tra-
ditionem et similia, sed qui annis quin-
(uaginta constent, cum in nostro nume-
rent tantum quadraginta novem. Unde
hauserit, et quamnam cum nostris rela-
tionem habeant, non indagavi. Addam
ctiam locum Decreti Gelasii, quem sic
excitat Fabricius, 1. c. p. 864: Liber qu
appellatur de filiabus Adae swe Geneseos,
quod quidem in aliis Conciliorum Collec-
tionibus occurrit, plenius et rectius, ut
puto, scribi in codicibus vetustis apud
Mansi, Conc. Collect., T. VIII, col. 167-8,

in quibus post: Liber de filiabus Adae
alius adjicit Liclo ageneseos, alius Lectum
geneseos apg., alius hoc est Leptogenesis,
apocryp., alius demum sic totum locum
exhibet: Liber qui appellatur Adae lepto
geneseos. Ex his apparet vere nostrum
librum eundem cum illo esse, et solum
titulum graecum corruptissime in pluribus
fuisse scriptum; praesertim si coaluisse
duplicis operis titulum in illis codicibus
dixeris, quod tamen vix crederem. Nam
etiam titulus de fliabus Adae potuit for-
tasse libro nostro indi, ut alii apud
Aethiopes, qui tamen rectiores sunt; sermo
enim quoque de filiabus Adae in libro
occurrit, cum Genesis nullam peculiarem
earum mentionem injiciat.

Continenter Parvae Genest, ut apparet
ex eadem scriptura el ex numero gu-
ternionum, quem indicabo in notis, pro-
sequente ab iis illius libri, sequitur pars
Assumptionis  Mosis , quam ineditam
omnino puto, si tamen alia omnino a li-

-bro Peliral Mosceh, de quo nonnulla

habes in Fabricio, 1. c., praesertim ex
Edwardo Bernhardo ad Josephi Hebr.
Antig. Jud., Lib. IV, Cap. ult., quae
prostant etiam in Editione Havercampi.
Hebraeum librum mihi legere non con-
tigit. Nec tamen, si idem esset ac nostra
Assumptio, ullus, spero, damnabit Frag-
menta vetustissimae versionis latinae.
Eundem Fabricium lege, loc. c., pro ce-

‘teris quae ex hoc libro afferunt Veteres.

Inde ego adducam locum Act. Concilit
Nic., qui primo folio nostri codicis re-
fertur, (uocum confer, et testatur de
veritate Assumptionis Mosis in nostris
membranis. Est autem locus: MeAAwy o
Mpopnrng Mawvorg ctievar Tou Giov,
@ 9egparlar & Bifhe Avakmpeos
Maovoews , mpooxaAeoaperos Insouvy
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lic pariter liber, qui stichos habebat
1100, vel 1400 (cf. Fabricium, 1. c.,
p. 840, Crit. Sacr., ed. Amstel., T. VIII,
P. IlI, col. 7), mutilus est in membranis
nostris et octo tantum folia complectitur.
Nec tamen certus sum, num omnia omnino
eidem pertineant. Probabiliter quidem
folium quartum e contextu tertii est conti-
nuatio, eidlemque quintum conjungo, la-
cuna interjecta, ex cognata substrata ma-
terie; sed alii aliter judicent, per me licet;
cetera folia recte disposuisse mihi videor
e nexu quo alterum alteri conjungitur.

Quanam lingua primitus fuerit liber
exaratus, si alius a Petirat Mosceh, non
habeo quo definiam. A Graeco sive ar-
chetypo, sive versione profluxisse latina
videtur ex ullis locis. Hanc supponit
fortasse locus Epistolae Evodii ad S. Au-
gustinum apud Fabricium, 1. c., p. 845,
in quo Assumptioni Mosis adluditur, col-
latis quae praecedunt p. 842-3 e Cle-
mente Alexandrino. Num demum extet
liber noster in illa Apocryphorum gaza
Aethiopica, nescio. En autem quod rescri-
psit mihi H. Zotenberg, qui plurimam
Aethiopicis literis operam dat, et brevi do-
cumenta proferet diligentiae suae: Parms
les nouveaux livres apocryphes, que vous
citez dans votre lettre il n’ y a que deux,

qui ne se (rouvent aussi dans le canon

Ethiopten ; ce sont I’Assuxetio Mosis el le
Lmer Reveiations Baruch.  Peut-élre
exislent-ils ausss.

Jam nonnulla de codice. Is erat olim
Bibliothecae Coenobii Bobiensis, ut dixi in
Praef. ad Fragm. S. Lucae, p. 1, quem
locum cf. una cum opere Amedei Peyron

ibidem allato. Notent vero lectores par-
tem Excerptorum Eugyppii e S. Augustino
secundam scripturam habere, ut inquirant
si quid aliud nostrorum operum reperiatur
in aliqua, quae extet, parte ejusdem co-
dicis inter Bobienses, qui in plures alias
Bibliothecas distracti fuere, Vaticanam
nempe, Taurinensem, fortasse et alias.
Codex rescriptus duas columnas habet
et membranae margines adhuc adeo latos,
ut nihil in novo usu deperditum fuerit.
Vix unum alterumve folium physico nexu
alteri adhaeret, et fere totus codex constat
singularibus foliis omnimode versis et con-
fusis, ut apparet ex pumero, quem ex
dispositione pro superjecta scriptura ge-
runt et apposui initio cujusque codicis
paginae. Ego enim, lineis ipsis codicis
semper servatis, duplicem columnam in
unam compegi, adnotato tamen semper
literis a et b, ubi quaeque incipiat. Paginae
igitur 48 editionis exhibent codicis pa-
ginas 96. Has disposui in Parva Genest,
ut versio Aethiopica docebat, in Assum-
plione Mosis e rerum nexu. Numerus
Romanis notis expressus ad marginem
editionis primi operis remittit ad capita
in ejusdem versionibus Aethiopica et Ger-
manica a Dillmann adscripta. Quaeque
pagina alta est 29 centim. fere, lata fere
24; columnae altae 21 fere, nisi nume-
rus linearum excedat, latae simul sumptae
cum margine interiori 19, singulae 8,
paullo plus, sed in utraque columna li-
terac "initiales fere spatio dimidiae lite-
rae praescribuntur, et saepe in fine li-
neae minoribus fere semper literis paullo
scriba praetergressus est. Lineae in qua-
que columna 24, nisi quod rarissime
linea una, vel voces adduntur inferius :
omnia dedi prout in Codice extant. Initiales
literae , quae et in contextu interdum
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occurrunt, paullo majores ceteris sunt;
dedi ubi deprehendi. Interpunctio, quae
est ad verticem literae, rarissima est; ubi
vidi apposui, sed membranarum rescri-
ptarum conditio non sinit, ut ubique
colligatur. Breviationes et alia minutiora
ante notas attingam, cum post novam
codicis pertractationem in ipso editionis
actu plenius dicere potero. Peyron scri-
pturam primam, I c., p. 131, seculo
(uinto adsignat; ecquis tanto judici re-
fragaretur? Specimen data occasione for-
tasse ‘proferam.

Non magna correctione sese commendat
codex, praesertim in Assumptione Mosis.
Omissis enim quae a tenaci verborum
versione sunt repetenda et in Gramma-
ticam quoque mire peccant, sunt plura
(uae nonnisi librarii oscitantiac sunt tri-
buenda. Prioris generis sphalmata nullus
correxerit, cum indolem versionis refe-
rant, neque refictores nos decet esse ver-
sionis, sed editores. Cetera, nonnulla,
cum de latino textu agatur, quisque fa-
cile corriget per se, et melius me, cum
doctis viris haec cudantur, plura nonnisi
ex alio codice emendari possunt, vel in
Parva (ienesi ope textus Acthiopici, cujus
saltem versionem Germanicam quisquis
assumet in usu nostrae versionis, et per
se ideo poterit facere. A conjecturis enim
summopere abhorreo, quae, ut plurimum,
non textum redintegrant, sed -editoris
commenta illi obtrudunt. Mei tantum of-
ficii id arbitratus sum, ut maxima qua
potui fide codicem exhibeam ex iterata
membranarum inspectione; quae autem
in ipsa editione repraesentare non potui,
in notis attigi.

De. mea in legendo codice opera non
est quod dicam. Pars codicis est facilis,
pars difficilis, hic illic difficillima, vel

etiam talis, quam legere non potui, et
punctis indicavi. Textum Aethiopicum et
ejusdem versionem accepi post lectum
totum codicem, si quinque in summa
vel sex paginas excipias, computata vel
minima lacuna; ex illis subsidiis nonnulla
alia deprompsi, cavens tamen ne ex iis
legere mihi persuaderem, quae vere non
deprehenderem in codice. Perpaucas la-
cunas adhuc relictas legere fortasse con-
tinget in nova membranarum investiga-
tione, et mente ex otio ab hujusmodi
renovata et alacriori facta. Ceterum si
quis membranas inspicere velit ac lectio-
nem tentare, per me licet. Sciat tamen
nullo novo chemico subsidio pertentandas
esse. Mihi enim constat quam parum caute
id conentur nonnulli, qui dummodo hac
ratione possint, aut putent se posse legere,
vel membranas non suas perdere nihil
curant, subducentes posteris documenta,
quae ii novis scientiae chemiae inventis
tutius legent, aut saltem novis curis sub-
jicient. Quidquid salvis membranis effici
potuit, puto factum ab amico D. Antonio
Ponzio, addicto Archio Diplomatico Me-
diolanensi, qui artem subsidiorum eva-
nidos characteres et rescriptos codices
legendi diligentissime excoluit. Isti debent
lectores plures nostri codicis paginas, et
ego gratias ei ago quam maximas pro
summa quoque alacritate, qua omni suo
commodo posthabito saepe ad Bibliothecam
veniebat horis quae apportuniores mihi
essent, ut operam suam praestaret.

Qui demum codicem rescriptum (ra-
ctarunt mihi noti, sunt Card. Mai, ut puto,
ct Peyron, nescio quis prior. Illum, cum
Bibliothecae addictus erat, tentasse Codi-
cem, ut alios rescriptos, qui in ea extant,
arguo ¢ genere subsidii chemici adhibiti
ad dimidiam fere partem membranarum;
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num exscripserit aliquid, ignoro; totum
codicem non legisse certo constal ex eo
quod plures paginae non tentatae sine
auxilio chemiae legi omnino non po-
terant. De Peyron, vide ipsum loc. cit.,
ubi dedit duo specimina nostrorum ope-
rum. Selegit ¢ Parva Genesi pag. 719,
ex Assumptione Mosis partem pag. 86.
Apocryphis haec deputabat, Italae Veter:
illa, eo adductus, quod pag. 79, vix

commate excepto, cum sacro textu con-
sonet. Cum autem Fragmentum istud
extet in opere, a quo nemo haec quae-
sierit, ideo puto subterfugisse doctos viros,
quos legi de Libro Jubilaeorum tractantes,
ipsumque Dillmann, casu omnino curioso,
cum liber Peyroni editus fuerit an. 1824
Stuttgardiae et Tubingae, in qua postrema
urbe primo versio Aethiopica innotuit per
H.Ewald, ac dein translata fuit aDillmann.
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FRAGMENTA PARVAE GENESIS

62.a. et inhabitauit illic

annis duobus
Et promouit inde
in austrum usque ba-
halot et facta est
famis super terram
et abiit abram in ae-
gyptum anno tertio
septimani et inha-
bitauit in terram
aegypti quinque apais
priusquam rapere-
tur uxor ipeius ab eo
et taneds ciuitas ae-
gypti tunc aedifica-
ta est annis septem
post cebron
Et factum est cum
rapuisset farao sa-
ram uxorem abram
quaestionauit dominus
faraonem et domum
eius quaestionibus
magnis propter
saram uxorem abram
et tunc abram glo-
rificauit diuitiis ual-
de omnibus ouibus et
bubus et asinis et
camelis et equis et
seruis et ancillis
argento et aro nal-
de etenim et loth
filio fratris sui e-
rant diuvitiae Et red-
didit farao saram
uxorem abram uiro
suo et eiecit eum
de terra aegypti
et peruepit in locum
ubi fixerat taber-
naculum suum- in
primis in locum al-
tarii agge ad orien-
tis partem et betel
a mare et benedixit
dominum deum suum qui

reuocauit eum in pa-
ce

61.a. Et factum est in qua-

dragensimo et primo
iubeleo anno tertio
ebdomadarum pri-
mi reuersus est in
locum hunc et obtu-
lit olocaustomata

et inuocauit in no-
mine domini tu es deus ex-
celsus deus meus in
saecula saeculorum
Et in no quarto septi-
manarum huius se-
paratus est loth ab
ipso et inhabitauit
sodomis et homines
sodomitae pecca-,
tores erant ualde

et iniqui in cordibus
suis propter quod
separatus est loth
filius fratris sui ab
eo eo quod non erant
illi filii captiuatus est
loth ab -ipso* In quar-
to autem anno sep-
timani huius iubelei
ipsius dixit deus ad abram
eleua oculos tuos

de loco ubi sedes tu
ad occasum et afri-
cum et orientem

et septentrionem
quoniam omnem
terram quan tu ui-
des tibi et semini tuo
dabo eam in saecula
et ponam semen
tuum sicut harena
maris etenim semen
tuum non enume-
rabitur: Et tu ex-
surgens perambu-

la latitudinem eius

et uide uniuersa quia
semini tuo dabo eam
Et abiit abram in ce-
bron et inhabitauit



b.

illum et multiplica-
bo eum et adaugam
eum ualde Nam duo-
decim principes ge-
nerauit et ponam
eum in gentem mag-
nam et testamen-
tum meum statoam
cum isac quem pari-
et tibi sarra secun-
dum tempus hoc in
anno ueniente-

Et consummauit lo-

quens cum ipso et
ascendit deus ab abra-
ham et fecit abraham
quemammodum di-

xit illi deus et accepit
‘ismael filium suum

et omnes domina-

tos suos et empti-
cios omnem ergo
masculum in domo
sua circumcidit carnem
praeputii ipsorum -

in illo tempore*

" Et circymcidit se

abraham in illa die
et dominatos suos
et domesticos suos
et empticios etiam
de filiis alienis cir-
cumcidit omneis-
Haec lex in omnibus
generationibus sae-
culi et non est prae-
terire diem unum

ex diebus quibus prae-
ceptum est aeter-
num mandatum et
scriptum est in ta-
bulis caeli ut omnis
natus cuiuscumque
non fuerit circum-
cisa caro praeputii
eius usque in diem oc-
tavam non est de
testamento quod

— {6 —
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b.

testatus est deus ad
abraham quia de fi-
liis exterminatio-

nes est et amplius
non est super eum
signum ut sit deo sed
exterminii et per-
ditionis a terra quo-
niam testamentum

domini dei nostri dissipauit

quoniam omnis an-
geli uultuus et om-
nes archangeli be-
nedictionis a diebus
creaturae ipsorurh
coram angelorum
uultuum et angelo-
rum sanctificatio-
nis sanctificauit is-
trahel ut esset si-
mul cum ipso et cum
angelis sanctorum
ipsius: Et tu deman-
da filiis istrahel
ut custodiant tes-
tamentum signi
huius in generatio-
nibus suis in testamen-
tum aeternum et
non exterminabun-
“tur a terra quoniam
decreuit in decre-
to testamenti ut
custodiatur in ae-
ternum super om-
nes filios istrahel
quoniam ismael et
filios eius et fratres
eius et esau non ad-
plicabit ad se deus et
non elegit ex ipsis
quoniam et ipsi ex
filiis sunt abraham |,
sicut cognouit eos:
sed in istrahel ¢le-
git ut sint ei in po-
pulum et sanctifi-
cauit eum et prae-

~
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uniuersa opera ip-
‘sorum quemammo-
dum erant iniqui

et peccatores ual-

de et inmundi spur-
citias exercentes

in carnibus suis et fa-
cientes abomina-
tiones super ter-
ram* Ita enim faciet
deus iudicium in locis
ubicumque fecerint
abominationis so-
domum sic iudica-
bit illos" Et loth Ii-
berabimus inde prop-
ter quod memor fu-
it deus abrahae ut eli-
beraret eum de me-
dio euersionis-
Etenim fecit ipse

et filii eius iniquita-
tem super terram
qualis non est facta
in tota terra a diebus h.
abraham usque ipsum

ut dormiret homo

cum filiabus suis etenim

ecce demandatum

est et scriptum in

omne semen in ta-

bulis caeli ut aufe-

rantur et extermi-

nentur talis et ut

fiat judicium ipsorum

secundum iudicium

sodomum ut non

derelinquatur_in

ipsis omne semen

hominis in terra

in die iudicii
Et in mense hoc exi-

uit abrabam a cebron

et abiit et inhabita-

uit inter medium

cades et sur in finibus

gerarum
Et in medio mensis

quinti transtulit

se inde et habitauit
secus puteum iura-
tionis Et in medio
mensis sexti uisita-

uit deus sarram et fecit
Hli sicut dixit et con-
cepit et peperit fili-

um in mense septimo
et in dimidio mensis
secundum tempus
quod dixit deus ad abra-
ham in diem festum
primitivorum natus

est isac et circum-

cidit abraham filium
suum octauo die hic
primus circumcisus

est secundum tes-
tamentum disposi-

tum in saecula
Et in anno sexto sep-
timanarum quarti
adfuimus ad abraham
secus puteum iura-
tionis et uisi sumus

illi sicut dixeramus
sarrae quoniam re-
uerti haberemus

ad eam et ipsa in con-
ceptum haberet fi-
lium suum et reuer-
si sumus in mense
septimo et inueni--
mus sarram concep-
tum habentem in
conspectu nostro

et benediximus eum
et indicauimus illi
quaecumque decre-
ta sunt ei et quomo
do esset moriturus
et quod generaret
adhuc sex filios et
uidebit eos omnes

_ priusquam moriatur

sed in isac multipli-
cabitur et uocabitur
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nomen et omne se-
men filiorum eius
gentes erunt et cum
gentibus deputaban-

tur et ex filiis isac
unus erit in semen
sanctum qui cum gentibus
non conputabitur
quoniam in sorte
excelsi erit quoni-
am in possesionem
dei cecidit omne se-
men eius esse deo
in populum sancti-
ficatum ex omnibus
gentibus eius et ut
sit regnum sacer-
dotale et populus
sanctus Et abibimus
uiam nostram et in-
dicauimus sarrae
(quaecumque indica-
uimus ei et gauisi
sunt utrique gaudio
magno et aedifica-
uit illic altarium
domino qui liberauit eum
et gratiae eius in
terram commora-

tionis suae
Et fecit diem festum
laetitiae in mense

hoc septem dies se-

cus altarium et ae-
dificauit taberna-

cula sibi et seruis

suis in die festo hoc

et hic primus fecit
diem festum taber-
naculorum super

terram et in diebus
erat offerens per
singulos dies super
altare fructum domino
uitulos duos et arie-
tes duos oues septem
et hircum caprarum
unum pro peccatis
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propitiari in ipso pro
se et pro semine suo
et in sacrificium
salutare arietes
septem hedos sep-
tem oues septem

et hircos septem

et sacrificia ipsorum
et uinum ipsorum

¢t uniuersam adipem
eorum erat incen-
dens super altari
ostiam in odorem
suauitatis et mane

¢t uesperam erat
incendens incen-
sum compositionis
libanum et galba-
num et stacten et
nardum et myrram
et spicam et costum
septem has species
mundas erat incen-
dens concisas et ae-
qualiter mixtas

Et fecit diem festum
hunc per septem .
dies aepulans in to-
to corde suo et in om-
ni anima sua ipse et
uniuersi domesti-

ci sui et omnis alie-
nus non erat cum
ipsis et omnis cir-
cumcisus et bene-
dixit creatorem suum
qui creauit illum
quia cognouit et sci-
uit quia ex ipso erit
plantatio uerita-

tis in generationi-
bus aeternis et ex ip-
S0 semen sanctum
ut sit secundum -
hoc qui creauit uni-
uersa et benedixit

et gauisus est et



9.a.

uocauit nomen di-
ei festi huius dies
festus dies iucun-
ditatis acceptabi-
lis deo excelso
Et benediximus eum
in saeculo et semen
eius cum ipso in om-
nes generationes
totius terrae quia
fecit diem festum
hunc in tempore suo
secundum testi-
monium tabularum
caeli propter quod
decretum est in
tabulis caeli super
istrahel ut sit dies
festus tabernacu-
lorum septem dies
toti in laetitia in
mense septimo
acceptabiles in
conspectu domini
legitimum sempi-
ternum in genera-
tionibus ipsorum
per singulos annos
et non erit finis tem-
porum quoniam in
sempiternum est
praeceptum istrah-
el facere eum et se-
dere in tabernacu-
lis et ut ponant co-
ronas super capi-
ta sua accipere ra-
mos denos et cali-
cem de torrentem
Et accepit abraham
de decore palmarum
et fructus ligni
speciosi et omnibus
diebus erat circum-
iens altarium meum
in ramis septies
mane laudans et con-
fitens deo suo secun-
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omnia in laetitia
Et in anno primo eb-
domadarum quintt
ablactatus est isac
iubeleo hoc et fe-
cit abraham conui-
uium magnum et in
mense tertio in die
qua ablactatus est
filius ‘eius isac et is-
mael filius agar an-~
cillae aegyptiae lo-
co erat in conspec-
tu abraham patris
sui- Et gauisus est
abraham et bene-
dixit deum quia uidit
sibi filios et non est
defunctus sine fi-
liis et memor fuit
sermones quos lo-
cutus est ei in die
(qua segregauit se
loth ab ipso Et ga-
uisus est quia dedit
deus illi semen super
terram ut heredi-
tet eam et benedi-
xit toto ore suo qui
creauit uniuersa
Et uidit sarra isma-
el ludentem cum
isac et abraham gau-
dentem gaudio mag-
no et zelauit isma-
el et dixit ad abraham
eice ancillam istam
et filium eius quia
non hereditabit fi-
lius ancillae huius
cum filio meo isac
Et pessimus uisus
est sermo in oculis
abraham propter
ancillam et prop-
ter filium eius ut
eiciat illos ab se

Et dixit deus ad ab-
raham
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Kt conturbatus est 6% a. aduersariorum eius

et dixit ecce ego

Ft dixi ad eum nol

inicere manim tuam

super puerum et non

facias ei quidquam

quo nunc manifes-

taui quia times deum

tuum et non peper-

cisti filio tuo pri-

mogenito a me

it confusus est

princeps mastima

et clenans abraham

oculos suos uidit et

ecce aries unus te-

nebatur cornibus suis

Et abiit abraham et

accepit arietem et

obtulit eum pro isac

filio suo et uocauit

abraham nomen lo-

ci illius dominus uidit ut

dicatur in monte

dominus uisus est hic b.
est mons sion
Et uocauit abraham
nomine suo secun-
do de caelo quia f-
uimus ut loquamur
illi nomine domini- et
dixit per me ipsum
iuraui dicit dominus pro-
pter quod fecisti
sermonem istum

et non pepercisti
filio tuo unigenito
propter me quem
dilexisti quoniam
benedicens bene-
dicam te et muiti-
plicans multiplica-
bo semen tuum stel-
las caeli et sicut
harena quae est cir-
ca litora maris et
hereditauit semen
tuum ciuitates

XIX

et benedicentur in
semine tuo omnes
gentes terrae prop-
ter quod obaudisti .
uoci meae et ego
manifestaui omnibus
quoniam fidelis es
mihi in omnibus quae
dixi tibi ambulare
in pace
Et abiit abraham ad
pueros suos et exur-
gentes abierunt
in bersabe et habi-
tabit abraham se-
cus puteum ijuratio-
nis Et faciebat diem
festum ter per sin-
gulos annos Nam
ot istos septem di-
es in laetitia facie-
bat et wocauit eum
in diem festum domini
secundum septem
dies quibus abiit et re-
uersus est
Et erat decretum
et scriptam in ta-
bulis caeli saper
istrahel et super
semen eius ut faci-
ant diem festum
septem diebus in lae-
titia gaudentes
Et in anno septima-
narum primi secun-
do et quadragensi-
mo iubeleo conuer-
tit abraham et inabi-
tauit contra faciem
chebron haec est
cariatharbee duo
septimanarum
annorum’ Et in an-
no septimanarum
huius tertii iube-
lei huius conpleti
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sunt dies uitae sar-
rae et mortua est

in chebron et adue-
nit abraham ut plan-
geret eam Et temp-
tauimus eum si pati-
ens esset spiritus eius
et non pusilliani-
mus in uerbis oris
sui et inuemlus est
et in hoc patientis-
simus et non est con-
turbatus quoniam

in longanimitate
spiritus locutus est
cum filiis geth ut
dent illi locum ubi
sepelliat mortuum
suum in eum et de-
dit deus gratiam et in
conspectu omnium
uidentium eum et
depraecatus est

in mansuetudine

a filiis geth et de-
derunt ei agrom
spelei duplicem

quod est contra fa-
ciem mambre haec
est chebron quadrin-
gentis denariis et
hoc postylauerunt
ab eo dicentes da-
mus tibi gratis et
non accepit de ma-
nibus eorum gratis

" quoniam dedit prae-

tium loci pecuniam
conplens et ado-
rauit eos bis et post
haec sepelliuit
mortuum suum in
speleo duplici

Et facti sunt dies
omnes uitae sarrae
septem et uiginti

et centum anni

id est duos iubeleos
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septimanas quat-
tuor minus unum .
annum hii sant di-
es uitae sarrae

Haec temptatio de-
cima in qua inuen-
tus est et in ipsa
abraham fidelis et

et longanimus spiritu
et dixit sermonem
pro sermone terrae
sicut dixit illi dare
deus dare illi eam et se-
mini eius post eum
et locum petit ab eis
ut sepelliret mor-
tuum Suum quoni-

. am inuentus est fi-

delis et scriptum
est amicus dei in ta-
bulis caeli
Et in anno quarto
ipsius accepit abra-
ham isac filio suo
mulierem et nomen
eius rebecca filia
bathuel filii nachor
fratris abraham
sororem labae filiam
bathuel et bathuel
filius erat malce
mulieris nachor
fratris abraham
Et abraham accepit
sibi mulierem ter-
tiam et nomen ei
cetturra de filiabus
domesticorum su-
orum eo quod mur-
tua esset agar pri-
usquam sarra et pe-
perit illi sex filios
iebram’ et iectam
et madan- et madiam
et sobec' et oe in
duos septimana-
rum annorum
Et in sexto septima-
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narum anni ipsius
secundi peperit re-
becca” isac' duos fi-
hos- esauw' et iacob-
et erat jaeoh' lenis
et rectus- et esau
erat durus et uir
rusticanus et pilo-
sus et iacob’ habitans
in tabernaculis et
creuerunt et iube-
nes facti sunt ambo
et didicit racob lit-
teras et esau non
didicit quoniam ho-
nro erat agrestis

et benator sed di-
dieit bellum et uni-
uersa opera eius
erant dura et dili-
gebat abraham ia-
cobum et isac dili-
gebat esau
Et uidebat abraham
opera esau et scie-
bat quoniam in ia-~
cob uocabitur illi
semen et nomen

et uocabit re-
beccam et mandauit
illi pro iacob quoni-
amh ipsa diligebat
iacob plusquam esau
Et dixit illi filia cus-
todi in nomine fi-
lii mei iacob quoni-
am hic mihi erit...
nitatio super ter-
ram et in benedic-
tione super filios
hominum et uni-
uersi seminis met
gloria quia scio quod
hunc elegit deus sibi
in populum sanctum ex
omnibus populis qui
sunt super faciem
totius terrae

et ecce isac diligit
esau super iacob et
ego uideo te diligen-
tem in ueritate iacob
Adice adhuc amplius
ut parcas illi et sint
oculi tui super eum
in dilectione quoniam
ipse erit nobis in be-
nedictione super
terram et ex hoc

et usque in omni gene-
ratione terrae con-
valescant ergo ma-
nus tuae et gaude-
at cor tuum in filio
tuo iacob quoniam
ipsum dilexi super
omnes filios meos
propter quod in ae-
ternum benedice-

tur et semen eius

et erit conplens
omnem terram

si poterit ergo ho-
mo numerare ha-
renam terrae et
numerabile erit
semen eius et uni-
uersae benedictio-
nes quas benedixit
me deus el semen me-
um iacob et semint
eius erunt omnibus
diebus et in semine
eius benedicetur
nomen meum et no-
men patrum meo-
rum sem noe enoch
malalee henos et
adam et ipsi erunt
fundamenta ponen-
tes caeli et confir-
mantes terram

ut agnescantur
uniuersa lumina-

ria firmamenti et
uocauit abraham



122.4. quemammodum iu-

XX

b.

dicati sunt propter
malitiam ipsorum.
propter quod con-
misscebant se cum
fornicariis et inmun-
ditiam exercebant

et omnem abomi-
nationem faciebant
et praecepta negle-
gebant et ideo ne
forte et uos detis
nomen uestrum

in maledictionem

et omnem uitam
uestram in sibila-
tionem et omnes
filios uestros in ex-
‘terminium et in
gladium et eritis
maledicti sicut so-
doma et omnia de-
relicta uestra si-
cut filii gomorre

et ideo ego testor
super uos filii dili-
gite deum caeli et ad-
herete omnibus man-
datis eius et noli-
te ire post omnes
abominationes ip-
sorum et post om-
nes inmunditias

et deos conflati-

les non facietis uo-
bis et sculptilia quia
uana sunt et om-
nes spiritus non erit in
eis quoniam opera
manuum sunt et
omnes qui confidunt
in ea in nihilo con-
fidunt- Et ideo no-
lite seruire illis

et nolite adorare eam.
Seruite autem deo
excelso et adora-

te eum adorando
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i21.a et sustinendo uul-

h.

XXI

tum eius in omni tem-
pore et facite ueri-
tatem et iustitiam

in conspectu eius

ut dirigat vos et det
uobis misericordi-

am et deponat uobis
plubias matutinas

et serotinas et bene-
dicat omnia opera
uestra quaecumque
operati super ter-
ram et benedicat
panem tuum et aguam
tuam et benedicet
fructum uteri tui

et fructum terrae
tuae ut armenta
bouum tuorum et
egreges ouium tuarum
et eritis in benedic-
tione super terra

el desiderabunt uos
omnes- gentes terrae
et benedicent in no-
mine meo filios ues-
stros ut sint in bene-
dictionem quemam-
modum et ego
Et dedit ismael filiis
eius et filiis cettu-
ra¢ munera et emi-
sit eos ab isac filio suo
et filii eius et filii
cetturae et filii sui

et inhabitauerunt

a faramon usque ad in-
troitum babyloniae

in omni terra orien-
tali super faciem
deserti et conmixti
sunt isti illis et ad-
hesit nomen ipsorum
arabiis et ismaelite
usque in diem hanc
Et in anno sexto sep-



105. a. timanarum septi-

mi iubelei huius uo-
cabit habraham isac
filium sfium et deman-
dauit illi dicens ego
senui et nescio diem
mortis meae et re-
pletus sum diebus
meis et ecce ego fi-
lii quinque et sep-
tuaginta et centum
annorum sum in die-

bus uitae ineae deum nos-

trum in memoria
habens semper et
exquirens eum in
omni uirtute mea

ut facerem omnem
uolumtatem eius

et ut dirigerem in
omnibus uiis eius
Et ideo simulacra
odiuit anima mea et
seruientes eis eram
spernens’ Et dedi
cor meum et spiritum
ut custodiam et fa-
ciam uolumtatem
eius qui me creauit
quia deus uiuens est
et sanctus et fidelis et
iustus et ex omnibus
non est apud eum
accipere personam
ut accipiat munera
quoniam deus iustus
est et iudicium ex
omnibus qui trans-
grediuntur ser-
mones eius et qui
contemnunt tes-
timonium eius

Et tu filii custodi
praecepta eius et
mandata eius et iu-
dicia eius et noli
abire post abomi-
nationes et post
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106. a. fusiles et nolite

manducare omnem
sanguinem omnis
rarnis sive de his quae
im terris sunt siue
quae uolant in aere
et si occidas ostiam
fructuum pacis oc-
ciditis eum sangui-
nem autem eius ef-
fundetis super al-
tarium Et omnem
sanguinem olocaus-

ti super altarium

cum similagine et
confectum in oleo
cum uino ipsius of-
feres omnia ea su-
per altarium fruc-
tuum odor suauita-
tis est in conspec-

tu dei et ad ipsum sa-
crificii salutaris
offeres super ignem
super altare et adi-
pem quae est super
uentrem et omnem
adipem quae est su-
per interanea et

duos renes et omnem
adipem quae est si-
per illos et quae est
super femus et ie-
cur quod est super
pulmonem cum renibus
separa’ Et sic of-
fers uniuersa in
odorem suauitatis
acceptabile in cons-
spectu domini cum sa-
crificiis ipsorum

et cum uino eius

in odorem suauita-
tis Panem fruc-

tuum domino et car-
nem manducabitis

in illa die et in cras-
tino et non occidet . -
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{03. a. erant multae diuiti- [04. ¢. ut manducent et

XXII  ae isac in hersabee bibant et benedi-
et erat isac abiens cant creatorem
et considerans ad- ipsorum et nunc con-

-huc quae posside- fiteor ego deus meus
bat et reuersus est ' (quoniam ostendis-
ad patrem suum in . ti mihi diem hunc et
tempore hoc adue- ecce ego sum filius
nit ismael uidere quinque et septua-
patrem suum et con- ginta et centum an-
uenerunt utrigue si- norum senior et ple-
mul' Et immolauit nus dierum et om-
isac hostiam fruc- nes dies mei fuerunt
tuum et optulit su- mihi pacis et gladius
per altarium patris inimihi non mina-
sui quod fecit in ce- tus est mei in omni-
bron et fecit sacri- bus diebus quibus dedisti
ficium salutare et mihi hos in filios ist-
fecit conuiunium lae- 0s meos omnibus diebus
titiae in conspectu uitae meae usque in
ismael fratris sui hunc diem .....nunc

. Et fecit rebecca misericordia tua
collyridam nouam et pax tua super pue-
de frumento nouo rum istum domine et

b. et dedit eam iacob . - b, super semen eius
filio suo ut infer- ut sint tibi in popu-
ret abrahae patri lum acceptabilem

" suo de primos fruc- et hereditas ex om-
tus terrae ut man- nibus filiis terrae ex
ducaret et bene- hoc nunc et usque in
diceret creatorem - omnibus diebus gene-
omnium priusquam rationum terrae
moreretur et isac in uniuersa saecula
et transmisit per Et uocauit abraham
manus iacob optima filium suum et iacob
sacrificiorum sa- et dixit nate iacob
lutarium ipsius et benedicat te deus om-
uinum patri suo nium et conforta-
abraham ut mandu- ' bit te facere ueri-
cet et bibat tatem et uolunta-

Et manducauit et tem suam in cons-
bibit abraham et be- pectu eius et elige-
nedixit dominum excel- re in te et in semi-
sum qui' creauit cae- ne tuo esse illi
lum et terram qui populum et in uo-
fecit uniuersa pin- ' lumtatem eius in
guedinis terrae omnibus diebus et tu
et dedit ea filiis ho- nate iacob adproxi-

minum 'y



120. a.

b.
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ma te ad me et oscu-
larc me et adproxi-
mans iacob oscula-
tus est eum*
£t dixit benedictus
filius meus iacob et
omnes filii eius deo
excelso in omnibus
deus det tibi semen
ucritatis et de filiis
tuis sanctificabis

in medio totius ter-
rae Seruient tibi
gentes et adorabunt
in conspectu nomi-
nis tui omnes popu-
li- Efficere fortis

in conspectu homi-
num et potestatem
exerce in omne se-
men et tunc iusti-
ficabuntur uiae

tuae ct uiae filio-
rum tuorum ut sint

in populum sanctum det b.

tibi deus excelsus om-
nes benedictiones
quas benedixit me
et bhenedixit noe
et adam et requi-
escant in uerticem
sanctificationis
seminis fut in om-
ni generatione et
generatione usque
in saeculum et mun-
dabit te ab omni
inquinamento et
iniustitia ut pro-
pitius sit omnibus
iniustitiis tuis et
neglegentiae tuae
et confortabit te
et benedicet te

et hereditabis om-
nem terram et re-
nonauis testamen-
tum eius cum ipso

119. a.

ut sis illi in plebem
hereditatis in om-

nia saecula et ipse

erit tibi et semini

tuo in deum in uerita-
te et iustitia om-
nibus diebus terrae
Et tu nate iacob
memento -sermo-

nium meorum et
custodi praecepta
patris tui abraham
separare a gentibus

¢t noli manduca-

re cum ipsis nec fa- e
cies secundum -
operas eorum et

non sis illis in so-
dalem quoniam

opera ipsorum pol-
lutio et omnis uia
ipsorum inmaunditia

et abominatio et spur-

citia sacrificant enim .
mortuis et

daemonia adorant

et super tumulos
manducant et uni-
uersa opera ipso-

rum uana et nulli-

us momenti et non

est illis cor ut re-
cogitent et oculi
eorum nou uiden-

tes qualia sunt

opera ipsorum et
quomodo ipsi errent
dicentes ligno tu es deus
meus et lapidi tu exs
dominus meus et tu li-
berator et non est

illis cor: Et tu na-

te iacob deus excel-
sus adiubabit te

<£t deus adae confor-

tabit te et sepa-

rabit te ab omnibus .
abominationibus

ipsorum et ab om-




79. a.

X

quinto et centesi-
mo et septuagen-
simo anno conple-
uit dies uitae suae
senior et plenus
dierum propter quod
dies antiquorum
erant uitae ipsius
Et nonodecimo iu-
beleo post dilubi-
um coeperunt di-
es minui iubeleo-
rum horum et se-
nescere celerius

et minui dies uitae
ipsorum a Yacie tri-
bulationis multo-
rum et malignari

ipsius . . . .. r

et angustiae et non
est pax propter quod
uulnus super uulnus
et dolor super dolo-
rem et tribulatio
super tribulationem
et auditus malus su-
per auditum malum
et infirmitas super
infirmitatem et uni-
uersa iudicia eius....
maligna secundum
hoc ipsud cum cor-
ruptione et clades

. et niues et pruinae

et glacies et febris
et frigora et prouo-

catio et famis et mors
et gladius et capti-
uitas et uniuersae
plaga planctus et

in uiis suis excepto abram
quia abraham erat per-
fectus in omnibus
operibus suis cum deo

Et beneplacens
in ueritate omnibus
diebus uitae suae et
ecce non conple-
uit quattuor iube-
leos in uita sua quo-
usque senuit a fa-
cie malignorum-

Et satiatus est die-
bus suis' Et gene-
rationes quae sur-
rexerunt ex hoc et
usque in diem iudicii
magni sed senes-
cent cito priusquam
conpleant duos iu-
beleos et erunt
transeuntes ab
ipsis spiritus intellec-
tus ipsorum et in
diebus illis si uixe-
rit homo iubeleos
et dimidium anno-
rum dicent de ipso
abundauit uita sua
et plurimum dierum

b.

omnia haec super-
uenit superuenient
super generationem
quae est iniqua quae
iniquitafem facit

in terra et inmun-
ditia et fornicatio-
nes et pollutiones
abominationes ope-
rum ipsorum-

Tunc dicent antiqui

dies multi usque ad
mille annos et dies
boni Nam ecce dies
uitae nostrae si
multum uixerit ho-
mo annis septuagin-
ta et si ualde octo-
ginta: Et isti malig-
ni et non est omnis
pax in diebus genera-
tionis illius pessi-
mi et in ipsa gene-
ratione erit ut pue-
ri arguant patres
suos et seniores



{24 a.

suos propter iniqui-

“tatem et iniustitias

et propter sermo-
nem oris ipsorum

.et propter maliti-

as magnas quas ipsi
faciunt propter
quod derelinquunt
testamentum quod
testatus est deus ¢n-
ter manum sui et
ipsorum custodire
et facere uniuer-

sa mandata eius et
praecepta eius et
omnia legitima eius
et non est qui prae-
tereat ex dextra
siue sinistra prop-
ter quod uniuersi
malignati sunt et
omne os loquitur
maligna et omnes
operationes eorum
inmunditia et odi-
um et uniuersae

~uiae eorum pollu-

tion.. et abomina-
tio et exterminium
et ecce terra erit
propter omnia ope-
ra ipsorum et non
est semen et uinum
et oleum propter
quod uniuersa m...
tata sunt opera ip-
sorum et uniuersi
....reunt bestiae
et animalia et aues
et omnes pisces
maris a malitia fi-
liorum hominum
et litigabunt isti
cum illis' Nam iu-
benes cum senio-
ribus et seniores
cum iunioribus pau-
per cum diuite infi-
mus

cum magno et ege-
nus cum eo qui potes-
tatem exercet in

lege pro testamen-
tom quoniam obliti
sunt praeceptam

et testamentum

et diem festum et
mensem et sabba-
tum et iubeleum

et omnia iudicia et
stabunt in arcu et

in gladiis et in bello
ut conuertant eos

in uiam et non con-
uertentur usquequo
effundatur sanguis
multus in terre is-

ti in illis et qui ser-
uati sunt in wia ue-
ritatis non abibunt

a malitia sua non
conuertentur quo-
niam uniuersi ad
fraudem et ad divi-
tias se extollent

ut accipiant singu-

li universa quae sunt
proximi sui et nomen
magnum nomina-
bunt non in uerita-
te el non in iustitia
Et sanctificationem
sanctam polluent

in abominationibus -
ueritatis et inmun-
ditiis et erit ira mag-
na super opera ge-
nerationis illius

a domino- Et dabit illis
gladium et iudicium
in captivitatem et

in direptionem et

in deuorationem

et obdormire faci-

et super eos pecca-
tores peccatores
gentium quibus non




118 a.
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annorum et man-
dabit abimelech

de illo dicens om-
nis homo quicumque
molestauerit eum
aut aliquid eius mor-
te morietur et cre-
uit isac in terra fi-
listin et facta est
illi substantia mag-
na et boues et oues
cameli et asini et mi-
nisterium magnum
et seminauit in ter-
ra filistin et colle-
git centuplum et
magnus factus est .
isac ualde et--zela-

uerunt eum filis-

tin et omnes pute-

0s quos foderunt

pueri abraham in

uita abraham ob-

durauerunt eos

filistin post mor- ‘ b.
tem abraham et in-

pleuerunt eos ter-

ra et dixit abime-

lech ad isac discede

a nobis quoniam

magnus factus es

super nos ualde
Et abiit isac anni .

primi septimanae

septimi inde cum

suis et conuerten-

tes inde foderunt

puteos aquarum

quos foderunt pue-

ri patris sui abra-

ham et inpleue-

runt illos filistin

post mortem abra-

“ham patris eius et

uocauit eos nomi-

na secundum no-

mina quae uocaue-

rat eos pater ipsius

et foderunt pueri
isac puteos in tor-
rente et inuene-
runt in aquam ui-
uam et litigauerunt
pastores gerarum
cum pastoribus isac
dicentes nostra est
aqua et uocauit isac
nomen putei diffic-
cultatem propter
quod difficiles fue-
runt nobiscum et
foderunt puteum
alterum et litiga-
uerunt etiam et pro
ipso et uocauit no-
men eius inimicitias
et foderunt puteum

tertium et non li-
tigauerunt pro eo
et uocauit nomen
eius capacitas et di-
it isac quoniam
nunc amplificauit
nos dominus deus et multi-
plicaui¢ nos super
terram et......

Et . . tn anno
primo septimana-
rum primi uisus est
dominus ad illum in noc-
te ipsa in prima die
mensis primi et di-
xit ei ego sum deus abra-
ham patris tui noli
timere quoniam te-
cum sum ego et be-
nedicam te et mul-
tiplicabo semen
tuum sicut hare-
nam terrae prop-
ter abraham pue-
rum meum et aedi-
ficauit

-------
.........

---------



69. a.

b.

quem aedificauit pa-
ter eius et inuoca-
uit -in nomine domini et
mactauit hostias deo
abraham patris sui

et foderunt puteum
et inuenerunt aquam
uivam et foderunt
iterum puteum alium
pueri isac et non in-
uenerunt aquam et
aduenerunt et nun-
tiauerunt isac eo quod
non inuenissent
aquam et dixit isac
propter quod iuraui

in die ista filistin fac-
tus est nobis ser-

mo hic et uocauit no-
men loci illius pute-
us iurationis quoni-
am illic iurauit abi-
melec et ocozia so-
dalis illius et ficol -
princeps exercitus
ipsius et cognouit

isac in die illa quo-
piam . ., .n. .. io-
rauit ille facere

cum ipso pacem et
maledixit isac in die
illa filistin et dixit
maledictus filistin

in die irae et indig-
nationis a medio
omnium gentium

det illum deus in obpro-
brium et in maledic-
tum et in indigna-
tione ire in manum
peccatoris populi

et in manu cettin et
eradicet eum popu-
lus iustus in iudicio
de sub caelo quoni-
am inimici et con-
trari sunt flliis

meis in generationibus

b.

suis super terram

et non derelinquen-
tur eis reliquiae et
salus seuadens in
die irae iudicii sed
in perditionem

et extermini-

um ut auferatur a fa-
cie terrae totum
semen filistinorum
et non erit illis om-
ne nomen relictom
super terram et si
ascendat usque ad cae-
lum inde depometur
et ubi fugiens erit
inde auferetur et

si occultauerit se

in medio gentium
eradicabitur et si
descendat in infer-
num ibi abundabit
iudicium eius et non
erit ei illic omnis
pax Et si uadens abi-,
erit in captiuitatem
in mdhu omnium quae-
rentium eum anima
eius et in medio in-
ferni interiet et

non erit ipsi semen
et nomen in omni
terra quoniam in
maledictum aeter-
num abibit quia

sic scriptum est et
consignatum aduer-
sus illum in tabulis
caeli ut fiat illi in
die iudicii ut eradi-
cetur a facie terrae

XXV Et in anno secundo

septimanarum hu-
ius iubelei uocabit
rebecca filium suum
iacob et locuta est
ad eum dicens nate
noli sumere tibi



80. a.
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consilii eius et indig-
nabitur et indigna-
bitur aduersus me
et inducam ego su-
per me maledictum
et non benedictio-
nem Et dixit illi
rebecca mater sua
in me maledictum
tuum nate tantum
obaudi uocem meam
et obaudiuit iacob
uocem matris suae
rebeccae et abiit

et accepit duos he-
dos caprarum tene-
ros et bonos et ad-
tulit eos matri suae
et fecit illos mater
eius cibos sicut de-
siderabat" Et acce-
pit rebecca uestes
esau filii sui senio-
res optimas quae
erant cum ipsa in do-
mo et induit eas ia-
cob filium suum iu-.
niorem et pelles
hedorum circumde-
dit super brachia
eius et humeros et
super nudas cerui-
ces ei obtendidit ci-
bos quos fecit et pa-
nes in manibus iacob
filii suic Et introi-
uit iacob ad patrem
suum et dixit ego
sum filius tuus fe-
¢i quemammodum
dixisti mihi exurge
et sede et manduca
de uenatione mea
pater ut benedicat
me anima tua

Et dixit isac ad fili-
um suum quid est
hoc quod adcelerasti
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79 a

b.

inuenire nate
Et dixit iacob quod

direxit dominus deus tuus

in conspectu meo
Et dixit ad illum isac
adproxima mihi et
palpabo te¢ nate si
tu es filius meus esau
Et adproximauit ia-
cob ad isac patrem
suum et palpauit eum
et dixit uox quidem
vox iacob manus au-
tem manus esau’
Et non coghouit eum
quoniam auersio
erat de caelo trans-
ferre spiritum eius
et non cognouit
quoniam erant ma-
nus eius sicut ma-
nus esau fratris sui
pilosa- Et benedi-
Xit eum et dixit tu es
filius meus esau
Et dixit iacob ego fi-
lius tuus sum
Et dixit isac offers
mihi et manducabo
de uenatione tua
nate ut benedicat
te anima mea: '
Et obtulit ei et man- .
ducauit et intulit
illi uinum et bibit
Et dixit ad eum isac
pater ipsius adpro-
xima te mihi et oscu-
lare me nate et ad-
proximauit et o0s-
culatus est eum
et odoratus est odo-
rem uestimento-
rum eius et bene-
dixit eum et dixit
Ecce odor filii mei
sicut odor agri ple-
ni quem benedixit
deus et det tibi



66 a.
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et semini tuo post

te ut hereditate pos-
sideas terram pere-
grinationis tuae

et omnem terram
quam dedit deus abra-
hae uade nate in pa-
ce' Et emisit isac
iacob et abiit in me-
sopotamiam ad la-
ban filium bathuel

syri fratrem rebec-
cae matris iacob

Et factum est quan-

do abiit in mesdpo-
tamiam contrista-

tus est spiritus re-
becce post iacob fi-
Jlium suum et fleuit
Et dixit isac ad rebec-
cam soror noli fle-

re iacob filium meum
quoniam in pace ibit
.et in pace rediet

et deus excelsus cus-
todiet eum ab omni
malo et erit cum ip-
so et non derelin-
quet eum omnibus die-
bus quoniam scio ego
quod dirigentur om-
nis uiae eius in om-
nibus in quibus iter fa-
ciet quousque reuer-
tatur ad nos in pace
et uidebimus eum
cum pace- Noli ergo
timere de illo soror
mea quoniam in uia
recta est et erit per-
fectus uir uerax et
non derelinquetur

noli flere et conso-
labatur isae rebec-
cam pro iacob filio suo
et benedixit eum-

Et quadragensimo

et quarto iubeleo

h.

in anno septimana-
rum secundo exiuit
iacob a puteo iuratio-
nis ut iret in charran
Et aduenit in lydiam
quae est in monte
haec est bethel in
primo die mensis
primi septimanarum -
huius et aduenit in
locum uespera et
deuertit a uwia ad oc-
cansum itineris in
hac nocte dormiuit
ibi deciderat enim
sol et accipiens de
lapidibus loci illivs
supposuit ad caput
sibi sub arbore et
ipse erat singula-
ris iter faciens et
dormiens sibi somnia-
uit in nocte illa
Et ecce scala erecta
erat super terram
et caput eius perue-
niebat in caelum
Et ecce angeli dei as-
cendebant et des-
cendebant per ipsam
et dominus incumbebat
in ea' Et locutus est
cum iacob et dixit

ego sum dominus deus abra-

ham patris tui et deus
isac terram autem

in qua tu ordomis ip-
sam tibi dabo et se-
mini tuo post te et
erit semen tuum
sicut harena terrae
et abundabit super
mare et orientem et
septentrionem et
austrum et bene-
dicentur in te om-
nes tribus terrae et
in semine tuo et ecce



136. a. uentris tui aot dere-
\XVIHl liqui te: Et quoniam

b.

_wdit rachel quia pe-

perit lia iacob quat-
tuor filios rubem
symeon® leui iudas
dixit rachel ad iacob
intra ad ballam an-
cillam meam et con-
concipiet et pariet
mihi filium*
Et dedit ballam an-
cillam suam in uxo-

- rem et concepit et

peperit filium et uo-
cauit nomen eius
dan nono mense hu-
ius sexti anni septi-
manarum’ Et adie-
cit iacob et introi-

uit ad ballam et con-

cepit et peperit fi-
lium secundum iacob
et uocauit rachel
nomen eius nepta-
lim in quinto mense
septimi anni secun-
da septimanarum
quarta’ Et uidens
lia quoniam deten-
ta est et non est pa-
riens et dedit aliam
ancillam suam iacob
in mulierem et con-
cepit et peperit fi-
lium et uocauit lia
nomen eius gad
Et in duodecimo men-
se octaui anni ter-
tio die septimana-
rum quinti introi-
uit ad eam et pepe-
rit illi filium et uo-
cauit nomen eius aser
In secundo mense
decimi diei in quinto
anno sepfimanarurh
quarto introiuit
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135. a.

b.

ad illam et concepit
tt peperit filium

et uocauit nomen
eius isacahar et in
quarte anno men-
se quinti anni die
septimanarum quar-
to dedit illum nu-
trici- Et introiuit
adhuc jacob ad liam
et concepit et pe-
perit duos mascu-
lum et feminam et
uocauit nomen mas-
culi zabylon et no-
men faeminae dinam
et in septimi mensis
septimi anni sexti
septimanarum quar-
ti misertus est deus
rachel et aperuit
matricem eius et
concepit et pepe-
rit filium et uoca-
uit nomen eius ioseph

In primo die mensis

quarti in sexto sep-.
timanarum quarto
huius in tempore quo
natus est ioseph di-
xit iacob ad laban

da mihi mulieres me-
as et filios, meos et
abibo ad patrem me-
um isac et faciam
mihi domum quoni-
am conplebi annos
quibus seruiui tibi
pro duabus filiabus tuis
et ibo in domum pa-
tris mei et dixit la-
ban ad iacob expec-
ta me in mercede

et pasce iterum

oues meas et dabo
tibi mercedem et
placuerunt de
mercede ut det illi



89. a.
XXINX

quod uocatum est
nomen loci illius con-
geries testis secun-
dum collem istum
antea enim uocaba- .
tur terra galaad ter-
rafain quoniam ter-
ra rafain est
Et illic nati sunt ra-
fain id est gigantes
decem cubitorum

et nouem et octo cu-
bitis etiam et septem
cubitorum erat al-
titudo ipsorum et

- erat habitatio ipso-

rum a terra filiorum
ammon usque in mon-

" tem heremoth' et do-

mus regni ipsorum
carnain et mastaroth

et draa et . . msum....
et seo et perdidit il-
los dominus de malitia
studiorum quoniam
maligni erant ual-

de et habitare fecit
pro illis amorreos
malignos et pecca-
tores sicut non est
gens odio quia con-
pleuerunt omnia
peccata sua et non

est illis amplius len-
gitudo uitae super
terram' Et emisit
iacob laban et abiit

in mesopotamiam

in terram orientis

Bt iacob conuertit
se a terram galaad
Et in mense nono
transiuit iacob un-
decim filii ipsius et

in die aduenit ad illum
esau fraters suus

et propitiatus et

abiit ab ipso in terram
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90. a.

seir et iacob inhabi-
tauit in tabernacu-
culis et in anno primo
iubelei huius septima--
narum quinti tran-
sibit iordanen et in-
habitauit trans ior-
danen’ Et erat pas-
cens oues suas a ma-
fe salso usque aggruum
acrabin Et tradi-

dit patri suo isac ex
omnibus substantiis
suis uestes et escas

et carnes et potum
lac botyterum et
caseum et dactilos

de conuallae et ma-
tris suae rebeccae

per singulos annos
quater in medio tem-
porum .mensuum et

in medio area usque ad
messem autumnum

et in medio autumni
pluuias et in medio
pluuiarum eius barin
huius abrahae quo-
niam reuersus est

isac a puteo iuratio-
nis et ascendit in
barin patris sui abra-
ham et inhabitauit

ibi in terra sua et filii
sui propter quod in
tempore quo abiit
iacob in mesopota-
miam accepit sibi
esau mulierem mael-
let filiam ismael et
uxor eius uniuersos
greges patris sui et
ascendens inhabi-
tauit in monte seir

et dereliquid isac
patrem suum ad pu-
teum jurationis °

| Ascendit ergo isac




de puteo iurationis
-in barin abraham pa: -
tris sui in monte ce-

. bron illic erat iacob

transmittens quae-
cumque erant patri
suo siue matri-suae
per singula tempo-
ra uniuersa quae e-
rant illis necessa-

ria in omni usu suo
et erant benedicen-
tes iacob in omni cor-
de ipsorum et in tota
anima sua’

\XX Et in anno primo sep-

timanarum sexti as-
cendit in salem se-
cundum orientem si-
cimam in pace quar-
to mense et illic ra-
puerunt dinam fili-
am iacob in dom sychem
fili emmor euuei prin-
cipis terrae et pol-
luit eam quia dormi-
uit cum ea et ipsa
adulescens erat filia
duodecim annorum
et petierat illam
postea a patre suo
et omnibus fratribus suis
in mulierem
Et indignatus est
iacob et filii sui ad
uiros sychemorum
quia polluerant di-
Dam sororem suam
et locuti sunt ad eos
in simulationem

et in dolo derise-
runt eos symeon

et leupi et posue-
runt in corde suo
symeon et leuui ex-
terminare eos et fe-
cerunt iudicium in-
uiros sychemorum

96 a.

quem inuenerunt in
ea et non reliquerunt
in ea usque unum uni-
uersos enim occide-
runt in iudicio prop-
ter quod polluerant
dinam sororem suam
.....non erit ampli-
us ut-polluantur fi-
liae istrahel prop-
ter quod in caelo sit
iudicum super ipsos
ut pugnent in gladio
aduersus sychem . ...
...um propter quod
fecerunt ignominiam
in istrahel et tradi-

dit eos dominus in manibus

filiorum iacob ut era-
dicent eos in gladio
et fiat in ipsis iudici-
um et non amplius

erit in . . . . istrahel
ut polluatur uirgo
istrahel

Et homo quicumque est

- ex filiis istrahel et

placuerit ei dare fili-
am suam aut sororem
suam omni wiro ex se-
mine gentium peri-

et et lapidabitur la-
pidibus propter quod
fecerit ignominiam

in istrahel et muli-

er conburetur igni
propter quod conta-
minauerit domum
patris sui eradicabi-
tur ex istrahel et
non erit fornicaria

et abominatio in is-
trahel omnibus diebus
generationis ‘terrae
propter quod sanc-
tus est istrahel domino
et omnis homo qui- .
cumque polluerit



&1.

b,

a.

eum morietur in la-
pidibus propter quod
sic scriptum est et
decretum est in ta-
bulis caeli de omni
semijne istrahel quo-
niam qui polluerit
mortem morietur

et lapidibus lapidabi--
tur et non erit huic
legi finis temporis

et non erit illi remis- .
sio et omnis propitia-
tio sed ut extermi-
netur homo quicum-
que polluerit filiam
ipsius in medio homi-
nis istrahel quoni-
am ab omni semine
eius dedit alienige-
na et inpie. egerunt
intaminare illud

Et tu monses man-

da filiis istrahel et
testificare super eos

ut non dent ex filiabus
suis gentibus et ut non
accipiant filiis suis

de filiabus eorum quo-
niam abominatio est
coram domino propter
hoc scripsi tibi in ser-
monibus' legis omnis
sermones operum
sychimorum quae fe-
cerunt dine et quem-
admodum locuti sunt
filii iacob dicentes -
non dabimus filiam
nostram homini qui

~ habet praeputium

obprobrium enim
est nobis et obpro-
brium istrahel qui
dant siue accipiunt

a filiabus gentium prop-

ter quod abomina-
tio est et inmunditia
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82. a.

b.

in omni istrahel et
non mundabitur is-
trahel ab abomina-
tione ista si fuerit

illi mulier de gentibus
et non mundabimus
de filiabus nostris om-
nibus gentibus quoniam
plaga super plagam
est et maledictum
super maledictum

et omnia iudicia pla-
garum et maledic-

tig maledictionum
aduenient super

illum faciet sermo-
nem istum et si prae-
terierit et despe-

xerit faciens abo-
minationis et pollu-
erit sanctificatio-

nem dei et qui pollu-
unt nomen sanctum eius
iudicabitur tota

plebs simul de om-
nibus abominationibus
huius et non erit ut
accipiat personam

et non accipiet sa-
crificium et olocaus-
tomata neque odora-
uitur odore suaui-
tatis suscipere ip-

sud et erit in istra-
hel omnis homo si-
ue mulier polluens
sanctificationes
propter quod man-
daui tibi dicens tes-
tare testificatio-

ne ista in istrahel

et uide quid factum
sit sychimis et filiis
ipsius quomodo tra-
diti sunt in. manu
hominum filiorum
iacob et occiderunt .
illos in iudicio et




87. a.

conputatum est il-

lis in ueritate et con-
scriptum est illis

in iustitia et adscrip-
tum est semen leuui

sacerdotium et leu- -

uitas ut deseruiant

in conspectu domini si-

cuti et nos omnibus
diebus et benedicitur
leuui et filii eius in
saecula quoniangae-
mulatus est uerita-
tem ut faceret iu-
dicium et defensio-
nem ab omnibus qui
positi sunt super
istrahel et sic re-
fertur illi in testi-
monium in tabulis.
caeli benedictio- et
iustitia in conspec-

tu dei omnium et me-
morabitur iustitia
quam faciet homo

in uita sua in omnibus
temporibus anni usque
ad mille annos offe-
retur et ueniet illi

et semini eius post
eum et scriptus est
amicus iustus in ta-
bulis caeli

Scribsi tibi omnes

sermones istos et
mandaui ut adnun-
ties filiis istrahel

ut non faciant ma-
lignum et non prae-
tereant praecepta

et non dissipabunt
testamentum dis-
positum super ipsos
et faciant ea Et ad-
scribentur amici dei
si autem transgres-
si fuerint testamen-
tum et fecerint

>

ex omnibus uiis abo-
minationem quae-
cumque scripta sunt
in tabulis caeli ini-
mici dei erunt et de-
lebuntur de libro
uitae et scribentur
in libro perditionum
inter eos qui eradi-
cantur a terra

Et in die qua percus-

serunt filii iacob sy-
cimam ascendit illis
scriptura in caelis
facientes ueritatem
et iudicium et uin-
dictam in ipsis et
scripti sunt in be-
nedictione et eie-
cerunt dinam soro-
rem suam de domo
sycem et captiua-
uerunt uniuersa
quae erant in syci-
mis oues et boues
ipsorum et asinos
et omnem substan-

* tiam eorum et om-
. nem terram eorum

et adtulerunt uni-
uersa ad iacob patrem
suum et locutus est
ad illos quare exter-
minauerunt ciuita-
tem timuit enim ab
his qui inhabitant
terram a cananeis
et ferezeis et fac-
tus est timor domini
super omnes ciuita-
tes quae erant in
circuitu sycimorum
et non persecuti
sunt post iacob ut
nocerent eum quo-
niam timor cecidit
super ipsos

XXXI Et in prima die mensis



138. a. nate quoniam simi-

AXXI

lis sunt tibi et indi-
cauit illi dicens quo-
niam in ueritate sunt
filii mei et uerum ui-
disti pater quoniam
filii mei sunt
Et proximauerunt

illi et conuersus
osculatus eos et
amplexus est, utros-
que simul et spiritus pro-
fetiae aduenit in os
isac et tenuit leuui
in manu dextera

sua et iudam in sinis-
tra et conuersus

est ad leuui in pri-
mis et coepit bene-
dicere eum et pri-
mis et benedixit
leuui dicens' Bene-
dicat te deus cuncto-
rum et ipse dominus sae-
culorum et filios

tuos in omnia sae-
cula et det dominus tibi
et semini tuo mag-
no intellegere glo-
riam eius et semen
tuum adplicabit

ad se ex omni carne
ut seruiatis illi in
sanctificationibus
ipsius secundum
angelos uultus et
secundum sanctos

et secundum ipsos
erit et semen filio-
rum tuorum in glo-
riam et magnitudi-
nem et sanctifica-
tionem et sanctifi-
cauit illos in omnia
saecula et princi-

- pes et iudices erunt

omni semini iacob

sermonis dei in uerita-
tem

— 38 —
137. a.

indicabunt et omnia
iudicia ejus in iustitia
examinabunt et in-
dicabunt uias meas
huic iacob et semitas
meas huic istrael
benedictio dei dabi-
tur semini eius ut
benedicant omne
semen dilectum uo-
cauit mater tua no-
men tuumgjeuui et
in ueritate uocauit
nomen tuum ad de-
corem dei eris et so-
cius omnium filio-
rum iacob mensa tua
tibi erit et tu et filii
tui manducabitis
eam et in omnia sae-
cula mensa tua-erit
plena et non defici-
et esca tua in omnia
saecula et omnes
odientes te in cons-
pectu tuo cadent et
omnes inimi tui ex-
terminabuntur et
perient* quia ut ille
benedicit te erit be-
nedictus et si gens
erit aliqua quae ma-
ledixerit te male-
dicta erit
Et iudae dixit dabit
tibi deus fortitudinem
et uirtutem ut tu
conculces omnes
odientes te prin-
ceps eris tu et unus
filiorum tuorum erit
abiens et optinens
uniuersam terram
et regiones tunc ti-
mebunt populi a fa-

- cie tua et conturba-

buntur uniuersae
gentes et omnes. .
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125. a. Et in illo tempore
rachel in utero ha-

126. a. creans cuncta cui
XXXI orasti orationem

Et dixit rebeccae
uade cum filio tuo
et ibit rebecca cum
filio suo iacob et deb-
borra nutrix sua cum
ea et aduenerunt
in bethel et memor
fuit benedictionis
qua benedixit eum
pater suus et duos
filios eius leuui et
iudam et gauisus est
et benedixit deum pa-
trum suorum abra-
ham et isac nunc cog-
- noui quoniam spes
mihi est aeterna et
filiis meis in cons-
pectu dei omnipoten-
tis et sic erat depu-
tatum super duos
et portio ipsorum
in testimoniis sae-
culi in tabulis caeli
quemadmodum be-
nedixit eos isac

XXXIlI Et dormierunt in

nocte illa in bethel

et somniauit leuui
quasi ordinatus sit

in sacerdotem dei ex-
celsi usque in saecula
et expergefactus

a somno suo benedi-
xit deum' Et exurgens
iacob diluculo in quar-
tadecima die. mensis
huius decimauit uni-
uersa quaecumgque
uenerunt cum €o

ab homine usque ad om-
pem animam et ab
auro et usque ad om-
ne uas et uestimen-
tum decimauit uni-
uersa

b.

bentem beniamin
filinm suum enume-
rauit iacob ab ipso fi-
lios suos et ascendit
et cecidit leuui in
sortem dei et induit eum
pater suus uestimen-
ta sacerdotalia et in-
pleuit manus eius

in die quintodecima
mensis. huius et ob-
tulit in ipso ad altare
uitulos de bubus quat-
tuordecim et arie-

tis uiginti et octo

et oues quadragin-

ta et nouem et hedos
septem hircos capra-
rum uviginti et unum
haec olocaustomata

in altarium fructu-

um acceptabile in
odorem suauitatis

in conspectu dei hoc
erat munus eius a uo-
-to quo uouerat de-
cimare cum sacrifi-
giis et cum uino ipso-
rum et quando con-
sumpsit ignis liba-
num super ignem
desuper et sacrifi-
cium salutare uitu-

los duos arietes quat-
tuor agnos annicu-

los duos hircos ca-
prarum duos et semel
haec faciebat cot-

tidie in septem diebus
et benedicebat et
hymnum dicebat deo
qui liberauit eum de
omnibus tribulatio-
nibus eius et quoniam
reddidit uotum suum
et decimauit uniuer-



74%.a.  ubicumque fecerint

\XXII uestigium pedum

b.

suorum aduersus
filios hominum et da-
bo semini tuo uni-
uersas benedictio-
nes quaecumque sunt
sub.caelo et domina-
buntur et potesta-
tem exercent in om-
nibus gentibus. secundum
uolumtatem suam

et post haec optine-
bunt universam
terram et heredita-
bunt eam in saecula
Et ut consummauit
loquens cum eo as-
cendit ab eo et erat
iacob considerans
usquequo -ascendit

ab’ eo in caelo et ui-
dit in uisione noctis
et ecce angelus dei
descendebat de cae-
lo et septem tabu-
lae buxeae in manu
eius et dedit illas
iacob et legit et cog-
nouit quae scripta
sunt in eis et quae
erunt super ipsum
et filios eius in om-
nia saecula et mons-
trauit illi quaecumque
erant scripta in ta-
bulis bulis buxeis

et dixit illi non ae-
dificabis hunc locum
et non facias eum

in sanctificationem
‘aeternam et nolo
habitari in hunc lo-
cum quia sic erit lo-
cus iste sed uade

in locum barin abra-
ham patris tui et in-
habita ad isac patrem

tuum

73.a. usque ad diem mortis

patris tui quoniam

in aegyptum morie-
ris in pace et in ter-
ra hac sepellieris in
gloria et in monumen-
to patrum tuorum
poneris cum abra-
ham et isac noli ti-
mere quoniam quem-
admodum uidisti

et legisti sic erunt
uniuersa quae scrip-
ta sunt omnia

Et dixit iacob domine quo-

modo memor ero
uniuersa quae legi

et uidi et dixit illi ego’
commemorabo te
uniuersa et ascen-

dit ab eo et experge-
factus a somno suo
memor fuit omnium
quaecumgque legit et
uidit et celauit uni-
uersos sermones

‘quoscumgque lagit et

uidit et fecit ibi diem
unam et sacrifica-
uit in ea quanta erat
sacrificans in diebus’
prioribus et uocauit
nomen eius reten-
tatio quoniam reten-
tus est ibi una die et
priores dies uoca-
uit dies festos et sic
manifestum erat

ut fierent et erat
scriptum in tabulis
caeli propter quod
reuelatum est illi
facere ipsam diem
et adicere super
septem dies festos
et uocatum est no-
men eius retenta-
tio propter quod




AXXHI

addita est in dies die-
rum festorum secun-
dum numerum die-
rum anni

Et uigensimo die

mensis huius in noc-
te tertia mortua

est- Deborra nutrix
rebeccae et sepel-
lierunt eam inferi- ¢
us ciuitate sub glan-
de in torrentem et
uocauerunt nomen
loci illius torrens
debborae et abiit ia-
cob et reuersus est
in barin ad patrem
suum isac et misit
iacob in manu eius
arietes et oues et
hircos facere patri
suo cibos secundum
uolumtatem eius

et abiit post matrem
suam quousque adue-
nit in dabrata et re-
mansit ibi et pepe-
rit rachel in nocte
illa puerum et uoca-
uit nomen eis be-
niamin' Et iubeleo
huius in decimo die
mensis octaui pri- -
mo anno septima-
narum sexti tunc
mortua est illic ra-
chel et sepulta est
in terra eufrata haec
est bethlem et ae-
dificauit iacob super
sepulcrum rachel
titalum eius sepul-
cri eius' Et abiit ia-
cob et requieuit

ad austrum magda-
le efratam et abiit
ad patrem suum’isac
ipse et uxor sua lia

in prima die mensis
decimi Et uidit ru-
ben ballam ancillam
rachel concubinam
patris sui labantem
se in aqua in loco oc-
culto et dilexit eam
et introiuit nocte
occultae ad ballan
et inuenit eam dor-
mientem in lectu-
lum suum solam

in tabernaculo suo
et dormiuit cum ea
et expergefacta

est Et ecce erat
ruben cum ipsa su-
per lectum et le-
uans sagum tenu-

it illum et uocife-
rata est et cogno-
uit quoniam ruben
est et confusus est
ab ea et dimisit illa
manus sua ab illo
et fugit et lugebat
pro hoc ualde et om-
ni homini indicauit
quemadmodum ue-
niret: Et cum ue-
nit iacob indicauit
illi et dixit ad iacob
non sum tibi mun- -
da quoniam pollu-
ta sum abs te quo-
niam polluit me ru-
ben et dormiuit me-
cum nocte et ego
eram obdormiens

et nesciui quousque
decooperuit coo-
pertorium ineum

et dormiuit mecum

Et iratus est iacob -

aduersus ruben
ualde quoniam dor-
miuit cum balla

Et non cognouit



et in anno tertio sep-

timanarum huius
sexti erat iens iacob
et omnes filii sui et

inhabitauerunt in

barin abraham iux-

ta isac patrem suum

et rebeccam matrem
suam Haec sunt autem

nomina filiorum

jiacob primogenitus

ruben symeon leuui

iudas isachar zaby-

lon filii liae

" Et filii rachel ioseph
et beniamin

Et filii ballae dan et

116.a. nam accipere et mu- 113.a. adorauerunt isac

XXXIH nera et indica illis et rebeccam et uviden-
sermones testa- tes eos benedixerunt
menti huius ut au- iacob et omnes filios
diant et adtendant efus el ganisus est
ab ipsis ut non pe- isac ualde qoniam
reant et non eradi- uidit filios iacob filii
cabuntur de terra sui iunioris et bene-
propter quod inmun- XXXIV dixit eos Et quadra-
ditia et abominatio gensimo quarto iube-
et odium et pollutio “leo in anno sexto
omni qui faciunt ea septimanarum huins
super terra in cons- misit iacob filios suos
pectu dei nostri ut pascerent oues
Et est peccatum suas et pueros snos
magnum super ter- cum ipsis campum sy-
ram quoniam popu- cimae et conuene-
lus sanctus est istrahel ‘Tunt eos septein re-
domino deo suo et plebs ges amorreorum et
sortis est et popu- sederunt in lucum
lus sacerdolalis ut interficerant eos
est et regalis et sanc- et ut praedarentur
tificationis et non oues ipsorum .
est inmunditia in iacob autem et leuui
medio populi sancti b. et iudas et ioseph

erant in bari secus
isac patrem suum
quoniam pusilliani-
mis erat spiritus eius et
non poterant eum
derelinquere et
beniamin erat iuni-
or propter hoc re-
manserat cum pa-
tre suo Et adue-
nerunt reges saf-
fo et rex arco et
rex saragan et rex
silo et rex gaas

et rex boton et

" rex manesacer et

uniuersi qui inhabi-

neptalim* tant montana et
Et filii zelfae gad qui inhabitant in
et aser locis in terra ca-

Et dina filia liae sin-
gularis filia iacob
Et aduenientes hii

naan et indicatum
est ‘iacob quoniam
ecce Treges amor-




114. a. usque in diem hunc et

XXXV

uniuersa opera mea

et omnia quae sunt

in corde meo quoniam
omnibus diehus ego......
bona facere.. omnibus
¢ quomodo non fa-
ciam sermonem hunc
quae tu n.andas mi-
hi ut faciam patri meo
et fratribus meis sed
rogo indica mihi ma-
ter quod uidisti in

me peruersum ut
auertar ab eo et sit
super me Inisericor-
dia dou.ini Et dixit illi
rebecca nate omni-
bus meis non*uidi

in te omne opus per-
uersum sed rectum

et tamen omnem
ueritatem indica-

bo tibi nate ego in
anno isto morior

et non transeam
annum istum adhuc

in uita wea ¢go mo-
riar et non uinam
amplius .. . . ..

. . . . quinquagin-
ta annorum sum
conplens in uita
mea et risit iacob
de sermonibus ma-
tris suae qu . .. .

.. TFi...ram

et ipsa sedebat in
conspectu eius et
erat ualida et non
infirmis uiribus suis
erat enim exiens

et intrans et den-
tes sui fortes et in-
firmitas non con-
tristauit eam om-

. nibus diebus suis

Et dixit ad eam iacob

113. a. beatus sum si adpro-

ximauerfint dies mei’
in diebus uitae tuae

| est lo-
cuta es mecum de
morte tua et intro-
it . . ... ad isac
et dixit illi petitio-
nem unam peto a te
ut adiures esau ut
non adfligat iacob
fratrem suum et

~ non persequatur

eum' et non inimi-
citias exerceat ad-
uersus eum’ tu enim
noscis sensum esau
quia malignus est

a pueritia sua et non
est cum eo quicquam
rectum’ nequa et

....... m meo
........ fratrem
suum . ... .....
omnia quaecumque
fecit . . . .. ... ..
die...........
R | in diem
hunc quo . . ... ..
rapuit . . ... .. ..
petentes eramus . . . .
eo de nostris . . . . .

quasi misericordiam
faciebat nobiscum

et amaricabatur tibi
propter quod bene-
dixeras iacob filium
tuum perfectum et
ueracem quia non

est cum illo malignitas -



128, «. et seruivit deo in toto
XXXVI corde suo et in tota
anima 'sua et secun-
dum praecepta uisi-
-bilia secundum diui-
sionem temporum
generationum eius
Et quadragesimo quin-
to iubeleo in anno
quarto septimana-
rum secundi mor-
tua est lia uxor iacob
et sepellierunt eam
in spelunca duplici
secus rebeccam ma-
trem eius' Et adfue-
runt omnes (lii eius
et pueri eius ut fle-
rent cum eo liam
mulierem eius. et
ut consolarentur
eum de illa quia erat
lugens eam quoniam
diligebat eam ualde
h. ex die qua mortua
est rachel soror
eius quia perfecta
et recta erat in om-
nibus uiis suis et ho-
norificans iacob om-
nibus diebus quibus wirit
cunr ea et non audiuit
omnem sermonem
nequam ex ore eius
quoniam quieta et
pacifica erat et . . .

memor omnium ope-
-rum eius quae fecit
in uita-sua et ideo di-
ligebat eam ualde in
toto corde suo et
in anima sua

xxavvie Et in die qua mortuus
est isac pater iacob
et esau audierunt

filii:esau quoniam dedif .

— b —

127. a. isaac maiorem.....

honorif.......

portionem iacob

filio- suo iuniori et
indignati sunt ualde
et litigabant cum

esau dicentes quare
praepositus est ti-

bi iacob cum sit iu-
nior et dedit illi pater
tuus maiorem por-
tionem et te inferio-
rem fecit- Et dixit

ad illos esau quia ego
dederam ijacob primi-
tiua propter. modi-
cam cocturam lentis
et in die in qua misit
me pater méus uena-
re illi wenationem

ut manducans bene-
diceret me' ueniens
ille cum dolo intu-

lit patri meo escam

et potum et bene-
dixit eum pater me-
us et me dedit sub ma-
nu eius et nunc adiu-
rauit nos pater nos-
ter me et illum ut non
exquiramus nobis
mala singuli fratri

suo et ut simus in di-
lectionem et i’ pa-

ce homo .cum fratre
suo' ut non malitiam
exerceamus ad inuicem
Et dixerunt ad eum
non audiemus te ut
faciamus cum illo pa-
cem queniam uirtus
nostra potens su-

per uirtutem eius

et nos uiri fortes
super illum' ibimus
aduersus eum et oc-
cidemus eum et per-
dimus illum et filios
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133.a. cum ipsis' et inter-
fecerunt ex edom

134%.a. ut demus illi gloriam
xxxvir Tune jacob extendit ar-

cum suum et trans-
misit sagittam et per-
cussit esau fratrem
suum- contra mam-

_mijllam dextram ipsi-
us et deiecit illum

Et emisit sagittam se-
cundam et per et per-
cussit adoramarom-
menon’ iuxta mam-
millam sinistram ip-.
sius et deiecit illum
et oceidit eum*

Et post haec exierunt
filii jacob’ ipsi et pue-
ri ipsorum diuisi in
quattuor spiritus
bareos' et exiuit ju-
das primus et nepta-
lim et gad cum eo ct
quinquaginta pue-
ri cum ipso secundum
meridianum barin
et interfecerunt
quodquod inuene-
runt in conspectu
suo et non effugiit
ex illis neque unus
Et leuui et dan et aser
exierunt secundum
orientem bari et quin-
quaginta cum ipsis
et interfecerunt
bellatores moab
et ammon
Exierunt ruben et
issacar- et zabulon
et quinquaginta ip-
sorum cum ipsis et
interfecerunt et
ipsi bellatores filistin
Et exiuit symeon et
beniamin- et enoch
filius ruben secun-
dum occasum barin

et quinquaginta ipsorum

et ex correo quadrin-
gentos uiros bella-
tores et sescenti
et quattuor filii esau
fugerunt cum ipsis
et dereliquerunt
corpus patris sui pro-
iectum in excelso
quod in adurin et per-
secuti sunt filii iacob
post eos usque ad mon-
tem seir- et iacob sep-
pelliuit esau fratrem
suum in excelso quod
est adurin et con-
uersus est in barin:
Et cumsederunt filii
iacob filios esau in
monte seir* et sub-
iugauerunt illos ut
sint seruientes: fi-
liis iacob- Et miserunt
ad iacob patrem suum
si facient pacem cum
ipsis Et posue-
runt iugum timoris
super ip8is ut dent
honorem iacob et
filiis eius in omnibus
diebus et erant dantes
honorem iacob usque
in_diem defensionis
eius in aegyptum
Et non cessauerunt
filii edom de iugo ti-
moris. quem inpo-
suerunt illis filii ia-
cob usque in diem is-
tum’ et hii reges qui
regnauerunt in edom
priusquam regnaret
regnum in filiis istra-
hel -usque in diem hunc
in terra edom ba-
rad filius beor et no-
men ciuitatis eius



143.a. Et adgressa est eum
XXXIX et tenuit eum intra

b.

domum ut faceret

ei uim et dormiret
cum ea et clusit os-
tia domus et detinuit
eum’ et demisit io-
seph uestimenta sua -
et aperiens ostium
fugit foris a facie eius
et uidit muiier quo-
niam contemsit eam
mentita est uiro suo
aduersus eum in cons-
pectum domini eius
dicens seruus tuus
hebreus iste uim mi-
hi molitus est face-
re quem diligebas

ut ¢o miret mecum
Et factum est cum
exaltassem uocem
meam fugiens foras
dereliquid uestimen-
ta sua in manibus
meis qui . . ...
ram ex imo ei uesti-
menta sua .. ... .
Et uidit aegyptius ues-
timenta ioseph et
ostium fractum

et audiuit sermonem
mulieris suae et po-

- suit ioseph in domum

uinculatorum in

locum in quo diuinc-
ti reges detineban-
tur: et erat illic in
uincula et dedit il-

li dominus gratiam in cons-
pectu principis car-
ceris et misericor-
diam in conspectu

eius quia uidit quod
dominus erat cum eo* et
omnia quae facie-

bat ioseph deus diri-
gebat' et ideo dedit

<

144. a." uniuersa in manus

eius" Et non erat

sciens princeps -car-

ceris quidquam eo-

rum quae fieban in
carcere quia uniuer-

sa ea faciens erat io-
seph et dominus dirigebat
ea et erat illic annis
duobus-

Et in tempore illo ira-
tus est farao rex ae-
gypti super duos eu-
nuchos suos idest
super uinifusores
et super principem
pistorum et posuit
€os in carcerem in
domum principis
cocorum in uincula-
torio in quo et io-
seph tenebatur et
posuit princeps uin-
culorum ioseph
ut ministraret eis
et ministrabat in cons-
pectu eorum

Et somniauerunt ui-
ri somnia- princeps
uinifusorum- et prin-
ceps pistorum® et in-
dicauerunt ea ioseph
et quemadmodom
interpraetatus est
illis ioseph sic est eis
et factum' principem
uinifusorum farao
restituit in locum
suum et principem
pistorum suspen-
dit sicut ei dixit io-
seph Et non fuit me-
mor princeps uini-
fusorum ioseph in
uinculatorio cum .
indicasset illi quae-
cumque uenissent ei
et non fuit memor




129. a. ul interueniret rex

farao et solueret io-
seph quoniam obli-
tus est

\L Et in illo tempore som-

niauit farao somnia
duo in nocte una prop-
ter famem quae futu-
ra erat super.......
terram’ Et experge-
factus de somno uo-
cauit uniuersos in-
terpraetes somnio-
rum qui erant in reg-
no suo' et praecanta-
tores et indicauit il-
lis somnia sua et non
potuerunt illi inter-
praetare somnia eius
Tunc memoratus est
princeps uinifuso-
rum ioseph et indica-
uit de illo regi farao-
ni et eiecit eum de
uinculatorio et nar-
rauit in conspectu
eius duo somnia .
interpraetatus est
duo somnia unum
sunt septem autem
anni continui erumt
in omnem terram
aegypti ubertatis
et septem anni famis
sic erit in omnem .
terram
Et nunc ordinet fa-
rao speculatores in
omnem terram ae-
gypti qui congregent
escas per singulas
ciuitates et reponant
€as annis septem
ubertatis in escam
quae futura est sep-
tem annis famis et
non periet terra

130. a. a facie famis quoniam

uehemens erit ual-
de super omnem
terram
Et dedit deus gratiam
seph et misericor-
diam in conspectu
faraonis et dixit fa-
rao pueris suis num-
“quid poterimus inue-
nire hominem pru-
dentiorem et sapi-
entiorem quam hic
est quoniam spiritus
cum ipso est' et po-
suit eum secundum
se in omni regno suo
et potestatem haben-
tem in omni terra
aegypti- et inposuit
eum super currum
secundum qui erat
faraonis® et induit
eum beste bissina

et posuit torquem
aureum in.collo eius
et praeconauerunt

in conspectu eius
elel" et habirel et po-
suit anulum in manu
eius' 't praeposuit
eum super omnem
domum suam et mag-
nificauit eum et dixit
non te praecedam ego
nisi throno meo tan-
tummodo- et accepit
potestatem ioseph

in totam terram ae-
gypti Et dilexe-

runt eum omnes °
principes faraonis

et serui eius' et om-
nes facientes opera
regis quoniam in ue-
ritate ambulabat

et non erat in illum
superbia et extol-

dei



140. «. mar nurrum suvam

XLI

b.

sede in domo patris
tui uidua quousque

" crescat selon filius

meus et dabo te illi
in uxorem' et greuit
et non permisit bat-
suae uxori iuda selon
filium suum accipe-
re illam’ .

Et mortua es beth-
suae uxor iuda in an-
no quinto septima-
naruin huius et in
anno sexto huius
ascendit iudas ut
tonderet oues su-
as in tamnasar' et
indicatum est tamar
quia ecce socer tu-
us ascendit ut ton-
deat oues suas in tam-
nata: Et abstulit
a se uestimenta ui-
duitatis suae et in-
duit se uestes opti-
mas et ornauit se et
sedit secus portam
iuxta uiam tamnatae
Et cum aduenissent
iudas inuenit eam
et aestimauit eam for-
nicariam et dixit ad
illam- introibo ad te
illa dixit' intra- et in-
troiuit ad eam-" et
dixit illi da mihi mer-
cedem meam-' et di-
xit ille non est in ma-
nu mea nisi anulus
quem habeo in digi-
to meo' et munile
et baculum qui est
in manu mea’ et di-
xit ad illum da mihi
ea quousque trans-
mittas mercedem
meam' Et dixit iudas

-— g8 —

139, a. “transmitto tibi edum

h.

et dedit ea ills et fuit
cum ea et concepit
ex eo’ et abiit iudas
ad oues et transmi-
sit illi hedum de ma-
nu pastoris sui ad-
ollam et non inue-
nit eam' Et interro-
gauit uiros loci illius
dicens” Ubi est for-
nicaria illa quae erat
hic' et dixerunt illi
non est hic fornica-
ria nobiscum' et ille
reuertens indica-

uit iudae dicens' non
inueni illam' sed et
interrogaui uiros

loci illius et dixe-
runt' non esse in

illo loco fornica-
riam* Et dixit iudas’
habeat illa- sed ne
forte deridat nos
Et cum facti fuissent
illi menses tres ap-
paruit quod haberet
in utero et indicaue-
runt iudae dicen-

tes' ecce thamar nu- -
rus tua in utero ha-
bet- et aduenit iudas
in domum patris eius
et dixit patri suo et
fratribus eius' produ-
cite illam foras et
conburatur igne quo-
niam fecit inmundi-
tiam in istrahel
Et factum est cum pro-
duceretur ut arde-
ret transmisit soce-
ro suo anulum -et mu-
nilem et uirgam et
dixit cognosce cuius
sunt haec ex ipso ego
in utero habeo et




1il.a. In terra autem aegypti

\LII

erant panes quoriam
congrégauerat io-
seph frumentum
terrae septem an-

" norum ubertatis

et erat custodiens il-
lud- Et aduenerunt
aegyptii ad ioseph ut
daret illis escas' et a-
periens horrea in qui-
bus erant frumenta
dedit illis ut mandu-
carent in prime an-
no quia uendebat illis

Conualuit autem fa-

mis in terra canaam
ualde et audiuit ia-
cob quod esset fru-
mentum in aegyptum
et misit decem fili-
0S suos ut acciperent
sibi escam et benia-
min non transmi-

sit cum eis

" Et aduenerunt in ae-

gypto decem filii iacob
et cognouit eos io-
seph- Et ipsi non cog-
nouerunt eum et
appeHauit eos ioseph
dure et dixit eis ex-
plorare terram wue-
nistis et inclusit eos
Et mittens arcessi-

uit illos et accipiens
symeonem ab ipsis
ligauit eum et nouem
fratres suos demisit
et impleuit uasa eo-
rum et pecuniam ip-
sorum reddidit illis
et mandauit illis de
fratre suo iuniore

ut adducerent illum
Et ascenderunt filii
iacob de terra aegypti
et uenerunt in terram

4 —

142. a. canaam’ et enarraue-

h.

runt patri suo quae-
cumque euenerant
eis et quomodo du-
re locutus est cum

" eis princeps terrae

et detenuit symeo-

nem quousque exhibea-

mus illi fratrem nos-
trum beniamin-

Et dixit iacob sine fi-
liis me fecistis io-

seph non est' et sy- V

meon non est benia- _
min si acceperitis

in me et impletis
malitiam uestram*

et dixit' non ibit fili-
us meus uobiscum
ne quando infirme-
tur in uia quoniam
hos duos peperit
mater ipsorum

unus periit' et hunc
si acceperitis et fue-
rit illi infirmitas ali-
qua in uia deducetis
¢anos meos cum tris-
titia in infernum
Dixerunt enim ei quod
et pecunia ipsorum
reddita esset illis cum
uasis ipsorum- et ti-
muit cum eis trans-
mittere eum iacob

Famis autem ibat et con-

ualescebat in ter-
ra quoniam multi
de filiis aegyptiorum
custodierunt semi-
na sua in custodia

ex quo tamen uiderunt

ioseph congregare
frumenta et repo-
nere in horrea ut
custodirentur in
annis famis et man-
ducauerunt ea aegyp-

G



131. a. uit terra aegypti

\LY

a facie famis' et pos-
sedit ioseph totam
terram aegypti fara-
oni in esca’ nam ho-
mines et jumenta et
uniuersa adquisiuit
pharaoni
Et consummati sunt
septem anni famis
ct dedit ioseph po-
pulo terrae semina
et escas ut semina-
rent terram anno
octauo’ propter quod
fluuius ascenderat

in omnem terram
aegypti- in septem
enim annis famis non
ascenderat et non
adaquauerant nisi
modica loca secus
litus fluminis- et
seminauerunt in an-
no octauo aegyptit
terram suam et
collegerunt fruc-

tus bonos in anno
illo- Hic annus pri-
mus septimanarum
quinti quinto* et
quadragensimo iu -
beleo* et accepit
ioseph quintam par-

tem de omnibus quid-

quid natum est in
terra aegypti por-
tionem regalem

et quattuor partes
dedit illis in esca et
in semine" et pro-
‘posuit ioseph om-
nibus aegyptiis hoc
in praecepto in to-

ta terra aegypti usque

in diem hunc
Et uixit istrahel in
terra aegypti annis

— 9) -

132. a. decem et septem
et facti sunt omnes
anni uitae eius quos
uixit in tertio iube-
leo centum quadra-
ginta septem annis
et deficiens mor-
‘tuus est
Et quadragensimo
quinto iubeleo in
anno ‘quarto septi-
manarum quinti
benedixit istrahel
filios suos priusquam
moreretur et indi-
cauit quaecumquae-
cumque uentura es-
sent eis in terra ae-
gypti in nouissimis
diebus Et benedixit
cos’ et ioseph bene-
dixit dupliciter in
terra Et dormi-
uit cum patribus suis
b et sepultus est in s-
~ pelunca duplici in ter-
ra canaan secus abra-
ham patrem suum
in sepulcro quem fo-
dit sibi in chebron
¢t dedit uniuersos
libros suos et libros
patris sui leuui filio
suo ut custodiret
¢os et ut renouet
eos filiis suis usque
in hunc diem
XLVI Et factum est post mor-
tem iacob multiplica-
ti sunt filii istrahel
in terra aegypti et fac-
ti sunt in gentem mag-
nam* et facti sunt uni-
animes cordibus suis
ut diligerent singu-
li fratres suos: et
adiungebat se fra-
ter cum proximo suo




102.e. Et cogitauit rex chana-

\LVI

b,

am cogitationem pes-
simam ut adfligeret eos

Et in illo tempore di-

xerunt aegyptii ecce
populus filiorum is-
trahel multiplicatus
est valde et plurimi
facti sunt quam nos
uenite ergo adfliga-
mus eos priusquam
multiplicentur et
humiliemus eos in
operibus ipsorum ne
forte occurrat no-
bis bellum et tunc
belligerabunt et ipsi
nos super inimicos
nostros cxeuntes

de terra nostra:
propter quod cor
ipsorum et uultus
eorum in tera cana-
an est Et inposuit
super eos rex exe-
cutores operum ut
adfligant eos in ope-
ribus ipsorum

Et aedificauerunt ci-

uitates munitas fa-
raoni phytoni- et ram-
masse et oon et ae-
dificauerunt omnem "
murum qui erat diru-
tus in ciuvitatibus aegyp-
ti et redigerunt eos
in seruitutem cum ui
et quantum eos hu-
miliabant multo

plus multiplicaban-
tur: et abominaban-

tur aegyptii filios istrahel

XLVl Et quadragensimo

septimo iubeleo

in septimanarum sep-
timi anni septimo
eius aduenit pater
suus de terra canaan

— il —

101. a. Et genuit in septima-

b.

narum quarto in

anno sexto ipsius
quadragensimo oc-
tauo iubeleo hoc est
tempus tribulatio-

nis super filios istrahel
¢t decreuit farao rex
aegypti decretum
super eos ut proice-
rent filios ipsorum
omnes masculos qui
nascebantur illis

in flumine: Et erant
prospicientes men-
sibus septem usque in
tempus quo tu natus
es et celauit te mater
tua mensibus tribus et
indicauerunt de ea
Et illa timens fecit ti-
bin et liniuit eam ui-
tumine et pice et po-
suit eam secus litus
fluminis et posuit te
in eam septem dies

¢t mater tua ueniebat
per noctem et porri-
gebat tibi lactem per
diem soror tua maria
custodiebat te ab auibur
Et in tempore illo exi-
uit termot filia fara-
onis lauari in flumine
¢t audiuit vocem tuam
flentis et dixit puel-
lae suae ut adferret
sibi infantem et adtu-
lerunt te' et tollens

te de tibin pepercit
super te et dixit illi
soror tua ibo et uoca-
uo tibi si uis mulierem
hebream quae nutri-
at illam tibi- et dixit ei
uade et flla uocauit
matrem suam et tuam
iocabet et dedit illi



9.

b.

a.

mulieri mercedem

.....

et quando comple.....
....... septima-
pa.....erunt te

in atrium regale et eras
...... triom septi-
manarum annorum
usque in tempus quo
existi de atrio regali

et uidisti aegyptium
ferientem fratrem

tuum et percussisti
eum et fodisti in ter-
ram et cooperuisti

eum in harenam-

Et secunda die inueuis-

ti duos litigantes ex
filiis istrahel et dix-

isti ad eum qui per-
cutiebat proximum
suum quare percutis
fratrem tuum- et ira-
tus est in indignatio-
ne . .. .. dixit quis te
constituit principem

aut iudicem super nos
numquid occidere

me uis quemadmodum
occidisti hesterna die
aegyptium . . . . u ..
tia propter . .

\LVIUI Et quadragensimo fio-

no iubeleo in anno
sexto septimanarum
tertii abisti et inha-
bitasti in terram mad-

. . . . septimanarum
quinque et annum unum

Et quinquagensimo

iubeleo in septima-
narum secundo’ in -
anno secundo ipsius

conuersus es in aegyptumn

AN

.0 . .. huwin

— 52 —

9%. a.

e

et tu scis ipse qui lo-
cutus est tecum

sub monte sina et
quid uoluit facere
tecum princeps mas-
tima cum reuerte-
.reris in aegyptum

in uia in qua praete-

b,

risti eum in refectio-
ne nonne in omni
uirtute sua quaesi-
uit interficere te

ut eruerent aegyp-
tios de manu tua quia
uidit quoniam missus
es facere iudicium

et uindicare uindic-
tam in aegyptiis et
erui te de manu eius
et fecisti signa et
prodigia quaecumque
missus es facere

in aegyptum et in
faraonem et in om-
nem domum eius

et in omni populo eius
Et fecit deus in pa.....
defensionem mag-
nam super israhel

et percas eos in san-
guinem et in ranis

et scynifis et mus-
cas caninas et in uul-
nere pessimo quod
a... fe......
uento et in morte
animalium ipsorum
et lapidibus grandinis
perdidit uniuersa
nascentia eorum

et lucusta comedit
quae derelicta erant
de grandine et in te-
nebris primitiuvorum
ipsorum hominum et
animalium et in om-
nibus diis aegyptiorum
fecit dominus uindictam




83.a.

IL

diebus uitae tuae ut
facias per singulos
annos semel in an-
no in diebus suis secun-
dum legem ipsius

et non praeteribit

Et erit illud a diebus suis
et de mense in men-
sem quoniam prae-
ceptum aeternum

est' et scriptum in
tabulis caeli super
omnes filios istra-
hel ut faciant ea per
singulos annos in

die eius semel in an-
no in generationibus
ipsorum et non est
illi finis temporum
quoniam in saecu-

la est decretum
Et homo qui fuerit
mundus et non

sciet facere illud

in die temporis eius
ut adferat oblatio-
nem acceptabilem

in conspectu domini
ut manducet et ut
bibat in conspectu
domini in die festo eius
exterminauitur

et homo inmundus

et qui proximus est
quoniam oblatio-
nem domino non optu-
lit in tempore ip-
sius peccatum suym
sumet homo ille

Et erunt uenien-

tes filii istrahel

et facientes pascha
in tempore suo in
quartadecima die
mensis primi ad ues-
peram a tertia aulem
eius usque in tertiam
noctis quoniam

84%. a. duas partes diei in

lumine et tiam par- *
tem in uespere hoc
est quod mandauit
dominus tibi ut facias il-
lud in uespertino °

et non est ut quis
sacrificet in omni
hora luminis nisi in
uespertina: et ut man-
ducet illud horis ues-
pertinis tertia noc-
tis' et quod derelic-
tum fuerit ex omnibus
carnibus a tertia noc-
tis hoc in igne com-
buretur et non co-
quitur in aqua aut
manducauitur cru-
dum sed in igne as-
sum comedetis il-

lud diligenter ca-

put ipsius cum in-
teraneis et cum pe-
dibus ipsius assauitis
igni- et non erit quod
frangatur ex omnibus
ossibus eius et non
erit tribulatio in fi-
liis istrahel in die hac
propter quod man-
dauit dominus filiis istra-
hel facere pascha

in die temporis eius
et non erit confrin-
gere in ea omne os illius
quoniam dies festus
est et dies praecepti
non est ut praetere- .
atur de die in diem
de mense et mense
sed in tempore suo
Et tu manda filiis is-
trahel ut faciant
pascha in generatio-
nibus suis per singu-
los annos semel in
anno in die tempo-



108. a.

b,

ris sui et erit in tes-
timonium in cons-
pectu dei acceptabi-
le et non eueniet

ab illo plaga ut per-
dat et ut exterminet
¢os in anno illo in quo
facient pascha in tem-
pore suo secundum
uniuersa praecep-

ta eius et non man-
ducauitur foris a
sanctificatione domini
sed secus taberna-
culum domini et omnis
multitudo filiorum
istrahel facient il-

lud in tempore suo

et omnis homo qui-
cumque praetermise-
rit in uisitatione
manducare illud

in sanctificatione

dei nostri in cons-
pectu domini a uicensi-
mo anno et supra
quoniam sic prae-
ceptum est et scrib-
tum ut manduce-

tur in sanctifica-

tione eius et quem-
admodum uenient

filii istrahel in ter-

ra possessionis
ipsorum in terra
chanaam et inhabi-
tabunt in taberna-
culo dei in medio ter-
rae in una tribu ip-
sorum usque in diem
qua aedificabitur
sanctificatio dei in
terra- et erunt ue-
nientes et facien-

tes pascha in cons-
pecta tabernaculi

dei per singulos an-
nos: et in tempore
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107. a. quo aedificabitur

domus in nomine
domini in terra posses-
sionis ipsorum

illic offerentes et
mactabunt pascha

ad uespera circa
occasum solis in
tertia die et offe-
rent sanguinem eius
super basem alta-
ris et adipem offe-
rent super ignem
altaris et carnes
manducabunt as-

sas igne in atrium
domus santifica-

tae in nomine domini
et non poterunt
facere pascha in ci-
uitatibus ipsorum

in omni loco nisi

in conspectum
tabernaculi. domini

et in conspectu do-
mus ubi habitauit
nomen eius super
ipsam' et non exer-
rabunt de post dominum

Et tu monse manda

filiis istrahel ut
custodiant prae-
ceptum paschae

et quemadmodum
mandatum est tibi
indica illis per singu-
los enim annos in
tempore dierum
suorum et per diem
festum azymorum
ut manducent azy-
ma septem dies

et ut faciant diem
festum eius et ut
offerant oblatio-
nem per singulos

- dies in septem diebus

laetitiae in cons-




b.

FRAGMENTA ASSUMPTIONIS MOSIS

..............

..............

qui est bis millesi-
mus et quingente-
simus annus a crea-
tura orbis terrae
nam secus qui in ori-
ente sunt numerus

. mus* et *. . mus
et -. . .. mus profec-
tionis fynicis" cum
exiuit plebs post
profectionem quae
fiebat per mosysen
usque amman trans
iordanem profetiae
quae facta est a moy-
sen in libro deute-
ronomio qui uoca-
uit ad se iesum filium
naue hominem pro-
batum domino ut sit
successor plebi et
scene testimonii .

cum omnibus sanctis illins

ut et inducat plebem

_in terram datam ex

tribus eorum ut de-
tur illis per testamen-
tum* et per iusiuraa-
dum quod locutus
est in scenae dare

de iesum* dicendo ad iesum

uerbum hoc et pro-
mitte secus indus-
triam tuam omnia
quae mandata sunt
ut facias quemad-
modum sine quae-
rellam est ideo haec

dicit dominus orbis ter-

rarum

Creauit enim orbem

terrarum propter
plebem suam et non
coepit eam incepltio-
nem creaturae

i11. a. et ab initio orbis ter-

rarum palam face-
re ut in cam gentes
arguantur et humi-
liter inter se dispu-
tationibus arguant
se itaque excogitauit
et inuenit me qui ab
initio orbis terra-
rum praeparatus sum
ut sim arbiter testa-
menti illius et tunc
palam facio tibi quia
consummatum cst
tempus annorum
uitae meae et tran-
sio in dormitienem
patrum meorum-
et palam omnem ple-
bem autem
percipe scribturam
hanc ad recognos-
cendam tutationem
librorum quos tibi
tradam quos ordina-
bis et chedriabis et
reponis in uasis fic-
tilibus in loco quem
fecit ab initio crea-
turae orbis terra-
rum ut inuocetur
nomen illius usque
in diem paenitentiae
in respectu quo
respicit illos dominus
in consummatio-
ne exitus dierum -
intrabunt
per te in terram
quam decreuit et
promisit dare pa-
tribus eorum* in qua
tu benedicis et da-
bis unicuique et sta-
bilibis eis sortem
in me et constabi-
libis eis regnum
et magisteria loco-



110. a. rum dimittes illis

secus quod place-
bit domino eorum in iu-
dicio et iustitia
autem postquam
intrabunt in terram
suam annos
et postea dominabi-
tur a principibus et
tyrannis per annos
xuiii* et -xuiiii* annos
abrumpens tib- x-
nam descendent tri-
bus duae et transfe-
runt scenae testi-
monium tunc deus
caelestis fecit pa-
lam scenae suae
et ferrum sanctua-
rii sui- et ponentur
duae tribus sanctita-
tis' nam °x- tribus sta-
bilient ¢ibi secus
ordinationes suas
regna et adferent
uictimas per annos
xx' et -uii* circumual-
labunt muros et
circumibo -uiiii- et
adcedent ad testa-
mentum domini- et finem
polluent quem fe-
cit dominus cum eis et im-
molabunt natos
suos diis alienis’ et
ponent idola scenae
seruientes illis’
et in domo domini faci-
ent sceleste: et s-
culpent omnem ani-
malium idola multa
illis temporibus
ueniet illis ab ori-
ente rex et teget
equitatus terram
eorum et incendet
colonia eorum ig-
ne cum aede sancta
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109. ¢. domini et sancta uasa om-

b,

nia tollet et omnem
plebem eiciet et du-
cet illos in terram
patriae suae et duas
tribus ducit secum
Tunc inuocabunt
duae tribus x' tribus
et ducent se ut liena
in campis puluerati
esurientes et siti-
entes cum infantibus
nostris et clamabunt
iustus et sanctus dominus
quia enim uos peccas-
tis et nos pariter ad-
ducti sumaus uobis-
cum tune plora-
bunt ‘x* tribus audien-
tes inproperia uer-
borum tribum dua-
rum et dicent' quid
faciemus uobis fra-
tres' nonne in omnem
domum istrahel ad-
uenit clibsis haec
et omnes tribus plora-
bunt clamantes in
caelum et dicentes
deus abraham' et deus isa-
ac' et deus iacob remi-
niscere testamen-
tum tuum quod fac-
tasti cum eis et ius-
iurandum quod iu-
rasti eis per te ne um-
quam deficiat semen
eorum a terra quam
dedisti illis
Tunc reminiscentur
me die illo dicentes
tribus ad tribum- et
homo de proximo
suo nonne hoc est
quod testabatur no-
bis cum moyses in
profetis qui multa
passus est in aegypto



&,

a. et in mari rubro* et

in heremo annis ‘xI°
testatus et inuoca-

bat nobis testes cae-
lum et terram ne prae-
teriremus manda-

ta illius in quibus arbi-
ter fuit nobis quae
aduenerunt nobis

de isto secus uerba
ipsius* et secus adfir-
mationem ipsius
quomodo testatus

est nobis tempori-

bus illis et quae conue-
nerunt usque nos

duci captiuos in par-
tem orientis qui

et seruient circa
annos ‘lxxvii
Tunc intravit unus

qui supra eos est

et expandit manus

et ponit genua sua

et orauit pro eis di-
cens Domine omnis
rex in alta sede qui
dominaris saeculo

qui uoluisti plebem
hanc esse tibi plebem
hanc exceptam tunc
uoluisti inuocari
eorum deus secus tes-
tamentum quod fe-
cisti cum patribus
eorum et ierunt
captiui in terram
alienam cum uxori-
bus et natis suis et
circa ostium allofi-
lorum et ubi est
maiestas magna
respice et misere-

re eorum domine cae-
lestis Tunc remi-
niscitur deus eorum
propter testamen-
tum quod fecit cum

86. a. patribus i'lorum et

_b.

palam faciet mise-
ricordiam suam' et
temporibus illis et
mittit in animam re-
gis ut misereator
eorum et dimittit
illos in terram corum
¢t regionem tunc
ascendent aliquae
partes tribuum et
uenicnt in locum
constitutum suum
et circutniallabunt
locuin renouantes
duae autem tribus
permanehint in
praeposita fide sua
tristes ¢! gemen-
tes quin non pote-
rint refore im-
molaiiores domino
patruun! suorum
et 'x* tribus cres-
cent ¢t deuenient
apud natos in tem-
pore tuihum- et
cum adpropiabunt
tempora arguendi
et uindicta surgit
de reges participes
scelerum et puni-
entes cos et ipsi
dividentur ad ue-
ritatein® propter
quod factum fuit
deuitabunt justi-
tiam ¢t accedent
ad iniquitatem et
contaminabunt in
genationibus domum
seruitutis suae

et quia fornicabunt
post deos alienos
non enim sequen-
tur ueritatem dei
sed quidam altarium

inquinabunt de
H



. a.

h.

muneribus quae
inponent domino qui’
non sunt sacerdo-
tes sed serui de ser-
uis nati- qui enim ma-
gistri sunt docto-
res eorum illis tem-
poribus erunt miran-
tes personas cupi-
ditatum* et accep-
tiones munerum
et peruendent
iustitias accipien-
do poenas' et ideo
implebitur colo-
nia et finis habita-
tiones eorum sce-
leribus et iniquita-
tibus a deo ut qui fa-
cit erunt impii iu-
dices erunt in eam
post fines habita-
tionis sceleribus
et iniquitatibus
a domino qui faciunt
erunt impii iudices
inerunt in campo
iudicare quomodo

"quisquae uolet tunc

exurgent illis re-
ges imperantes et

in sacerdotes sum-
mi dei wocabuntur
facient facientes
impietatem ab sancto

sanctitatis: et succedit illis

rex petulans qui
non erit de genere
sacerdotum® homo
temerarius et im-
probus et iudicabit
illis quomodo dig-
ni erunt' qui elidit
principales eorum
gladio* et locis igno-
tis singuli et corpo-
ra illorum ut ne-
mo sciat ubi sint

77. a. corpora illorum

occidit maiores

natu et iuuenes

et non parcet' tunc
timor erit illius a-
ceruus in eis in ter-
ram eorum’ et faci-
et in eis iudicia quo-
modo fecerunt in

illis aegypti per ‘xxx
et -iiii* annos et pu-
niunt eos' et . . rodin-
cit natos . . . eceden-
tes sibi breuiora tem-
pora donarent in
pares corum mor-

tis uenient et occi-
dentes rex potens
quia expugnabit eos
et ducent captiuos

et partem aedis ipso-
rum igni incendit
aliquos cruciligit

circa coloniam corum
ex quo facto finien-
tur tempora momen-
to . ... etur cursus
a . ... horae ‘iiii* ue-
niant coguntur securn-

R | 2SR | 1) U

. initiis tribus ad
exitus ‘viii¢ propter
initium tres sep-
timae secunda tria

in tertia duae h . . ra . .

tae et regnarunt

de his homines pes-
tilentiosi et impii
docentes sg esse
iustos: et hi susci-
tabunt iram animo-
rum suorum qui
erunt homines do-
losi sibi placentes
ficti in omnibus suis
et omni hora diei
amantes conuiuia
deuoratores gulae




..omnis .. ..
u .. 0.

rae . . . . . elen-
tes . . ... rum bo-

norum comesto-
res dicentes se haec
facere propter mi-
sericordiam qu . . .
se et extermina-
tores quaeru . . .
fallaces celantes se
_ne possent cognos-
ci impii in scelere
pleni et iniquitate
ab oriente usque ad
occidentem dicen-
tes habebimus dis-
cubitiones et luxu-
riam edentes et
" bibentes
Et putauimus nos
tamquam principes
erimus' et manus
eorum et mentes
inmunda tractantes
et os eorum loque-
tur ingentia et su-
per dicent nols . . .
fange ne inquines
me loco in quo . .

S I E
su ... .. us . .
in.........
re ....raui . .

in plebem quae s .
illis et . . ta . . ue-
niet in eos ultio et
ira quae talis non
fuit in illis a saeculo
usque ad illum tem-
pus in quo suscita-
uit illis regem regum
terrae et potesta-
tem a potentia mag-
na qui confitentes

67. a. circumcisionem

in cruce suspendit

. Nam necantes tor-

quebit et tradidit
duci uinctos in cus-
todiam et uxores
eorum diis donabun-
tur gentibus’

" Et filii eorum pueri

secabantur a medicis
pueri inducere ac-
rosisam illis nam illi
in eis punientur in
tormentis et igne

et ferro' et cogen-
tur palam baiulare
idola eorum inqui-
nata quomodo sunt
pariter continen-
tibus ea et a torquen-
tibus illos pariter co-
gentur intrare in
abditum locum eo-
rum’ et cogentur
stimulis blasfema-

re verbum contu-
meliose' nouissime
post haec et leges
quod haberent su-
pra altarium suum
tunc illo dicente ho-
mo de tribu leuui
cuius nomen erit

.taxo’ qui habens ‘vii-

filios dicens ad eos
rogans uidete filii
ecce ultio facta est
in plebe altera cru-
delis. inmunda et
traductio sine mi-
sericordia et emi-
nent principatum
quae enim gens aut
quae regio aut quis
populus impiorum
in domum qui mul-
ta scelesta fecerunt
tanta mala passi sunt
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. a. quanta nobis con- 92. a. et concutientur

tegerunt
Nunc ergo filii audite
me uidete enim et
scite quia numquam
temptans deum nec pa-
rentes nec proaui
eorum ut practere-
ant mandata illius
scitis enim quia haec
sunt uvires nobis

et hoc faciemus ieiu-
nemus triduo et
quarto die intremus
in spelunca quae in
agro est et moria-
mur potius quam
praetereamus man-
data domini dominorum dei
parentum nostro-
rum* hoc enim si fa-
ciemus et morie-
mur sanguis nos-
ter uindicauitur

coram domino - b.

Et tunc parebit reg-
num illius in omni
creatura illius

Et tunc zabulus finem
habebit et tristitiam
cum eo adducetur

Tunc implebuntur
manus nuntii qui
est in summo cons-
titutus: qui proti-
nus uindicauit illos
ab inimicis eorum
..... get enim caeles-
tis a sede regni sui
et cxiet de habita-
tione sancta sua cuin
indignationem et
iram propter filios
suos et tremebit .
terra usque ad fi-
nes suas concutie-
tur- et alti montes
humiliabuntur

et conualles cadent
50l non dabit lumen
et in tenebris con-
uertent se cornua
lunae et confringen-
tur et tota conuer-
tit se in sanguine et .
orbis stellarum con-
turuauitur: et ma-
re usque ad abyssum
decedit ad fontes
aquarum deficient
et flumina expaues-
cent” quia exurgit
summus deus aeternus
solus et palam ue-
niet ut uindicet gen-
tes et perdet om-
nia idola eorum
Tunc felix eris tu is-
trahel et ascendes
supra ceruices et
alas aquilae et in-
plebuntur et alta-
uit te deus et faciet te
herere caelo stella-
rum loco habitatio-
nis eorum’ et cons-
piges a summo et ui-
des inmimicos tuos
in terram et cognos-
ces illos et gaudebis
et agis gratias et con-
fiteberis creatori
tuo nam tu iesu na-
ue custodi uerba
haec et hunc librum
erunt enim a morte .
receptionem usque
ad aduentum illius
tempora ‘ccl’ quae
fiunt Et hic cursus
. . . horum quem
conueniunt donec
consummentur
Ego autem ad dormi-
tionem patrum me-




100. a. orum eram itaque

tu iesu naue forma te
elegit deus esse mihi
successorem eiusdem
testamenti- et cum
audisset iesus uerha -
moysi tam scripta

in sua scriptura om-
nia quac praedixerant
scidit sibi uestimen-
ta et procidit ad pe-
des meos et horta-
tus est cum monse

et plorauit cum eo
Et respondit illi et
dixit iesus: quid me ce-
lares domine monse
et quo genere cela-
bor de qua locutus
est uoce acerua que
exiuit de ore tuo
quae est plena la-
crimis et gemitibus
quia tu discedis de
plebe ist . . . . ..
quis locus reciptt....

te aut quod erit mo-
numentum sepul-
turae aut quis aude-
uit corpus tuum trams-
“ferre in eut homo

de loco in locum
Omnibus enim mori-
entibus secus aeta-
tem sepulturae su-

ae sunt in terris

nam tua sepultura

ab oriente sole usque
ad occidentem' et

ab austro usque ad fi-
nes aquilonis omnis
orbis terrarum se-
pulcrum est tyum
domine ab his

Et quis nutrit plebem
istam aut quis est
qui miserebitur il-

lis et quis eis dux erit
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99. a. in uia' aut quis ora-

bit pro eis' nec pati-
ens ne uno quidem
diem ut inducam il-
los in terram ara-
borum' quomodo
ergo potero plebem
hanc tamquam pa-
ter unicum filium
aut tamquam filiam
dominam uirginem
quae paratur tali ui-
ro quae timebat cor-
pus custodiens eius

a sole et ne scalcia-
ti pedes eius ad cur-
rendum supra ter-
ram . . ... de uo-
luntatem eorum
praestabo illis ci-
borum et potui se-
cus uoluntatem
uoluntatis eorum

. . ...enim illorum
erant ‘cc milia® nam
isti in tantum qui
creuerunt in tuis
orationibus domine mon-
se' el quae est mihi
sapientia aut intelle-
lectus in domo . . . .
uerbis aut iudicare
aut respondere

sed et reges amor-
reorum cum audie-
rint expvgnare nos
credentes iam non
esse semet sacrum
spiritum dignum domino
multiplicem et in-
conpraehensibilem
dominum uerbi fidelem
in omnia diuinum
per orbem terra-
rum profetem con-
summatum in sae-
culo doctorem iam
non esse in eis di-
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98. a. cens Eamus ad e- 97. a. ab eo neglectum us-

os si inimici impie
fecerunt semel ad-
huc in dominum suum
non est defensor

illis qui ferat pro

eis praeces domino
quomodo monse

crat magnus nunti-
us' qui singulis horis
diebus et noctibus ha-
bebat genua sua in-
fixa in terra orans
et intuens homini-
potentem orbem
terrarum cum mi-
sericordia et ius-
titia reminiscens
testamentum pa-
rentum- ct iure-
iurando placando
dominum dicent enins -
non est ille cum eis
eamus itaque et con-
fundamus eos a fa-
ciae terrae quod’
ergo fiet plebi isti
domine monse et post-
quam finiuit uer-

ba iesus iterum pro-
cidit ad pedes monsi
Et monse prendit
manum ipsius et e-
rexit illum in cathe-
dra ante se' Et res-
pondit et dixit illi
iesus* et ne contem-
nas sed praebe te
securum et adten-
de uerbis meis om-
nes gentes quae sunt
in ore terrarum
deus creauit et nos
~ praeuidit illos et

nos ab initio crea-
turae orbis terra-
rum' ut ad exitum
saeculi et nihil est

que ad pusillum*
sed omnia praeuidit
et prououit cum
eis. . . dns omma quae
futura essent in hoc
orbe terrarum pro-
uidit et ecce aufer-
tur . .....

. . S me consti-
tuit pro eis et pro pec-
catis eorum . .

et in . . ccare . .

pro eis’ non enim
propter meam uir-
tutem aut infirmi-
tatem' sed tempe-
rantius misericor-
diae ipsius et pati-
entia contegerunt
mihi* dico enim ti-
bi iesu' non propter
pietatem plebis hd-
ius exterminabis
gentes: omnia caeli
firmamenta orbis fac-
ta ut prouata a deo
et sub nullo dexte-
rae illius sunt

Facientes itaque et con-

summantes manda-
ta dei crescunt et bo-
nam uiam exigunt
nam peccantibus et
neglegentibus man-
data carere bonam
quae praedicta ,sunt

Et punientur a gen-

tibus multis tormen-
tis" nam 1 totum ex-
terminet et relin-

quat eos fieri non
potest: exiuit enim
deus qui praeuidit om-
nia in saecula et sta-
bilitum est testa-
mentum illius* et
iureiurando quod




Post repetitam ante editionem lectionem co-
dicis, quem ubi opus fuit saepius excussi, exhi-
beo notas quae non offerent fere nisi ea, quae in
editione ipsa repraesentare non potui, et unam
alteramve correctionem. Sphalmata e codice ac-
curate dedi, nec adnotavi sic haberi in codice,
quod passim fuisset faciendum. Codex, ut in si-
milibus, scriptione continua exaratur; ipse di-
stinxi. Initiales literae non ejusdem semper pro-
ceritalis sunt. Interpunctio nunc est punctum
simplex, nunc linea crassa paullo inflexa per-
pendiculariter, rarissime orizonltaliter, semper
fere ad verticem literarum. Saepe linea crassa
inflexa perpendicularis breviationi notandae in-
servit; tune, quia breviata semper integra dedi,
sustuli, licet simul pro interpunctione aliquando
inservire debeat.

Secundae manus vesligia cerla non reperi,
rarissime rasuras; correcliones interdum prim:
manu, ut apparet, superscribuntur; punctis su-
perne positis interdum delenda notantur: quae
deprehendi correcta, semper adnoto.

Monogrammata in fine linearum et brevia-
tiones ubique sunt eae, quae in codicibus si-
milibus, ut in Fragmento Lucae, quod dedi,
p- 2, et in De Republica Ciceronis offeruntur.
Breviationes quod attinet, praeter cas l. c. datas
ctiam in nomine Jesu in Assumptlione Mosis,
has animadverti: que fere semper q°, spiritus,
spiritu, sps, spu lineola superscripta; cum
cadem lineola scs, scis, sca, sis pro sanclus,
sanclis, sancla, sanclilalis, isrl pro istrahel, ni
pro nosiri; q cum linca obliqua pro qu; b* pro
bus ; rarissime etiam ae coalescunt in ductu
eoruin praecipuo, ut diphthongus in typis usar-
pata. Alia forte me subterfugerunt, quod facile,
pracsertim in Palimpsestis, in quibus mens tota
est in ductibus evanescentibns aueupandis.

Quoad literas, ¢ saepe, praesertim ad lineac
finem, in allum producitur, el linea superior
obliqua scribitur, s quoque, praeserlim in mo-
nogrammatibus. prodacitur superius et inferius
minus recurvata in exiremitatibus.

Demum ubi legere non potui, puncta appo-
sui; charactere vero cursivo dedi quae non
tuto depreheadere mihi videbar; ubi, membrana
avulsa, rarissime literas supplevi certo e con-
textu, indicavi. Vix in tribus vel quatuor locis,
quod doleo, certissimam in media voce e sensu
literam ut certam in codice dedi; nec operae
pretiun totum ideo relegere codicem.

In notis primus numerus indical paginas
editionis, aller columnas, tertius lineas.

15, I, I. 39: non liquet si harenam.

17, I, I. 45: post medium fortasse est a. {l,
. 21: in fine supple interpunctionem, quae
linea orizontali inflexa exprimnitur in codice.

19, I, 1. 46: post septies fortasse ct extra li-
neam.

20, 1, I. 43: harena, non apparet nota brevia-

tionis literae m. II, I. ult.: ler, ductus da-
renl u pro i.

21, I, 1. 33: post da- fortasse est b, ut sit da-
bimus. 1. 38 : pecuniam, ultimae literae desunt
avulsa membrana. II, L. 2, 3: contra mo-
rem libri nostri iubelaeos annorum 50 offert
codex, erronee. |. 7: post ipsa vestigia for-
tasse vocis ch. minutiori. I. 31: post malce
vestigia fortasse aliarum literarum.

22, I, 1. 29: re- ex spatio fortasse ad se
re-. |. 37: fin., membrana avulsa. l. 58
in ter vix vesligia literae e, nihil literac »,
membrana avulsa. I, I. 13, 14: ra et va
membrana avulsa desunt. 1. 40 ‘henos et in
codice conjuncta; fortasse, altero s omisso,
eral hienos set. In fine nota quaternionis q. vi1,
vel vii, vel eliam vinr, sed arte deleta
haec nota, et membrana tola pessime habita.
Facile esset definire numerum, ratione sub-
ducta ex numero quaternionis p. 50 el ex
lacunis, in subsidium vocata versione Aethio-
pica; sed tempus istiusmodi inquirendis non
suppetit. Quod quaterniones tamen, quos
collatis foliis connexis definivi in uno saltem
loco in Parva Genesi, interdum fueruint
fortasse quinterniones, ut videtur esse in
Assumptione Mosis.

23, 1, 1. 26: in filii unum i in secunda syllaba
apparet, el puto sic omnino esse cum uno i;
el dili- ex nova inspectione videtur omnino
-e-. |. 46: dele punctum post eam; fortasse
cliam punctum contra morem lineolae, quae
indicat m, imposilum reprobat ipsam, ut sit
legendam ea. 11, I. 29: in quemam super
« litera superscripla p. man., fortasse m.

2%, I, I. 6: aere, forlasse aerem. 1. 11-12
allarium: ex nova inspectione potius alla-
rem. |. 33: in pulmonem, pul extra lineam
ch. minutiori p. man. I. 39: aceeptabile , non
apparet nota breviationis m. A

25, I, 1. 14: in optulit o minor suppletur in
corpore lineae anle p p. man.

27, 1, 1. 19, 20; abram et quia extra lineas
supplentur ch. minutiori p. man. I. 34: et
dubium jam videtur,

28, I, I. 47: peccatores punctis superscriptis
reprobatur.

al, I, 1. 1: et indig- abrasum arte; et I. 2:
nabitur punctis superscriptis reprobatur. II,
I. 4: in fine extra lineam vesligia fortasse
vocis esl. .

32, 1, 1. 21- in der i super linea suppletur,
prima, ut videtur, manu. I. 22: in somnia-
8 suppletur super linea p. man.

33, I, 1. 6: leui, fortasse aliquid superscriptum
in fine. 1. 10: concipiet, con punclis super-
scriplis reprobatur, et pro primo ¢ videtur
fuisse primitus e, correclum postea i. II,
l. B, 6: anno mense punclis superscriplis
reprobantur.
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54, I, 1. #1: a, sie, vec apparel correctio ulla.
1, . 4: in sube'ei secundum e suppletur
inter [ et ¢ p. man. L. 19: (ris, super s
punctum reprobationis p. man.

a5, I, L 23: dom, non apparet aliquid super-
scriptum,

56, 1, 1. 42: in obprobrivm secundum b vi-
detur ex p eflictum p. man.

#2. 1, 1. 39: post liae forte aliud eral. |. 42:
in ballae e superscribitur minutiori ch., sed

p. manu, ut videtur. 11, 1. 45: in filios § su- .

perscribitue p. man. L. 39: post gaas forte
ullae literae erant.

AS. 1, L4, 12: adoramarommenon , dedi,
ut in codice, indivisum.

§6, I, 1. 15 et I, 1. 59, 40: scripta ch. cur-
sivo avulsa membrana desant. I, 1. 36:
divineli, super primo ¢ videlur omnino prima
manu superscriptum e, ¢t manu forle poste-
riori lineola additur supra.

48, I, I. 44: et di- ex condilione membranac
non apparent. ‘

49, 1, 1. 33: in ue- u avulsa membrana decst.
I, 1. 41: non apparet si quid addatur in
fine vocis custodia. :

30, 1, . 3: in foseph h supyletur supra p. man.
1l, ad calc. nota quaternionis: ¢q. x¥v.

54, 1, L. 39: in mliabant secundum ¢ allius
seribitur e latere 1. S -

32, 1, . 1: fortasse alia post mercedem. 1. 20:
fortasse alia post harenam. Il, 1. 36: for-
tasse mortem.

53, 11, L. 2: tiam, vestigia correctionis in ler-
tiam videntur superius adesse.

B4, 1, 1. 21: fortasse uisitationem. 11, 1. 18:
in tae a dedi ut dubium, quia non apparet
certo contractio e.

33. In Assumptione Mosis de fuliis codicis
haec notanda. Pag. cod. 110-109 (edit. p. 56)
nexu physico cohaerent cum p. 100-99
(p. 61), itemque p. 83-6 (p. 57) cum p. 91-2
(p. 60); nota autem g¢. xvi adscribitur
p. 97 (p. 62), quae omnino videtur cohae-
rerc ¢ conlextu cum p. 99 (p. 61), et p. 114
(p. 58) omnjno itein cohaeret e contextu
cum p. 110 (p. 56), nullam autem habet
notam qualernionts in membrana facillinae
lectionis; inde arguo vere constasse guinter-

nigie hanc codicis partem. Cum enim pa-
ginae ullae hinc inde a lacuna nexu physico
conneclantur, omnes vero, saliem probabiliter,
¢ contextu, si unam excipias .77 cum 68
(p- 58-9), una inter has lacuna intercedere
videtur duorum foliorum, omniaque folia As-
sumptioni Mosis pertinere. laberemus ita-
que, paucis exceptis, priorem partem hujus
hibri, fere tertiam imo, coilato approcimative
numero stychorum libri nostri cum illis k-
brorum quorum numeros dat Nicephorus loco
quem habes in auct. cit. p. 11, et supersunt.
Hine corrige 1. ¢. quandam meam dubitatio-
nem de foliis nostri libri.

53, I, 1. 1-3: minio videutur fuisse scriptae hae
lineae, et in ablutione evanuisse. I. 10-11
tres lacunae minio videntur fuisse scriptae;
ex Vesligiis ullis conjectarem in lacuna se-
cunda XX, in tertia ccc. ltem aliis in locis
hujus libri minio vel flava tinetura, ut puto,
exaralae fucrunt voces, quas interdum de-
prehendi, interdum non; in ullis locis p. $5-6
spatium vacuum amplum reliqui, in ceteris
lacunam puuctis indicavi.

56, 1, 1. 12: tib-, pro tribus. ln num. u cor. v.

57, I 1. 39: post iniquilatem ductus obli-
quus perpendicularis, foitasse piimae manus.

38, I, 1. 1: initio spatium vacuum trium fere
literarum, nec apparent ulla vestigia. 11, 1. 10:
acgypli, vesligia dubia adsunt correctionis
acqyplii. .

60, 1, 1. 38+ lacuna fortasse ex scriptis minio
vel flava linctura; e vesligiis et spatio vi-
deretur Erur; pagina oplime servata. I,
I. 25-6, altauit, ta videntur paullo abrasa.
fortasse eliam vesligia punctorum superseri-
‘plorum adsunt, quae reprobent (a.

61, 1, ). 51: e in eut ex rasura videtur ef-
fictum. 1l, 1. 25 super ‘¢ lineola apparet.

62, I, 1. 28: post monse vel s vel punctum
probabiliter. H, L. 5: legendum fortasse ex
vestigiis deus dominus. 1. 13 : lacuna in medio
offert duas literas contra morem scriptas,
fortasse (o vel lo. . 23: caeli abrasum prae-
ter ¢, dedi e dubiis vestigiis. Ad calcem:
q. XVIl.

His addi alia possent fortasse ex novis curis,
sed otio forte abuterer et meo et aliorum.




PROLEGOMENA

IN EDITIONEM VERSIONIS SYRIACAE

EX TEXTU LXX

PROOEMIUM.

{. Inter praestantiores ex LXX Versio-
nes antiquas magno semper in pretio ha-
bita fuit Syriaca ex illorum textu adornaio
Origenis curis derivata, quae si nonnullis
aetate cedit, tamen tum quoad crisin LXX,
tum_quoad alia adjumenta, quae ab ea re-
peti possunt in totam rem biblicam, ceteris
facile antefertur. Committenti mihi typis par-
tem hujus Versionis, ceu prodromum editio-
nis totius saltem Codicis Ambrosianae Bi-
bliothecae qui magnam ejus partem comple-
clitur, opportunum visum est praefari de
ejus origine, conditione et fatis, describere
Codices, in quibus partes ejus servantur, re-
censere editiones partium jam factas, novae
demum, quam ipse paro, rationem declarare.
Ex Versionis enim indole atque historia pa-
tefient ejusdem praestantia ac commoda in
rem biblicam, ex Codicum examine quid et
quanta veritate ad nos usque pervenerit,
ex editionum crisi qua fide doctis prostent
partes jam in usum communem collatae, et

num utile sit novis curis eas subjicere, atque
ex legum expositione, quibus mea dirigetur .
opera et quoad textum et quoad notas, docti
de eadem judicare poterunt. Quae quidem
omnia tractare necessarium vel utile puto,
ut facilior sit hujus Versionis usus in rem
criticam, et majores fructus percipiantur.
Aequum tamen est monere, me non omnia,
quae ad examen Codicum et judicium partium
ex aliis, quam ex Ambrosiano exemplari, vul-
gatarum attinent, nunc plena ac severa dis-
quisitione tractaturum, cum exteros Codices
ad manus non habuerim, licet nonnulla au-
xilia quoad eos quoque praesto mihi sint;
quorum ideo sermo ad normam illius, (iuem
de Codice Ambrosiano instituo, tunc ne-
cessario et commode incidet, cum, sia Deo
concessum fuerit, illos quoque ipse edam;
qua occasione illud etiam fleri poterit, ut
nonnulla nova documenta prostent, quae ad
alias praefationis meae partes -illustrandas
ac confirmandas vel emendandas conferant.






PARS PRIMA

DE ORIGINE, CONDITIONE ET FATIS VERSIONIS

SYNOPSIS PARTIS PRIMAE.

9. Acturus de origine, conditione et fatis
Versionis, haec putavi edisserenda. Inquiram
primo de auctore, aetate, loco et fonte Ver-
sionis, et utrum directa versio fuerit, an re-
censio praeexistentis: deinde indolem Ver-
sionis discutiam tum quoad ipsam interpre-
tandi rationem, tum quoad textus LXX vi-
rorum, unde derivata est, constitutionem,

tum quoad omnes textui LXXvirali acces-
siones ; ex quibus omnibus utilitas quo-
que declarabitur: demum_ Versionis histo-
riam apud Orientales et in usu publico, et
in usu doctorum, et in versionibus enar-
rabo; nam cetera, quae ejus Codices et fata
apud doctos occidentales attinent, sequenti-
bus partibus ceu loco opportuniori reservo.

CAPUT PRIMUM
ORIGO VERSIONIS

ARTICULUS PRIMUS.

Paulus Episcopus Monophysita Telae Mauslath,

aliorum fortasse opera adjulus, jussu Atha-

nasti Patriarchae Monophysitae Antiocheni
vertit LXX in Syriacum annis 616-7 Chr.,
fortasse etiam sequentibus, in urbe Alexan-
drige. ‘

3. Haec omnia abunde demonstrant In-
scriptiones et Subscriptiones Codicum no-
strae Versionis, et Barhebraei testimonium.

In Codice Parisiensi Bibl. Imp. Syr. N. 5
vet. Cat., de quo infra suo loco, post IV
Reg. et alia fragmenta haec apponuntur:
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+ a0 . 001082, 0 Vertit hunc librum a lin-
gua Graeca in Syriacam juxta textum LXX
duorum Venerandus Pater Mar Paulus, Epi-
scopus fidelium, in urbe magna Alexandriae,
jussu et studio sancti et beati Mar Athanasis,
Patriarchae fidelium in monasterio Sancti Mar
Zacchaei Callinicensis, cum degerent Alexan-
drige, diebus amatoris Dei Mar Theodors Ar-
chimandritae ejusdem Coenobis, anno 928, in-
dictione quinta. Quicumque legit oret pro ama-
tore Dei Mar Thoma, diacono et syncello ejus-
dem sancti et beaty Mar Athanasii Patriarchae,
qui studiosam operam praestitit, et pro celeris,
qui operam et laborem cum eo consociaverunt,
ut Deus pro eorum cura et labore remuneret eos
salute animarum eorum per orationes Genitri-
cis suae et omntum Sanctorum suorum. Amen.
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Haec Subscriptio, ut patet ex contextu,
non a Paulo, qui titulis allatis se non or-
nasset, non a Thoma eadem de causa, sed
a reliquis anonymis profecta omnino vide-
tur ex conditione ipsius interna et ex in-
dole generali, quam exhibent nostrae si-
milem Subscriptiones Codd. Syriacorum, ut
videre est passim in Catalog. Bibl. Vat., T. II
et III: Codicis vero Parisiensis Amanuensis
solum descripsit. Quisnam vero sit hic liber
initio indicatus, non liquet, cum post frag-
menta apponatur, quae forte aliis partibus
Versionis referuntur. Cf. ubi de hoc Cod.

Masius de suo Codice nostrae Versionis
haec profert in Josuae Imp. Hist., p. 123:
Habeo aliquot Sacrae Historiae libros, qui et
conversi in linguam Syricam, et scripti sunt
Alexandriae; anno ab Alexandro.. 927. Hanc
Masius adnotationem nonnisi ex sui Codicis
Subscriptionibus haurire poterat, ut omnino
videtur, collatis illis quae habentur in no-
stro Codice, quas mox afferam. Ex epocha
autem Masii anni 927, in cujus Codice et
IV Reg. erat, ut infra suo loco demonstra-
bo, dubii aliquid proponit Eichhorn in Re-
pertorium f. Bib. u. Morg. Lit., VII, 240,
seq., contra Subscript. Codicis Paris., quae
exhibet an. 928. Ipse Eichhorn resolvit mul-
timode. Enimvero nulla inde justa dubita-
tionis causa; cum et Masius, si e suo Co-
dice haec dedit, potuerit haurire ex aliis,
quam IV Reg., Subscriptionibus, si tamen
et eam Paris. Codicis habebat; et locus
ipse hujus Subscriptionis non sit omnino
determinatus ; versio demum totius Veteris
Testamenti, longum opus, nonnisi duobus
saltem annis perfici potuerit, incoepta, ut vi-
detur ex ipsa Subscriptione, non ante adven-
tum Alexandriam Patriarchae Athanasii; quod
contigit an. 927 Graecorum, teste Assemani,
B. 0., 11, 334, qui fortasse a Barhebraeo sum-
sit; nam Renaudot ab illo allatus p. 152 nul-
lum annum indicat, et p. 153 mortem Anasta-
sii quem ille adierat, ponit.A. C. 604 vel 644.

Codex Ambrosianae Bibliothecae sequen-
tes exhibet Subscriptiones. Ad Prophetas
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_autem fuit liber iste in Syriacum in urbe Ale-

zandriae, mense Canum posteriori anni 928
Alexzandri, indictione quinta.
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= {psa2? Explicit liber Danielis prophetac.
qui versus fust ex textu LXX duorum, qui
diebus Ptolemaei regis Aegypti ante adventum
Christi annis centum plus minus verterunt li-
bros sanctos e lingua Hebraica in Graecam in

‘urbe magna Alexandriae. Versus autem fuil

hic ipse liber etiam e Graeco in Syriacum in
urbe Alexandriae, mense Canun posteriort
anni 928 Alexandri, indictione quinta.

Hae Subscriptiones eadem omnino ratione
apponuntur qua Subscriptiones Codicum
Graecorum, quas noster Interpres a Graeco
transtulit. Cf. Subscrip. ad Baruch et ad
Threnos, et notas quas apposui. Ipsi igitur
Paulo Telensi darem.

Alia spero daturas Subscriptiones Codd.
nostrae Versionis Musei Britannici, inter quos
notatus 412134 est an. 697.

Gregorius Barhebraeus, Orientis Maphria-
nus Monophysita (} 1286), in Prooemio in
Horreum Mysteriorum haec habet (pag. \ edi-

tionis Larsow, omitto vero puncta et vocales
minus Decessaria): fadds? {80230 <0
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Et ex Editione Graecorum, idest LXX duorum,
plura in hujus (Pescito) confirmationem at-
tuli ; dllis autem Aquilae, et Symmachi, et
Theodotionis, et Quinta, et Sexta, etsi non ad
confirmationem’, ad illustrationem tamen usus
sum... Testamentum autem Vetus Septuagin-

tavirale Paulus Episcopus Telae Mauslath e

Graeco in Syriacum transtulit. Hanc vero Edi-
tionem Graecorum, LXXviralem, quam Pau-
lus Telensis transtulit unam eandemque esse
cum Versione nostra evincunt plurima loca,
quae sub eodem titulo Graeci fa3as affert in
opere, quaeque, facta quoad multa collatione,
ad verbum respondere nostrae testatur Brun-
sfus in Repertorium, VIII, 90, et seqq.; quod
quidem ex aliis locis patebit etiam infra in
his Prolegg., Part. II, ubi ex Barhebraeo
correctionem Codicis Ambrosiani asseram.

Idem Barhebraeus adducit saepe testimonia -

ex Versione Syro-Graeca sub nomine Pauli
" et Septuaginta in Grammatica Syriaca ma-
jore, cui titulus Liber Splendorum (Cf. As-
semani, B. 0., 11, 307), sed ex libri defectu
in Codd. nostrae Bibliothecae nihil conferre
potui.

Probabiliter plura in rem nostram con-
feret etiam Moses Barcepha Monophysita
(+ 913 Ch.), qui in libro De Paradiso (quem
vertit Andr. Masius, et extat in Critici Sa-
cri, ed. Amstelaedami an. 1698, T. II, P. III,
confer et Assemani, B. 0., II, 128, 130),
C. XXVIIL p. 419, 1. c., ait, Vetus Testamen-
tum pluribus tralationibus ex Hebraea in
Graecam linguam esse conversum, Syriace
vero redditum altera quidem interpretatione
ex ipso Hebraeo, altera ex Graeco; quibus

subdit, se de tam multarum tralationum -

causa, et quae inter ipsas ceteris probior
existimari debeat cum aliis ejus generis ar-
gumentis disseruisse in libro De sex Diebus.
Hic liber Syriace extat in Bibl. Imp. Paris.
Cod. Syr. CXX, p. 63 veteris Catal., vel-
lemque ut conferretur ab iis, qui possunt.
Eo enim inclino, ut credam tum ex Frag-
mentis insertis in Cod. Paris. nostrae Ver-

sionis jam allato de multis Versionibus Grae-
cis disserere, tum de nostra plura dare.
Nam probabilius Monophysita Barcepha de
Versione a Monophysita Paulo facta dicet,
quam de ea Marabae Nestoriani, ut subob-
scure innueret Assemani, l. c.

Versionem vero Pauli esse e LXX prae-
ter jam allata confirmant Inscriptiones et
Subscriptiones Codicum Parisiensis et Am-
brosiani, in quibus diserte id testantur vel
Inscriptiones, vel Subscriptiones, vel utrae-
que ad omnem librum, exceptis Sapientia,
ut par est, Ecclesiastico mutilo in fine,
et Epistola Jeremiae. Quoad Codices Musei
Britannici rescribebat mihi D. S. Prideaux
Tregelles esse omnes vel Hexaplares, vel
Tetraplares, quod rem confirmat, et tres
Psalmi, quos Ph. Ed. Pusey mihi exscripsit, et
quoad partem contulit, ex duplici exemplari
Cod. 14434, iidem ac Cod. Ambrosiani sunt.
Masius in Hist. Jos. Imp., p. 123, testatur
Versionem sui Codicis esse e Graeco, utique
LXX, inspectis locis ab eo allatis ex Deu-
teronomio, Josue, et aliis libris; cf. infra
ubi de ejus Codice ex editis ex eo frag-
mentis. Sed sufficit vix inspicere nostram
Versionem, ut de hac re quisque certior fiat.

In Subseriptione Codicis Par. dicitur, Tho-
mam diaconum et syncellum Patriarchae
Athanasii studiosam operam praestitisse, item-
que alios operam et laborem cum eo conso-
ciasse. Quisnam fuerit Thomas iste, non re-
peri: Eichhorn et Bruns in Repertorium, T
VII, 234, 237, 249; T. VII, 93-4, et ex
illo Bugati in Daniele, p. XXIV, eundem pu-
tant esse ac Thomam Harklénsem, nomine
et conjecturis innixi: ego nec affirmo, et
potius negarem, tum quia idem nomen per
se non eandem indicat personam, tum quia
Thomam Harklensem jam Episcopum fuisse
anno 617 Ch., 928 Graec., videtur conjicien-
dum ex loco Barhebraei apud Assemani,
B. 0., 11, 334, noster vero erat diaconus.
Sic enim, non generaliori voce miniséré verto
fasas cum Middeldorpf, Codex Syr. Hea:.
p. 466. Nam Clerici solebant Episcopis et
Patriarchis assistere, inter quos cum esset
Thomas, utpote Syncellus Patriarchae, in
aliquo gradu Ecclesiastici ordinis eum con-



stitutum esse oportebat, cujus indicatio vix
ab homine Syro omitti in Subscriptione po-
terat, cum mos sit Syris illam apponendi,
ut apparet ex Subscriptionibus frequentis-
simis in T. II, Il Cat. Bib. Vaticanae. Sed
sumpta etiam voce pro minisiro, ut fecerunt
Eichhorn, Bruns et Bugati, si Thomas no-
ster fuisset Harklensis. ille et proin Episco-
pus. Subscriptionis nostrae auctor titulum
Venerandi {asss non omisisset, quo solent
a Syris Episcopi ornari (cf. Wiseman, Horae
Syriacae, 91). Sed quisquis ille fuerit, ve-
ramne in ipsam Versionem operam contu-
lerunt et is et ceteri? Eichhorn, 1. c., VII,
249-250, conjectat Thomae tribuendam Ver-
sionem partium Deuterocanonicarum, Bruns,
l. ¢c., VIII, 93, arbitratur eum auxiliatum
fuisse Paulo, et cum his fere Herbst,
“Einleit. in d. H. S., § 91 Versionis Italicae,
et Scholz hunc fere describens, quin indi-
cet, in sua Einleitung in d. H. S., I, 495-6,
moti fere omnes Inscriptione ad alteram Su-
sannae Versionem in IV Tomo Polygl. Lond.:
{0adoin {0aas0 Editiv Harklensis. Sed
et voces, quibus omnium opera indicatur,
nimis generales sunt, quam ut de vera o-
pera in ipsa interpretatione certam fidem
faciant, et Inscriptio ad Susannam, praeter-
quamquod obscura est, jam testaretur con-
tra opinionem, quae ei innititur, cum Ver-
siones Susannae aliae omnino sint in Pau-
lo et in Editione Harklensi. Si vero ex ea
Inscriptione conjicere licebat scribentibus
ante editam Versionem Pauli per Bugati an.
1788, jam non erat concessum posteriori-
bus, Herbst nempe et Scholz. Sed haec
omnia demum pro Versionis pretio nil fa-
ciunt, quod ex interna ejusdem conditione
“statuendum.

De Athanasio, cujus jussu et cura opus
institutum fuit, cf. Assemani, B. 0., II.
333-4; et de monasterio Mar Zacchaei, in
quo ipse residebat, cf. eundem, II, Dissert.
de Monophys., art. IX sub: Monasterium
S. Zachae. .

Denique utrum anno Graec. 928 completa
fuerit Versio, an in sequentes protracta, pro
operis mole et ex defectu subscriptionum
certo definire non licet, cum illae, quae ha-

bentur, rem tunc solum ferme conficerent,
si constaret Versionem institutam fuisse ex
ordine librorum communi; quia in hoc
casu, si mense Canun posteriori Prophetae
minores et Daniel versi, probabiliter eodem
anno juxta Syriacam computationem opus
perfectum fuisset.

Qui plura ex his fusius tractata legere
cupit, adeat, sed caute, Eichhorn in Re-
pertorium, T. VII, 225, seqq., et Bruns,
ib., T. VIII, 85, seqq., Bugati, Dantel, p. X
et seqq., qui plura ex illis mutuatus est,
quin justus fontes indicaret.

ARTICULUS SECUNDUS

Paulus Telensis directe a Graeco vertit, non
praecedentem Versionem refinxit.

k. A. L Silvestre de Sacy in Notices et
Exiraits des MSS. de la Biblioth. Nat.," IV,
p. 639, subobscure innuit, quin ei calculum
suum adjiciat, opinionem (Brunsii, ut vide-
tur), quae teneret Paulum non vertisse di-
recte e Graeco, sed praecedentem ex hoc
fonte translationem ex Hexaplis refinxisse.
Brunsio vero (Repertorium, VIII, 93-4) con-
jecturas conjecturis superstruenti videtur
Paulus Telensis Versionem e LXX Mara-
bae, cura Philoxeni factam ad instar illius
N. T. per Polycarpum hujus chorepiscopum,
vel recensisse, vel suae saltem fundamentum
subjecisse. Cui quidem opinioni multitudo
Versionum V. T. e Graeco in Syriacum
exaggerata ex una parte, ex altera nomen
Versionis Recensionibus quoque, ut fertur,
concessum generaliori sensu ansam prae-
berent; de quibus postremis cf. Wiseman,
Horae Syriacae, 81-3, 94-6.

Quod rem criticam attinet, non magni
est momenti quaestio ista, utrum textus
aliquis, qui prostat, nova sit versio, an re-
censio; quia illud denique animadverten-
dum, quisnam et qualis sit archetypus, e quo
textus vel versus, vel recensitus fuerit, et
quanam fide illum referat; quod in Secunda
Parte tractabo. Pro historiae veritate tamen
statuendum omnino Paulum Telensem di-
rectam e Graeco LXX versionem instituisse;
quod evidenter affirmant tum Subscriptiones
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Codicum Versionis, ad quas etiam Silvestre
de Sacy, loc. .cit., provocabat, tum Barhe-
braeus. Quae Masius habet, attuli n. 3, ubi
habentur etiam nonnullae Subscriptiones Co-
dicum Parisiensis et Ambrosiani, inter quas
illa consideranda ad Danielem, in qua, usar-
pata eadem voce «aa2 vertit, opponitur
apertissime Versioni Graecae LXX ex He-
braeo Versio Syriaca e Graeco LXX. Quae
Subscriptiones eo quoque e titulo notan-
dae, quod annum exhibentes Versionis nul-
lum dubium relinquunt, ne e praecedenti
supposita Versione reficta in eam Pauli in-
ductae credantur. Eadem omnino ratione ac
praecedentes Subscriptiones (cf. n. 3), sed
sine anno, ad Proverbia habetur: Adnota-
tum erat in libro Graeco, ex quo versus fuit
022 2{ in Syriacum liber iste Proverbiorum ...
Idem iisdem, vel fere, verbis apponitur ad
Ecclesiasten, ad Canticam Cantic., ad Da-
nielem, Cap. XII. Ad IV Reg. quoque in Pa-
risiensi tertia Subscriptio incipit: dama2]
Doa2?]| cuwr .{2aad5) Woijl) oo
....fs%am fadas <30 Desumptus fyit etiam
hic Quartus Regnorum, éxr quo versus fuit e
Graeco in Syriacum , etc. In qua Subs. velut
inter parentheses sumendum comma se-
cundum, et ex 200 (XQt AUTI] vel xa
Joulo) supplendum in Archetypo hujus
Subscriptionis, quae est a Graeco versa
(cf. infra, n. 6), excepto secundo commate,
unum ex nominibus AVTIHPAPOV, Jeux0s,
Befhov, Biffog, quibus utuntur Graeci in
subscriptionibus nostrae parallelis: cf. sub-
script. Codicis Friderico-Augustani in Vet.
Test. Gr., ed. Tischendorf, Ed. 11, Proll., p. 79.

Hae vero Subscriptiones omnes maximam
lucem accipiunt ab iis, quae apponuntur
Recensioni Philoxenianae per Thomam Har-
klensem (Adler, Vers. Syr., 43 et apud alios),
et Libris reformatis ex Versionibus Syria-
cis ex Hebraeo et Graeco per Jacobum Edes-
senum (Journal des Sgavans 1765, p. 542 et
seq., Bugati, Daniel, p. XI, Silvestre de Sacy,
1, c., p. 649 et seqq., et apud alios). In Sub-
scriptione ad 4 Evang. Thomas nostro Paulo
coaevus, et operi incumbens eodem fine et
in eodem loco ait, librum 4 Evangeliorum

. non versum, sed correctum fuisse

versum fuisse «0a22{ diebus Mar Philoxeni,
collatum }an22{ vero a se ad tres, vel duos
(Libri mss. discrepant) Codices Graecos. In
Codicibus autem Jacobi Edesseni, locis cit.,
ad plures libros semper dicitur, librum
6;1'-\33 e
duabus Editionibus, Pescito nempe et al-
tera ex Graeco derivata; iisdemque fere ver-
bis Subscriptionum utitur Barhebraeus (a-
pud Assemani, B. 0., IlI, 336-7), cum de
Jacobi Edesseni opere loquitur, eum scili-
cet correxisse 334 Vetus Test.

Demum Barhebraeus in Prooemio in Horr.
Myst., loc. cit., n. 3, ante extremam parti-
culam ibidem allatam, in qua tam aperte
loquitur, haec habet de Versione Philoxe-
niana a Thoma Harklensi recensita, quae
Subscriptionem ipsius Thomae fere rescri-
bunt, omnemque verborum ambiguitatem
tollunt: Deinde magis accurate (N. Test.) e
Graeco in Syrum versum fuit 2;.an2l|
secundo in urbe Mabug diebus Venerandi Phi-
loxeni, et collatum fuit dsaxn22lo tertio
Alexandriae. a Venerando Thoma Harklenss
in monasterio Sancto Antonianorum. Post quae
statim sequuntur jam allata: Testamentum
vero Vetus LXXvirale Paulus Episcopus Te-
lae Mauslath e Graeco in Syriacum vertit
asl.

Ex his tam apertis inutile mihi videtur
conjecturas Brunsii solvere, et quae oriri
possent dubia ex multitudine Versionum
Syriacarum et ex generaliori vocis Versionis
sensu apud Syros et alios, quae nullatenus
cadunt in nostram, de qua tam aperte res
definitur. Quamquam non pauca et de isto
usu vocis Versionis et de ipsa Versionum
Syriacarum multitudine dicenda essent; de
quibus Versionibus exigua hucusque docti,
nec semper ad rectam crisin exacta dede-
runt, nostris vero temporibus justius et
longe plenius ex fontibus editis et ineditis
disserere licet.

Sed tamen omnis-omnin0 negandusne in
nostram influxus tum ex Versione e LXX
facta cura Philoxeni, cujus quoad Psalmos
memoria extat in Mose Aghelaeo. Philoxeno
fere coaevo (Assem., B. 0., 11, 82-3), et quoad
locum saltem Esaiae in nostra ipsa Versio-
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ne, Cap. IX, 6, 7, tum etiam ex Versione
Marabae, si tamen haec ab illa diversa, ut
locus Aghelaei, 1. c., et ipsae Versionis Ma-
rabae circumstantiae suaderent? (Ass., B.
0., I, 414, IIl, 75-6). Nullusne item influ-
xus Versionis Pescito tam antiquae et tan-
tae Auctoritatis apud omnes Syros, apud
quos, Monophysitis non exceptis, in usum
publicum usurpabatur, ipso Barhebraeo te-
ste in Prooemium in Horr. Myst.? De Versione
Marabae nihil dicere possum, documentis
omnino deficientibus; de altera Philoxeni
cura facta idem fere dicendum, sed tamen
aliquid saltem dubitando dare licebit in cap.
sequenti, cui loco ea quoque reservo, quae
Pescito referuntur, cum omnia, quae dici
possunt, potius textus criticam attingant, et
marginalia.

CAPUT SECUNDUM
CONDITIO VERSIONIS.

ARTICULUS PRIMUS.

Versio Pauli est literalis, bene reddens vim
graecarum vocum, ac instituta e Codicibus
- graecis uncialibus.

8. Versio Pauli literalis est ad scrupu-
lum; quod evidenter arguitur e levissima
cujusque loci cum Graeco archetypo colla-
tione, habita tamen ratione textus Orige-
niani, qui suberat Interpreti. Preprietatis
ideo sermonis Syriaci plus minus necessa-
rio periit, cam adeo differat Graecum idio-
ma a Syro. Attamen cum ipse Graecus tex-

tus ex Hebraeo, vel etiam Chaldaeo pro exi- .

gua parte sit derivatus opera interpretum qui
erant Hebraeo et Aramaeo assueti, ideoque
multa- sermonis archetypi idiomata in Grae-
cam Versionem inducta fuerint, ipsa Syriaca
Versio, cujus lingua adeo conjuncta est for-
mis Hebraicis et Chaldaicis, serviliter Grae-
cam reddens, quae aliena erant huic, ea ve-
luti sibi propria resumit, et proinde dura et
obscura in Graeco ut perspicua et sibi fere
nativa exhibet. Quod tamen non dicendum

de fragmentis, quae nostra Versio exhibet, 2
Symmacho et Patribus Graecis assumtis,
quorum Graecam proprietatem redolentium
versio literalis dura est in pluribus.

Quod vero summa interpretis laus est,
Paulus, praeter suam, linguam quoque Ar-
chetypi optime callebat, atque vel in diffi-
cillimis locis et rarissimis vocibus summa
proprietate, vim vocis quod attinet, reddit;
imo ipsas ejusdem vocis graecae varias li-
cet leves significationes bene distinguit, ut
non semel vidi. Si vero aliquid deesse
putaret in vocis Syriacae vi, quominus plene
vocem Graecam referret, non raro vocem, vel
locum ipsum Graece adscripsit. Nam Graecas
voces ipsas rarissime civitate donavit, eas-
que jam ab aliis ante eum omnes, vel fere
usurpatas putarem; quod demum definire
licebit ex completo Bernstein Lexico. Cf.
etiam Cureton, Remains of a very antient Recen
ston of the four Gospels in Syriac, Preface, xci.
Affinitatem cum Glossis Hesychianis in vo-
cum vi definienda hic illic deprehendi, sed
sedulo non inquisivi, quod aliis otio ma-
jori fruentibus relinquo. Utrum tamen Pau-
lus ex Hesychii Glbssario, si id tamen fecit,
sumserit, an ex aliorum Glossis Graecis in
illud postea conflatis, nescio.

Demum a Codicibus uncialibus vertisse
Paulum ex aetate ejusdem probabile, et
evincunt voces ipsae Graecae unciales sae-
pissime appositae in Codicibus Versionis:
in quo conveniunt nostri cum Codd. Recen-
sionis Philoxenianae per Thomam Harklen-
sem (Cf. Ed. White, et Tabulas Adleri in
Vers. Syr.), et cum Codice Pentateuchi Re-
censionis Jacobi Edesseni (Cf. Notices e
Extr., IV, p. 653). lisdem argumentis argui-
tur Codices hos non habuisse vocum distin-
tionem, saltem ex magna parte, nec accen-
tus, imo nec ipsos spiritus, si asperum hic
illic excipias, quantum ex pluribus locis af-
firmare licet. Cum in mea editione omnia
Graeca summa fide exhibeam in margine in-
terno infra textum, qui cupit, ibi inspiciat.
Conferantur quoque notae ad Baruch, II, 29.
Thre., II, 15 et alibi. Jotacismum in ilis
quoque Codicibus obtinuisse par est ex Co-
dicibus antiquissimis notis, et evincuat vo-
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0VY sequens habent 36, 51, 198, a; eodem
loco ac isti habent és°at XII, 62; sed in Syro
e linguae indole esse potest, uti et in Arm.,

Subscriptio : Euxplicit Epistla Jeremiae ;
P. etiam in Codd. Ambr.: Explicit Epistola
Jeremiae Prophetae; Explicit exemplum Jere-
miae Prophetae Ms. Corb. apud Sab.; CB:
Epistola Jeremiae de Idolis explicit; cum Syro
etiam Ald., in qua TEAOG TI)g EmisOAg
tlc’pe}uov, si ¢ Codice tamen est. non ab
Editore adjectum.
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v. 72. TOPPUPAG— Syr. in plur. cum Arm.

Ibid. 0NrOUEYIG — Syr. in plur. cum Vulg.

Ibid. $Y@OINOOVTAL-9¥@0E0SE cum 111,
XII, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88,
90, 91, 106, 147, 198, 233, 239, a, Compl.,
Ald., Alex., Vulg. cum Mss. Corb. et S. Theod.
apud Sab., P., Ar.; supponunt CB et Arm.
legentes in imperativo ; in Arm. tamen modus
imperativus uno accentu definitur, sine (uo
est tempus fut.

V. 73. XPEIOOOY — addit €SV quod post
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v. 6%; Arm. quia non regibus maledicere, ne-
que benedicere possunt.

v. 67. &V ESVEOW — omittit &V cum 36.
31, 88, 198, a, Vulg., P, CB, Arm.; sic
et 106, sed ordine vocum mutato.

V. 68. AUT WV ESL XPEITTW-E5L XPELOAOVA

avrwy cum XII, 88, 147, Compl.; &5y
XPELTTG) QUT GV \at quibus adderem, li-
cet paullo erronee scribant, 23, 86, 233;
habet €l xpewooova autwy 26; avrcy
post XPELTT® ponunt I, 33, 36, 48, 62,
87, 90, 91, 106, 198, 228, a, Alex., Vulg.;
adderem P., Ar., CB, Arm., si in his testari
possent, et non ex indole linguae posset
repeti dispositio.

Ibid. €xpUYOLTA - EXPEVYOYTA cum 88,
233, Compl.

v. 69. T}y €su- €51y 1y cum HI, XII,
26, 48, 88, 90, 91, 106, 147, 233, a, Compl.,
Alex. ,

v. 70. In mpofacxaviov linea accentus
prima manu, sed nescirem an uti accentus
sit habenda, cum non soleat Codex eum ha-
bere. In voce pars literae ﬁ retractata, re-
centius forte.
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add. praemittit: xa: Souroug cum XII, 36.
48, 51, 198, a. P.. quae eadem voce utitur.

Ibid. aQouotsyd — marg. ch. m. ind.
add.: én TOUT®Y, quae post auray habent
51, 62, 198, a; pro auT®V habent &V TOU-
Tawy XIL, 36, 48; €V QuT Y I, 106, Alex.,
Vulg., Arm.; uni ex istis operibus P.; illi uni
Vig. apud Sab.; CB: non sunt similes in uno efs.

v. 64 XANT€0Y — marg. ch. m. ind. add:
oportet; fortasse solum alia ratio vertendi
vocem graecam, qua usa est et Arm. In
textu post Jo {s5or supplendum videtur
Os{; sic enim reddit formam graecam v. 56,
vel alia ratione, ut vv. 40, 52, et hic
marg.; nisi malis omissum ab ipso Inter-
prete. Nam notam marg. supplere textum
vix crederem; cum in hac ipsa Epistola
vv. 11 et 27 in textu ipso correcta sit, vel
videatur omissio.

Ibid. In Ll_-? punctum videtur fuisse pri-
mo scriptum paullo versus finem, ut esset

2.

"v. 66. 0V M1l — meque solus.

Ibid. EUAO9NOWGY — marg. ch. m. ind.
add.: poterunt; puto dicendum ut not. ad
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Ibid. /301]31700)011! — marg. ch. m. ind.
add. praemittit: possunt cum P., in qua ta-
men ratio verborum discrepat.

v. 59. In 001 super 1 rasura, in qua erat,
ut apparet, punctum, ut esset o,

Ibid. Super 3 vocis {552 forte excidit, ca-
sune an arte nescirem, alterum punctum,
ex quo fuisset antea |S3Z.

v. G1. xai myevpa — omittit ¥at cum 11,
XII, 26, 33, 36, 49, 86, 87, 90, 91, 106,
147, 228, 233, 239, Compl., Alex., CB, sed
haec et liberior paullo et corrupta est, sal-
tem in Quatremcre.

v. 63. TO, T Tup-T70 0¢ wup cum HlI
(XII, marg. ut in edit. Rom.), 49. 87, 90,
91, 106, 147, 228, 233, Compl., Ald., CB.

Ibid. super ? secunda vocis £320s(2 ra-
sura, ut videtur, in qua fuisset punctum,
ut esset L”L\-?’-

Ibid. eEavakmoai - - eEepipuwoat cum XII,
23, 33, 49, 86, 87, 88, 90, 91, 147, 228.
233, 239, Compl.

Ibid. »a¢ SpUyOU;-—marg. ch. m. ind.
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v. 56. 8708)(1"601’ 1 VOLUSEQY = VOIS EOY
1) ex8exTEOY cum XII, 88, 90; vel VOIS EOV

1 OexTEOV cum I, 86 Compl., Alex.; aesti-
mandum est aut recipiendum Vulg. ; Jul. Firm.
apud Sab.: existimandum est, vel recipien-
dum; VOMISEOY cum alia lectione pro &x-
887(780)’ praeponunt etiam 26, 33, 87, 90,
106, 147, 228, 239, Ald.; etiam 233 vonreéoy
pro YOUISEOY legens in primo Iocp ponit.

v. 57. Initio versus praeponit 0f cum 36,
48, 51, 62, 88, 239, a; pro OUTE vero primno
loco legit simpliciter non solus.

v. 58, wepteAouyral - meNIEAOMEVOL cum
XI1, 23, 26, 33, 49, 86 (87 :'epte) OUEVOL ),
88, 90, 91 (sic enim corrigo ejus lectionem
mepleAavvopevor), 147, 228, 233, 239,
Compl.,. Ald.; Flaminius Nobili dicit hanc
esse aliorum lectionem ; TEQLALPOVIT AL 36,
48, 51.

Ibid. Xat 7O apYUPLOY — omittit in textu
cum 48; habet vero marg. ch. m. ind. add.

Ihid. TOV LUATIGUOY TOV TEDIXELLEVOY
— in plurali solus.
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w. 50-51. 071 &5 Ppsudn. Toug edveos
raat - waol Toig dveow 0t Pevd ot
cum 36, 48, 231, CB; sic, nisi €5, 62, 198,
a; &0t etiam Il habet cum pluribus: cum
Syro faciunt etiam P., Ar., Vulg., Jul. Firm.
apud Sab.

v. 51. xal... &Y QUTOlg — Syrus pro Xai
legit quia, vel, si mavis, totam lectionem
reddidit in quibus; utrumque enim Syrus fert.

V. 52. 9VRSEOY ESLY - 0V YVISEOY €SIV
cum XII, 33, 48, 51, 62, 87,88, 147, 231;
sic, omisso €SV, 49, 90, 228, a; 9VRSOY
oux &sat I, 106, Alex. In vocula X\ o
in rasura scriptum est, nescio an a prima
manu, videtur primo scriptum fuisse {, ut
esset P,

v. 5% £QUTOW -auTeV cum HI, XII, 49,
86, 88, 90, 91, 106, 147, 233, Compl., Alex.;
Flam. Nobili: nonnulli: QUT®Y . Syrus etiam
Iectionem edit. Rom. ferret, sed consensus
Codd. cognatorum legisse aliter arguit.

Ibid. adixnua - adixouvpevov cum 11,
36, 48, 51, 62, 88, 106, 198, 231, a,
Alex., b,

Ibid. 714 916 — addit €O EPNILOL cum
88; P. alia addit.
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228, 231, 233, 239, a, Compl., Ald., Alex,,
Vulg., CB; supponit et P. et Ar.; Amm.
nimis libera est, ut definire liceat; Flami-
nius Nobili ait addi haec in ceteris» habet

et Olympiodorus in Cat. Ghisl., nisi imo ipse
textus est locus ejus.

v. 49, J€0 — marg. ch. m. ind. add:
sed opus wmanuum hominum hi: aM'sma
XEIPY avIpomey XII, 36, 48, 51, 62.
198, 231, a; sic autem ut noster excepto
hi etiam P. cum ipsa forma grammaticali
in vocibus opus manuum, ex qua ideo forte
sumsit noster. Quoad «a 01 in fine lectionis
marginis nostri, puto copulandum cum'nz
sequenti in textu, ut cum ...2 reddat 0l

Ibid. 0f OUTE-0i 0V cum 36, 48, 51, 62,
198, 231, a; sed hi Codd. ponunt 0VUT¢
ante €X TOAEUOV, quod noster omitlit:
Arm. nil testari potest ex nimia qua utitor
libertate.

v. 50. 9ap - omittit cum XII, 26, 33, 49,
62, 87, 91, 147, 298, 233, 239, a, Compl., CB.

Ibid. YYOINETAL — addit autem, et a
praecedentibus disjungit, interpungens ante
Tolg T¢ SaciAevot cum testibus lectionis
not. seq., ex qua hoc pendet, et cum Compl.
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a, P., Vulg., CB; JLET auTilg 106, Alex., Ar.;
Arm. habet additionem, sed genus prono-
minis ex indole linguae non definitur.

Ibida TNV ANGIOV - addit AUTIG cum III,
106, Alex., Vulg., P., CB, Ar., Arm.

v. &4 gévopeva-9youeva cum I (cum
iotacismo tamen), XII (26, ut videtur), 36,
48, 51, 90, 91, 106, 198, 228, 231, Compl.,
Ald., Alex., Vulg., Arm. {Ar., ut videtur);
Jtpyouéva 233; CB utitur tempore prac-
senti consuetudinis.

Ibid. &5t Pevd — transponit cum 88,
Yulg., P.

v. 435, genmral-9evevras 11, X1 (23,
ut videtur), 26, 36, 48, 49, 51, 62 (sic et
in ipso lego e cognatis Codd.), 87, 88, 90,
91, 106, 147, 198, 231, 233, 239, a, Compl.,
Ald., Alex.; cum vero sing. numerus ex neu-
tro subjecto in plur. sit, non licet definire,
quid noster legerit cum aliis versionibus,
licet Codices cognati XII, praesertim 88 se-
cundae lectioni faveant. Idem in aliis locis
contingit, quae ideo omisi.

V. 46. XATAOXEVAOIEVTA — addit Evau
S0t cum 1IN, XII, 23, 26, 33, 36, 48, 49,
51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 106, 147, 198,

YHOITTPA

mox afferendo BijAov in accusativo per
<2 verterit. Est autem Scholion marg.
ch. m. ind. sch.: Patriarchae Severi: Belum
Jovem etiam Graeci coluerunt. In Cat. Ghisl.
Graece extat Scholion nastrum, sed Olym-
piodoro tributum, qui, si recta nominis ap-
positio, potunt a Severo sumsisse: id autem
est: BijAoy dia xat éANeg eaeSaaSnoay.
Non exacta quidem commentatio est, cf. Ge-

senius, Lex. Maxr. Heb. ad 22, sic tamen
saepe Yeteres, ut vides in allatis a Gesenio,
ib., et hic a me; adde Eusebium in Chron.,
in Mai, S. V. N. C., Tom. VIII, p. 12, Bar-
Hebraeum, Scholia in Esa., XLVI, 1.

V. 43. 71’89!38}1811.11 -n’aymSeyevat forte
cum III, 49, 87, 90 (94, ut videtur), 106,
228, Ald., Alex.; sed per se et edit. Rom.
fert Syr.; uti et Ar. et Arm. mira qua vertit
ratione, in his nil omnino definitum exhibent
per se, licet Ar. secundae lectioni favere vi-
deatur.

Ibid. In «sc1ax literae <= in rasura scri-
ptae sunt prima, ut videtur, manu; ex ve-
stigiis erant (0, ut esset \OolaNA,

Ibid. XOtp.lz.Sn—marg ch. m. ind. add.:

per auTov cum 36, 48, 51, 62, 198, 231,

P
19
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ind. add.: quae sunt (0YTQ), sine Leste; forte
glossema est.

v. 50. UTQpYELY AUTOVG 3 E0UG - JE0US.H.
vzrapxetv transponit cum 88; quoad AUTOUG
in verbo subintelligit, ut puto ex collatis
locis similibus in hac ipsa Epistola, omittit
vero solus 233; CB transponeret, sed utens
idiotismo vertit, et incertos nos relinquit.

Ibid. ETL-0T¢ cum 88. ’

‘1bid. ¢ xar avrew - xar auray JE.

V. &1, TQOOEVEYXALEVOL — addit eum
cum P., ex qua probabiliter sumsit; sed P.
satis discedit a Graeco in hoc loco.

Ibid. ToVY ﬁn)tOV— conjungit sequentibus.
Videtur autem legisse T70v BnA cum 111, 36,
49, S8, 106, 198, 233, 239, Alex., tum ex
cognatione cum Codicibus, praesertim 88,
tum ex eo quod in Scholio ad hanc vocem
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Ibid. 81poenovar- xalovow cum Xii.
23, 26 (sic enim corrigo), 33, 49, 86, 87,
88. 90, 91, 228, 233, Compl., Ald.; ex He-
sychio tamen et lectionem edit. Rom. noster
ferret; sed indoles Codicum alteram lectio-
nem exhibentium Syro nostro hanc vindicat.

v. 33. &vduoovai - ev8uovot cum 23, 26,
36, 48, 49, 51, 62, 87, 88, 90, 147, 198,
228, 233, a, Compl., P.; etiam Arm. in tem-
pore praes., sed libera versio est.

v. 33. €AV — addit autem sine teste.

Ibid. EUXYNMY AUTOl; — transponit cum
I1l, XII, 26, 48, 86, 90, 91, 147, 231, 233.
a, Compl., Alex., Vulg., Ar., P., Arm.

v. 38, €V TOUO@GL - OV U] EVTOLNGDON
cum 88; OV M1 EUTOINGOUOLY 26; etiam
CB repetit negationem.

v. 39. Inter Ta et EVAVA marg. ch. m
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nus exacta sit in hoc loco, dant Hesychius
in adject. TaPLXEVTOY, Suidas in ipso verbo.

Ibid. 0UTE TTwX® 0UTE aduraTe i)
ueTadwot - ovdey nrox® xar adware
peradiboact cum 233; ovdey et peradi-
40adi legunt etiam 23, 26, 49, 86, 88, 90,
91, 198, a, Compl.; ovCéy 48, 87, 147;
oudevog 33, 228, Ald.; peradidoact I,
XII, 36, 51, 62, 106, 228, 231, 239,
Ald., Alex.; U1 deest in III, XII, 26, 36,
49, 51, 62, 86, 88, 90, 91, 106, 198, 228,
231, 239, Compl., Ald., Alex.; cum Syro

fere et P. et Arm., sed haec satis libera.

v. 29. Xal AéxXg — Syrus in m.: Xai
Aox®da cum 26, 62, 88, 147, 198, a, quam
vocem in hac significatione attulit Stepha-
nus in Thesauro ex Hesychio; hujus vero
edit. Leidens. Alberti correxit, jurene alii
videant. Quid nupera editio Stephani legat,
nescio.

Ihid. 9V0yTéq — addit vos, forte ex arbi-
trio et perspicuitatis gratia. 4+ marginis ob
notam marg. ponitur, ut dedi.

v. 30. 0Tt — marg. ch. m. ind. add. prae-
ponit L2, quod cum...? textus reddit 070U,
quod exhibent 36, 48, 51, 198, 231, a.

v. 31, Xat €Y TOl, 0iX0lG=-Xal omittit
cum 26, 33, 49, 86, 88, 90, 147, 228, 233,
Compl.
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Ibid. avsaos ar — marg. ch. m.: ayi-

saoSar pn Swwaodar (cago ex..? in
textu praecedenti sic verto), quae paullo
transpositis vocibus habent XII, 36, 48, 51,
62, 198, 231, a, P.; sic quoad sensum etiam
CB, sed e contextu repeterem, cum non
soleat cum his testibus convenire.

Ibid. Id. — Syrus post hanc vocem sive
ex suo Codice, sive ex arbitrio: et propter
quod : copulam tamen habet et Graecus
textus.

Ibid. Mi] T€ €V Ti5 - UmoTE €aV Tig
cum I, XII, 88. ‘

Ibid. TAPATIFET L= TAPATLY EAGLY cum

XII, 23, 26, 33, 86, 90, 94, 147, 228, 233, -

239, Compl., Ald., P., Arm.; CB ex indole
linguae incertum quid legerit, sed indoles
ejus aliena ab his Cod.

v. 28. aﬂoao}ic‘l’dl — marg. ch. m.: ven-
dentes, quae vim graeci melius refert.

Ibid. al 9uvaixéqg — marg. ch. m. ind.
add.: aurwy cum III, 36, 48, 51, 62, 106,
198, 231, a, Alex., Vulg., P., Ar., CB, Arm.;
item legisse videntur 94, 147, 233, in qui-
bus ex simili terminatione QUT®Y esset pro
aurey ar avTwy.

Ibid. Tapiyxevovoar — marg. ch. m. ind.
sch.: TapLXEVOUOAl * exsiccantes; quam
etiam significationem voci graecae, licet ini-

28
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v. 92. XEPANny auTeV — deest prono-
men cum Vat., XII, 26, 88, 233, Compl,,
Ms. Corb. et Jul. Firm. apud Sab.

Ibid. xe)uS 0v:5 — praeponit Xal cum 106,
P., CB, Arm., si tamen liberior versio pro
teste sumi potest; et transpositis YUXTECIOeg
et xeASoves, xar inserunt-Il, 88, Alex.,
et Ar.

Ibid. Xau Ta opvea -xai T aAla opvea
cum 88; XAl Ta Aot=a 0pred 31, 62, a;
consentit CB.

v. 24. 10V — addit aYTOY cum 36, 62,
198, 231, a, P., Ar.; addit pronomen et Arm.
v. 26. ATLLAY - A0 EVELAY cum 88.

v. 27. QLOYUYOVTAL TE - atoxvvovmtde
cum III, XII, 23, 26, 36, 49, 86, 90, 91,
106, 147, 228, Compl., Ald., Alex., P.; 0¢

etiam 87.

Ibid. €LTOTE - UNTOTE cum Vat., HI, XII,
23, 26, 49, 86, 87, 88, 90, 106, 147, 228,
233, 239, Compl., Ald., et, ut videtur, CB.

Ibid. 8 .o paullo arcte in rasura scripta
sunt prima manu, ut videtur ex literis G ;
prius ex spatio et vestigiis erat probabiliter
solum .

Ibid. pn & auroy — omittit 41 cum
Vat., 11, 23, 26, 33, 49, 87, 90, 147, 228,
239, Compl., Ald.; habet in ch. min. Alex.
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v. 20. €51 - ELOL cum 36, 48, 51, 62, 198,
231, a, P., CB, Ar., Arm.; sed si &dwha
subintelligatur, €5t esset pro plur. ex sub-
jecto neutro in graeco, et tunc nulla va-
rletas quod probabile cum non legat d¢
@omweP AOXOL in seqq., ut fit in Codd. grae-
cis allatis et P. )

Ibid. EXAGIXEOS AL — Syr. eansNAm
proprie qui linguntur, sed ex usu lin;guae
etiam linguntur, constructione directa usar-
pata, contra morem, cum noster Interpres
serviliter reddat; forte supplendum ? ante
hanc vocem, ut sit: quod ( 0"t) linquntur.
Sed ex Grammaticis etiam ut est, noster red-
deret Graec. Cf. Hoffmann, Gram. Syr., p. 343.

Ibid. T&Y arxo T4 275 eprrerow ano
(vel UT0) TGV TN 91 EPTETOV (vel Tiy
tamen, vel TI]§ omitti posset, nec lingua
Syra dat, quo judicium in his feratur),
ano Tey TG 15 sprrerow 36, 48; Um0
Ty amo 216 EPﬂ’ETCOV 62, a; Um0 TGV
amo TNg 916 eprrero;v 198 aro 95
XII, Compl.; omittit Tcov 23; P. cum Syro,
licet paullo aliter in vocibus.

v. 2. MEUEAQVGUEVOL - MEMEA QYT AL
cum 23, 26, 49, 88, 90, 147, 233, et, ut
videtur, etiam P., CB, Arm., si conjicere li-
cet e libera versione ista.
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v. 14 Post fa3> parva rasura; forte
punctum scriptum fuerat.

v. 15. |l #® — marg. ind. crucis parvae
rubrae evxstpu?wv cum ¥ pro I, s uti et
Jer. L, 42; quod Aegyptiae dialecto pro-
prium (Cf. Sturz, De Dialect. Mac. et Alex.,
p. 131); Cod. Vat. ed. Mai ut noster scri-
bit hic et Jer. L, 42 (Graece XXVII, 42),
non ita Ezech. XXI, 4. Jer. L, 42 haec
nota ch. m. est in Syro: Pa2ao . .(.,..i )
+ fn sl Plo of Bast eyxepidio,
gladiolus parvus, vel genus aliud armorum.
Cf. ep Layard, Ninive etc. Vers. Italiana,
p. 259-60 et tabulam appositam.

Ibid. 385‘@— addit swa cum P., CB, et
Ar., sed ex indole linguae esse potest.

v. 17. xaSpuperay avron — omittit
pronomen cum 228, Ald., sed ex indole
linguae forte est omissio. '

v. 18. Post {aSsas parva rasura.

Ibid. anmNyuEY® — Syrus vel paullo li-
berius, vel ex P., quae tamen in plur. ha-
bet, vertit damnato, sensu manente; sic et
Arm., sed libera est versio.
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v. 44. Ad { vocis {621 rasura; videtur
fuisse .{Oan\ ,

Ibid. $€)0Ug — Syrus in plurali; forte
nomen graecum semel occurrens in V. Test.
putavit in acc. plurali esse noster Interpres;
nisi alterum sit punctum diacriticam, ita ut
nomen in singulari sit.

Ibid. #=omo ol in litura scripta
arcte, prima manu, ut ex atramento appa-
ret; videtur factum, ut omissio suppleretur.

Ibid. S0vg XPUOOUG — omittit Feoug
cum 23, 26, 33, 49, 86, 87, 90, 91, 147,
228, 233, 239, Compl., Jul. Firm. apud
Sab., Ar.: I transpositis vocibus omittit
ante vocem apjvpovg cum aliis.

v. 12. QUT®Y — omittit cum 88; omit-
tunt cum alia lectione 36, 48, 51, 62, 147,
198, 231, a, P.

v. 13. EXMAOOOVTAL - EXJLATOOVTES pro-
babiliter ex indole Codd., qui sic legunt, et
Syro sunt, saltem nonnulli, cognati, cam per
se is utrumque ferat; sunt autem XII, 26,
33, 86, 88, 90, 91, 228, 239, Compl., Ald.;
P. utitur participio ut noster.
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solet cum his Codd. concordare, ut e con-
tra facit P., idiotismus esse potest. Codices
vero Graeci allati omittunt cum III prono-
men post OiOJey.

Ibid. Ad « vocis \ooWAS rasura, in qua
duo puncta scripta fuisse apparet hac ra-
tione, ut esset . ooMAD

v. 6. 8eomora — adderet noster, sed me-
rum idiotismum puto, ut licet.

V. 7. QUTOG T€ — qui, vel quia ipse; TE
omittunt 51, 62; pro hac vocula legit €50/ 26.

v. 10.-Ad | vocis \OOWNw) rasura; erat,
ut apparet, ..\oa&.

Ibid. In 2 vocis {2013 in ductu superiori
et infra literam parva rasura.

Ibid. xaravaAovor - xaravaAioxovos
cum 36, 48, 51, 62, 198, 231, 234, a; sed
cum XII, et 88 cognati nostro, etiam cum
aliis legant in Fut., atque id liceat in Part.
Syro- per se, non ausim definire quid legerit
in Graeco noster: Arm. in praesenti habet,
sed cetera libere reddit; in praesenti et CB.

\°.’-—’:L ! b0 o Hesa o>
oomo ol o=\ ‘Naas
cedohaso JAoKs N :pmaoe
. LMSSQ JADLN t..e.;:og

v. 1. ayInoopevovs - araxFevrag cum
36, 48, 51, 62, 198, 231, 234, a, P, Arm,,
Mss. Corb. et S. Theod. apud Sab.

V. 2. AXIT0E0FE - AnaIEOFE cum 36,
48, 51, 62, 198, 231, 234, a; P. in praete-
rito legit; sed lectio Syri per se posset ferre
et lectionem editionis Rom., quamquam raro
saltem participio pro futuro utatur noster.

v. 3. pera Touto 8¢ - pera de TouTo
cum XII, 88, Compl.

v. 4. :{ma030: ad { rasurae, forte erat
. faao)0

"v. 5. In %0280 sub Z et super ? litura;
punctum in utroque loco forte erat.

Ibid. AQPOROIOINTE — addit AUTOK cum
88, 234; pro utraque voce legunt QoS-
Snre avTovg 36, 48, 51, 62, 198, 231, a;
P. ut noster, dein habet et lectionem Codd.
36 et socc.

Ibid, EMTPOISEY — addit AUTGY cum 36,
48, 62, 198, 231, 234, a, P., Ar., sed in
his versionibus, praesertim Ar., quae non

oja.o
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Hebr. etiam Esa. LXIII, 3 ceteri reddant
contentio, quidni etiam hic LXX verterint
VEIXOS, unde effietum VIXOG, qua pariter
voce Hebraeum reddidit in’alio loco Aquila?
Cf. Mont. sub TX) et ad loc. Esaiae.

Ibid. Id. — Sym.: in finem ; sic alibi Sym.
(cf. Mont., Lex. sub voc. Hebr.) &g Té-
A0¢: non omnino male Hebr. reddit.

v. 22, 0Tt QXGOS OULEVOG — Sym.: si au-
lem perseveras rejiciens tu nos? Resolvit pro-
prietatem Hebr., sed non male reddit.

Subscriptio: Expliciunt Jpnvou’lepepuov -
£3paepn ex Ta EEarAay. &€ wy xas ra-
PETEIN: graeca exhibet 88 (Chisianus) apud
Blanchinum, Vind. C. S., CCLXXYV, et apud
Magistris, Daniel LXX etc., Praefat. p. XXI
Secunda Subscriptio £99apn X. T. A. in
Codice distat a praecedenti spatio interjecto
vix paullo majori ac inter lineas textus in-
tercedere soleat.
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Syro facit etiam CB in editione Quatremeére.
Hebraeus -etiam sine interpunctione Maso-
reth. vix illam nostri.Syri patitur; sed Ma-
sorethica distinctio aliter postulat, et ipsa,
quod majus est, commatum oeconomia, et
contextus. :

v. 18, & 0P0G — Sym.: propter montem
Sionis, quia invius est, bene cum Hebr., licet
in ultima voce paullo liberius.

Ibid. é&¥ aUTN — marg. ch. m. ind. scholii:
€V aUT* in Sion: omnino contra Hebr. est
interpretatio, quae a Graeco pendet.

v. 20. VIX0g - VELXOG cum Vat., 51 ex cor-
rect., 106, a, Brev. Moz. apud Sab., quibus
nullus dubito plures addendos, forte totam ,
quam dico Luciani, familiam, cui 31 et a per-
tinent; neuter reddit proprie Hebr.; lectio
edit. Rom. ex significatione aramaica vocis
Hebraeae orta est, et cum obscurior esset,
ortum dedisse videtur lectioni Syri, forte
iotacismo interveniente. Cum tamen vocem
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quam versio, interpretatio est lectio mar-
ginis, nec satis felix. )

. v. 14, TUANG — in plur. cum Vulg., Vet.
Lat.” apud Sab., CM, Arm.; obstat Hebr., sed
nulla est sensus differentia.

v. 15. XaTeéAuoe — Quamquam et hoc
intransitive sumptum reddat Syrus, proba-
bilius tamen ex cognatione cum seqq. Codd.
legit XQTEAUI1, sunt vero 22, 36, 48, 51,
62, 88, 96, 198, 234, a; habet demum vo-
cem sub “?; nullus graecus, nec Hebr., qui
tamen paullo liberius vertitur, nec Vulg.,
nec P. omittunt.

v. 16. TGV T1g XePaAig - T1g xXepa-
A1g 16 cum Hebr., I, XII, 22, 26, 33,
36, 48, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 106,
147, 198, 228, 231, 233, 239, a, Compl.,
Alex., Vet. Lat. apud Sabat., Arm., CM
et Ar.

Ibid. ovau e 1y - ovas 1w 8¢, mera
libertas.

v. 17. 00UV — omittit cum Hebr., IIL, XII,
22,23, 33, 36, 48, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96,
106, 144, 198, 228, 231, 233, 239, a, Compl.,
Alex., Vet. Lat. apud Sab., CM, Arm. ed.,
Arm., CB, ut videtur ex mutilo ejus textu.

v. 17-18. 0l 0pSapuos 1jpav. ex' 0pog
2160V, 0T4 NPaNG31) — interpungit inter-
punctione minori solum post Ztcov, plena
in fine, cum Ald., Arm., et fere a, et 88 in
in tabula apud Blanchinum, Vind. Script.
Can., p. CCLXXYV, habita ratione imperfectae
interpungendi rationis in his Codd.; cum
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198,231, a (aAA. in N?), Brev. Mozar. apud
Sab.; mpocwroy mpedfuTepay 26, Vel
'Lat. apud Sab.; Hebr. Mteraliter est cum
Syro, sed et Rom. edit. bene reddit sen-
sum.

v. 13. exAexTor — Sym.: juvenes molere
sumserunt, et TOUG adolescentes sub ligno ege-
runt; non male reddit Hebraeum, sed ni-
mis libere in secundo commate.

Ibid. XAQU3(10¥ — Sym.: molam, cum Hebr.
ad literam. Ceterum altera haec Symmachi
lectio vel ex duplici ejusdem recensione re-
petenda, vel forte Aquilae danda, literae se-
ctatori acerrimo: Middeldorpf in h. 1. vel
errorem latere in lit. .<®; vel ex variis
graecis fontibus Symmachi duplicem versio-
nem Syram repetendam putat. Videant docti.

Ibid. (&») EvA® — sic Syr. in marg. ch. m.
cum ipsa Romana Editione, pluribus Codd.
Holm., Vet. Lat. apud Sab., Arm., Ar.; sed in
textu 710 EUA0IG cum 36, 48, 51, 62, 231, 3,
CM; ¢&v EuAoig 26, 96; forte etiam XII? et
22, qui legunt & A090i4 (sic, A09xas?);
88 &uAog: Hebr. in sing., P. in plurali,
sed numerum definiunt tantum puncta Ribui.

Ibid. 1103€voay — marg. ch. m.: &sav-
pw3N0ay cum (XII marg., ut videtur), 22,
36, 48, 34, 62, 198, a, N, Vet. Lat. apud

Sab., quibus adderem 96, 231, cum sic pu-

tem corrigendas lectiones 5060310V, €€
PEw3NOAY ex ea, quam cum illis Codicibus
habent, cognatione et facillima ex illorum
lectione derivatione: vocis Hebraeae potius
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versio. Ad h. v. marg. ch. m.: OUVEGTAOI
cum 36, 48, 51, 62, 96, 198, 231, 239, a;
Arm. edit. OUORA0YEV; Arm. totum v. sic
habet: pelles nostrae contractae sunt sicut fur-
nus inveteratus a facie indignationis famis,
ubi vox E7€ALOI1 confusa cum ExaAaid),
quod 22 et socii habent. Lectio marg., si
ut altera versio verbi hujus versus sumatur,
non male reddit Hebr.; ut et ipsa lectio te-
xtus; cf. etiam not. praeced.; probabiliter
correctio est grammaticalis lectionis edit.
Rom. a Recensore familiae Codd. a et socc.

Ibid. xaras9:86v — marg. ch. m.: xa-
T804 cum XII marg., 22, 26, 36, 48,
51, 62, 96, 198 239, a, Arm., sed lnbe-
rius haec vertit: Hebr. in plurali est, sed
in scriptione defectiva sine punctis aeque
in sing. esse potest, et sic videtur legisse
etiam Symmachus; cf. not. seq.: Ilebr. vox
bene redditur. .

Ibid. Id. — Sym.: vehementiae, uti etiam
Middeldorpf vertit vocem syram; non male
ex Hebr., sed cf. not. praeced.

v. 11, 7apIEvous — praemitt.. XA cum
22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a,
CM, Arm. ed., Arm., Vet. Lat. apud Sab.;
omittit Hebr.; sed sine sensus detrimento
addi poterat, ut est etiam in Vulg. et P.

Ibid. OoAEow — in sing. solus; puncta
Ribui puto omissa; Hebr. in plur., quam-
quam e subsequente Y potuerit in aliquo
Codice  finale vocis ™M} omitti, vel etiam
a lectore negligi et pro singulari sumi.

¥. 12. mpecfurepoi-poowna mpeofu-
Tépwy cum 22, 36, 48, 51, 62, 88, 96,
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stulat, non servata, vel non adnotata, ce-
tera bene, sed Hebr. panis in sing., cum
nulla tamen sensus diversitate.

Ibid. AO00UP — Sym.: Assyriis pro satie-

tate panis, cum Hebr. Quae de lectione_ Sym-
machi habent Scholion incerti in Cat. Ghisl.,
et edit. Rom., et Montfaucon, bene iste ju-
dicavit sensum (seu potius explicationem)
lectionis Symmachi referre, non verba, ut
lectio nostri Codicis arguit.

v. 7. 0UX -xai ovyx cum XII, 22, 23, 33.
36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 90, 91, 96, 144,
147, 198, 228, 231, 233, 239, a, Compl..
Ald.,, Arm. ed. et 3 Codd. Sergii, Arm., CM.
Ar., Vers. antiq. Lat. apud Sab.: in Hebr.
deest copula in Chethibh, apponitur in Keri.

v. 9. & TG Ypuxal; — Sym.: animabus
nostris ([)ericulo animarum nostrarum) con-
quirebamus, cum Hebr.

v. 10. ETEM®OIN — Ag.: adusta est, cum
Hebr., nisi quod iste in plurali habet: sub-
jectum plures Codd. Hebr. legunt in Plur.,
textus vulgatus ab aliis ut collectivam ex-
plicatur, forte etiam scriptio defectiva est.
unde facile in sing. sumserunt plures: in
Syra vero Aquilae lectione, si praecedebat
subjectum 0€PUATA in Graeco, verbum sin-
gulare erat ex graeco idiotismo; tunc verbum
seorsim positum Syrus literaliter interpre-
tatus est, et e lect. LXX.

Ibid. ouvearacInoay—Syr.sub ¥ ;Vers.
Lat. antiqua et Brev. Mozarab. apud Sab.
omittunt; Flaminio Nobili videtur esse alia
interpretatio: Hebraeus unum verbum tan-
tum habet in versu; duo Graeca ad sen-
sum bene reddunt; duplex ideo coaluit

r.a.

9
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legens: matres nostrae factae sunt sicut vi-
duae ex nostris diebus. Aquam nostram bibi-
mus pro argento; sed interpunctionem forte
apposuit Quatremére; ut CB legit etiam CM,
nisi quod: N diebus mostris pro ex diebus
nostris. Hebr. Masoreth. cum Syro in omni-
bus, omissis quae Syrus jugulat. Deciditne
ergo asteriscus ante comma, quod, cum de-
sit in Vat. et III, videtur defuisse ante Ori-
genem?

Ibid. EvAa — Sym.: Arbores mostras pre-
tio caedebamus: EU90G XaTa TOU TPAXN-
Aov 1uey. Scholion incerti in Cat. Ghisl.:
pro & akAaguars nAJev ems Tov TPAX-
Aov 1jpc, 2uppaxos ene: Lupog xara
Tov TpaxnAov nuev, Ty SovAelay anpai-
yoy. Lectionem Symmachi pro parte graece
exhibita habet et Montfaucon, teste non in-
dicato, habet et edit. Rom. Symmachus le-

gisse videtur in Heb.: 5}7 ‘?}7 , sed liberius
forte totum locum vertit, nec male tamen
ad sensum; sed ex ejus textu non pleno
definiri res nequit: cetera liberius, sed bene
Hebr. reddunt.

v. 6. XEPA, AOCOUP Elg TANGUOVIY
QUT@Y — manum Assyro Elg TANOUOVNY
aprwv, in Graece exhibitis cum 26, 88,
Arm. ed.; CM, Arm. et 10 Codd. Sergii sup-
ponunt in numero singulari apTov, quod
merus fortasse idiotismus, uti et in Brev.
Mozar. apud Sab. Hebraeum nimis ad lite-
ram reddit Syrus in prima parte, interpun-
ctione Masorethica, quam et contextus po-
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V. In medio, scriptum ut Cap. II, IIL, IV:
TPOGEVXM cum a, cui cognatos nullos ex-
citat Holmes, nescio an jure; TPOGEVYI]
*lepejuiov Compl., P., CM, Ar.; Oratio Jeremiae
Prophetae Arabs in Cod. Bibl. Ambros., de
quo dixi Cap. III, v. 22, n. IV, Vulg., Arm..
in qua nonnulli habent: Oratio sancti Jere-
mige Prophetas; 36 TPOGEVXI] XAt Jpipog
“lepejuov: Hebraeus nil habet.

v. 1. 0Tt =Tl cum 22, 26, 36, 48, 51.
62, 88, 198, 234, a, sed id ex indole Co-
dicum cognatorum; nam per se Syrus utrum-
que fert, ut etiam Hebr. et aliae versiones.

V. 3. OUX UTAPXEL — Sym.: quia pater
non est; ejus lectioni propior est Keri, si
tamen in liberiore Symmacho copulam sic
versam fuisse dicendum, et non potius ad-
ditio e contextu agnoscenda. LXX cum
Chethibh.
vk Emiouey — addit: ¥ e& Tjpepar
n].taJV" » quae sub obelo habet etiam 88; XII
habet in marg. ab alia manu; Montfaucon
ex hoc Cod.: AAA. €& 1juepov rjpcov. Haec
lectio orta est ex 1YY sine punctis vo-
calibus scriptum, quod varie accipi poterat;
cf. Montfaucon, not. ad h. l.; sine nota cri-
tica habent eadem in textu 22, 36, 48, 49.
51, 62, 96, 198, 231, a, N; Vat. contra.
111, 106, Ar. pro commate: U8GP LG &
apgupled EmIOUEY exhibent €& 7)uLEPGI
ﬁpmv: Arm., vero haec paullo turbans, ma-
tres mostrae sicut viduae A TEMPORIBUS NOSTRIS.
v. &. aquam nostram pretio bibimus: sic et CB
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Ibid. QmwOXEEL, — Sym.: erubesces, libe-
rior, sed non mala Hebr. versio. ™

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. scholii:
RADL (effundes): caall (evomes).

W 22. E&ehinev — Sym.: absumia est:
cum Hebraeo omnes.

Ibid. 06 — marg. ch. m. ind. add.: €74
cum 22, 36, (48 07, ex cognatione cum
his Codd. corrigo €T¢), 81, 62, 96, 198,
231, a, Theodoret., S. Ambr.; idem po-
nunt ante AOLXIOAL, vel TOV AWOLXIOU
i, XII, 23, 33, 49, 86, 87, 90, 91, 106,
147, 233, 239, Compl., (sic corrigo et Ald.

ént), Arm., Ar., CB; habet nescio quo loco"

144, Etiam CB ideo addidi, quia revera GhE
reddit voculam graecam quam plures te-
stes habent. Vertit quidem Quatremére igi-
tur, sed vox aeque €7 significat, et sic hic
reddenda et ex archetypo graeco, si tamen
immediate ab illo est CB, et ex contextu.
Plane vero erravit doctissimus vir in nota,
cum dicit €T¢ deesse in Alex., adesse in
Vat.; nam adest in Alex. etiam ex Grabiana -
Bretingeriana edit. in margine; deest vero
in Vat., sive edit. Romanam hoc nomine in-
tellexerit, sive ipsum Codicem, qui tempore
quo haec scribebat, in Bibliothecam Pari-
siensem, cui ipse tunc addictus erat, illatus
fuerat hominum injuria. Hebraeus in nullo
loco habet.

Ibid. avopiag-avopiay cum 88, Theo-
doret., Arm., Ar.; 106 aduxiar: Hebr. in
sing. habel, sed scriptura defect. esse potest

Ibid. acefnuara — marg. ch. m.: a;tap-
Thpata cum XII marg., S. Ambros.; lectio
marg. propior voci Hebr.
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significatione, quam textus noster offert;
exacte autem redditur Hebr. in prima le-
ctione marg.; suffixum, forte in sola le-
ctione nostra omissum, in qua non integer
textus exhibetur, deest in seeunda lectione
marg., et in lectione edit. Rom.

2 20. AVEURLA — Sym. : V0T LUXTNPGY
nycov, in Cat. Ghisl. et edit. Rom., quae ta-
men pronomen omittit, et Montf. qui sumsit
a Drusio, in quo ut in edit. Rom. deest pro-
nomen. Sym. et LXX cum Hebr. faciunt.

v 21. I8ovpaiag - Edop cum 88, quod
reddit et formam Hebr. Marg. vero ch. m.:
18ovpatag cum Rom. edit. et ceteris Codd
Holm., excepto erroneo 106.

Ibid. £ 976 - €&V 9 OuvZ, cum Hebr., 22,
36, 48, 51, 88, 96, 198, 231, a; & 771()0;

62, Theodoret.; ém 1§ 9716 Ovg Compl.,
Arm. ed.; S. Ambr. et Arm. addunt nomen
proprium, sed alii alia.

Ibid. TO mOTNPLIOY XUPIOV — Syrus
sub + : deest soluin XUPLOV in Hebr., quod
omittit et S. Ambr.; omittunt vocem Arm. ed.
et septem Codd. Sergii, addentes hoc; Arm.:
calix meus hic, sed nota indicat nonnullos
omittere hic. Cum vero sensus nullus esset
deleto etiam TO wOTNPLOV, quod Hebr. ha-
bet, erronee retrahitur nota hexapl. ad has
voces, cum solum ultimae sit apponenda.

Ibid. pe3vo3N0N — marg. ch. m. ind.
add. praemittitur: mIEOQL cum 22, 36, 48,
51, 62, 88, 96, 198 (231, ut videtur), a, -
Theodoret., S. Ambros., Arm. ed., Arm.:
deest Hebr., nisi hoc dicas aliam versionem
vocis seq., male‘ ceu additionem habitam.

) \/ LJ
L) .0 e ." 0.0



- 57 —

. ¥ R VR i oD +

',».S.ol Qmol.® | A |L\noz;

(PTW ..;.B. t.o.S{’)g \o.J.or o001 }L.).B-Dua.a..m.t‘u !.J;.m ].99‘;.9.3 N

.‘vAau\'L;’ Jiad W Jhataas |4t o

L) *
L0 .

LN a1xo !;.a,.na_'_

K S adaws | !-A:A.D A
oS B odar pesis ot

i faaato <Dy 1904790 b3’ Jlapdas

e =Dy JlardanAxas  ally

bt ooy Ly oépcgh‘c?w
< “!JZ' v

tii versus liberiorem et ex sensu Aramaeo
verbi pendentem, et adduntur in loco, in
quo Syrus ponit, etiam a Codd. 22, 48, 51,
62, 96, 198, 231, a, N; et ita etiam, nisi
€96V0VT0 36, 228: paullo tamen non signi-
ficatione, sed in verbis extrema differunt
in Syro et in his Codicibus, attenta ratione
nostri reddendi superstitiose graecas voces;

ad literam enim Syrus est: et non cognita

fuerunt, ct non innotuerunt ; sed indoles Co-
dicum Gr., et nostrarum lectionum marg.
dubium, credo, tollunt de lectione eadem.

Yo 9. KOUq)Ot — Incipit Kcoq) cum
Hebr., Compl., Arm., a, cui concordare de-
bent cognati.

Ibid. eEenTnoay - eEnpIney cum XII
marg. Ad hanc vero vocem marg. ch. m.
duplex lectio duplici indice directa; prima
est: persccuti sunt mos cum P. et Vulg.: se-
cunda est: EEN@3Moay cum I, (XI1?), 22,
23, 33, 36, 48, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91,
96, 106, 147, 198, 231, 233, a, Compl.,
Ald., Alex., S. Ambros.; Origen. et Olym-
piod. in Cat. Ghisl. videntur lectioni huic
favere cum CM; ipsa editio Romana in notis
subdit in plerisque libris hanc lectionem
- occurrere. lebraeus in significatione pro-
pria vel translata omnes fert interpretatio-
nes; quoad personam, sine punctis vix di-
stingui poterat, et nonnisi ex sensu ab illa
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LA {6 (in ed. Rom. sub Aw). Tpogaoy
XUPIOU — omittit in textu cum 36, 48, 51,
62, 96, 198, 231, a: cf. ad v. 13 not. IV:
habet tamen in marg. ch. m., sed post 0V
sequens, erronee pro loco, ut apparet. Hebr.
cum ed. Rom. est. .

Ibid. 0ux eAafov — Sym.: non reveri
sunt; non male ex Hebr.

Ibid. wpo@ITag - mpea fuTag cum Hebr.
HI, XII, 22, 23, 26, 36, 48, 49, 51, 62.
88, 90, 91, 96, 106, 144, 147, 198, 228
231, 233, 239, a, Compl., Alex., Cat. Ghisl,
Ar.; supponit idem Sch. Olympiodori in Cat.
Ghisl.; CM idem, sed in sing.; Arm.: oulus
sacerdotum non respexit senes, non miserti sunt
puerorum eorum; item Arm. ed. praeter v
tus sac., ubi Holmes silet.

< 18. €3npevoajey — ab hac voce in-
cipit versus 10adn, procedit sub hac li-
tera ad XOUQO! versus seq. in ed. Rom.;
consentiunt Syro Hebr., Compl., Arm,, 2,
cui concordare debent 22 et cognati; etiam
CM cum Syro incipit hunc versum.

Ibid. Id. — Aq.: vastati sunt gressus nostri
ab itione: Sym.: venati sunt gressus mosiros:
Aquila a 717X ex sensu Aramaeo interpre-
tatus est verbum; cetera bene uterque.

Ibid. wAaT et 146V — post haec marg.
ch. m. ind. add.: xas Ta YN TpeY AQAV)
EYEVETO, quae exhibent aliam versionem ini-

h
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gere. In omnibus Syro contradicit Hebraeus,
cujus initium v. seq., ex alphab. oeconomia
in ipso definitum, retractum huc fuit: 7P0
vero ignorat Heb. Cf. et notam priorem v.\&.
Ibid. XUPLOV — post hanc vocem, quae
in ed. Rom. recte in alio versu est, Aq.: di-
visit eos, cum Hebr. Masoreth.; haec autem
lectio retrahenda ad MEPLG AUT®Y versus
sub & in nostro, et sequentis in ed. Rom.
w Ay va Oy — In Syro non Ili-
terae solum, sed ipse textus exhibentur
ordine communi alphabeti. Ad > vero
et W& jdem index scholii apponitur remit-
tens ad unam not. marg. ch. m.: In textu
isto LXX Pue positum erat ante Ee. Con-
sentiunt Syro in transpositione 22, 36, 48,
31, 62, 96, 198, 231, a, Theodoret., ut ap-
paret ex Commentario ejus, Arm., P. ac
nonnulli Codd. Hebr. apud De Rossi, Varr.
Lect. Cf. sub his literis notas Capp. II et III.
v. 17. &g Ty fondeiay — jungit prae-
cedentibus cum Arm., favet Hebr.; Syri in-
terpunctionem, sed aliter legentes, arguunt
22 36,48, 51,62, 96, 198, 231, a,Theodoret.;
Ar. unit ex interpunctione, ut Syrus, sed
interpunctionem editor apposuit, nec a Vul-
gata forte independenter. Cf not. ad I, 7.
Ibid. Aw0OXOTEVOYT Y nycov — Syrus
huic versui unit, quae ed. Romana literae
Toadn copulat, nempe: axsoxorevoapey
&g £3vog 0v 06L0Y cum Hebr., 22, 36,
48, 51, 62, 96, 198, 231, a, Compl., Theo-
doret., Cat. Ghisl., CM ; cf. not. ad \> ; ii enim
Codices qui versus transponunt, sic con-
jungant oportet ex nota Holmesii, qui pro
v. 18 incipit ad E3npevoapey: Arm. et
Arm. ed. addunt post v. seq. in nostro Syro;
sed paulo aliter legunt. ‘

b ;..n.:om op=30] + oSS
\')o,_.o % askclAyad \o2.mal

K o&,h w9
@ 2 .t

i&.m.&kaﬁa:: Ea

51, 62, 96, 198, a, atque, ut omnino vi-
detur, Theodoret.; deest Hebraeo additamen-
tam: etiam CM addit post verbum, sed
omittit post ATOSTE vocem AXAFAPTGY
Ibid. M1 dwTEOTE — —'aanraprov'l
un anteode: deest Hebr. vox reprobata,
exhibetur in XII ex alia manu et 88; sed
cum alia interpunctione id addi videretur
in Holmes, ita ut praecedentibus jungatur;
quod in 88 recte esset, cum post verbum
aAnTE0Ye addatur AUTGY; verum inter-
punctionis nullam rationem, vel fere habue-
runt collatores Holmesiani. Praeponit im-
mundos etiam Arm. in aliquot testibus.
Ibid. ayN@AM0ay — marg. ch. m.: 7a-
po&uray cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198,
231,a, N, Theodoret P eandem ac margo
vocem exhibet in textu: illi vero codices
cum Theodoret. addunt Xat avipdioay.
Quoad ? praemissum unio cum \\3=o textus,
ut reddat 0% quod omnes Codices habent.
Lectio orta est ex lecto, vel verso 1¥J ac
si esset a T¥RD, quod legit Codex 17 Ken-
nikot, fortasse opera Luciani, cujus lectio
cum alia coaluit. Cf. De Rossi, Lectt. Varr.,
et Montfaucon, Lex. ad Hezapl. sub PRI ..
Ibid. TOVU mapoixely — addit D3 7p0
TPOGWTOV XUPIOV, quae sine asterisco ha-
bent a, Theodoret.; eadem ac a, et Theo-
doret., sed ceu variantem initio v. sequentis
ed. Rom., exhibent in Holmes 48, 51, 62,
96, 198, 231, et cum A0 loco PO et 36;
constans tamen horum Codd. cum illis con-
sensus, et lectio ac nota Holmesii ad UEPLS
avtay v, sequentis, in qua dicit a UEPI
ad finem comm. poni in illis Codd. post
comma seq., demonstrant hos Codd. omnino
eodem in loco ac a et Theodoret. ista le-
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graeco ex Jixaiov effictum dixas0v sensu
non reluctante, imo manente, {as totum,
vel fere in litura, sed prima, ut videtur, manu.

o 14 edadevInoay — Sym.: axara-
SATOL £3EV0VTO, rucp)qu &v Taug eEodoug *
EPupNoay &v aiparti, WOTE pun Svvaoda
dpasdar TG 03T05 auTwY; graeca
exhibent Schol. Origenis in Cat. Ghisl., et
Montfaucon ex Edit. Rom. et Cod. Colber-
tino. Syrus axar@sarToL ita vertit ac si sit
a Xararaoow, cf. eundem, Job VII, 12;
XV, 23; XXXV, 10; verum etiam Esai., LIV,
11 eadem ratione ac hic interpretatus est
eandem vocem, nec per se a sensu utrius-
que vocis graecae abludit syriaca vox. Sym-
machus bene reddit Hebr. In {acas me-
dium in rasura, alia forte manu; P. habet
CLSaas in plateis ejus; inde forte lectio
* prius scripta?

Ibid. avtng — + aur 11;?1; deest Hebr.

Ibid. ¢V Tayg £5.080t4 — Syrus jungit se-
quentibus reluctante Hebr. in interpunctione
Masorethica; nam per se alteram posset pati.

Ibid. €& T® UN — Syrus jungit sequen-
tibus cum Hebr. et Symmacho tum in no-
stro, tum in graeco (cf. notam primam hu-
jus vers.): ‘Arm. et Ar. ad sensum sic ver-
tunt, ut jungant sequentibus.

L 15, xaAeoaTe — "’axa&apfovg'l
xaAeoare; idem praemittunt, sed cum
alia in sequentibus lectione, 22, 36, 48,

foapo P, t
fasa oo

el ol 2] .ladas
haf oo

Hebr. deest ex sufizo; num Origenes hanc
legem Hebraicae linguae ignorans articulum
reprobavit hic, in nota seq., et in nota Il
vers. sequentis? Cum autem in Syro, prae-
sertim nostri Codices, 2 et X sint etiam
notae genitivi et accusativi, imperfecte ar-
ticulus inde arguitur, idque ex nota hexa-
plari tantum vere asseritur, ut etiam in no-
tis statim seqq., qua profecto nota non de
casu, sed de voce judicium fertur, ut e
contextu apparet.

Ibid. TN Jv9arpog — + rq;'l Jvga-
TPOg ; deest articulus in 22, 36, 48, 51, 62,
96, 231, a; in Hebr. ex statu constructo deest.

> 1. Jvpor — X 7oy { Jupor;
addit articulum, sine asterisco tamen, 88;
refert Hebr. YN nomini praepositum.

bid. Ta Sepehia — -rad Jeuehig;
in Hebr. articulus deest ex statu consiruct.

P 13. adixiv — praemittit Xt cum 22.
36, 48, 51, 62, 96, 198, 234, a, Arm. ed.
Arm.; etiam CM, Ar. habent, sed in CM et
Ar., ex quadam libertate esse potest, cum
non soleant illis Codicibus consentire; He-
braeus non habet, addunt tamen Vulg, P.,
Chald., sed hic -tam paraphrastice vertit.
ut auctoritas inde sumi nequeat.

Ibid. aipa dixawov &y pegw avrng- &
peow avrng aipa Sixaiov cum 88 et
Hebr., qui tamen justorwm habet; forte in
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si vero aspectus eorum ad CNVNTI refe-
rendum, quod optime reddunt, infeliciter
in hac marg. lectione mediae voces He-
braeae exhibentur, nisi potius omissae fue-
rint. E Graecis testibus legunt ETUpI10ay
ed. Rom., Vat., et Codd. non allati ex Hol-
mes in nota praecedenti; 87rvppc03noav
Alex., prae sardio legit etiam P.: 81804
autey pro arooracpa avrey 22, 36?
51, 62, 96, 198, 231, a, N.

bbid. Atdov - Atdovg cum IiI, 86, 88,
91, 106, 41454, 147, 198, 233, a, Alex., ed.
Tischendorfii; pluralem num. exhibent etiam
Hebr, Arm., ed., Arm.: facile ex At>0Ug
factum AtYOU erronee ex ¢ initiali vocis
sequentis praesertim cum in Codd. uncia-
libus, saepe et minusculis charact. scriptis,
haec litera sive finalis sive non eadem forma
exaretur. -

a 8. & Tal eE0dolg — addit auTeY
cum 22, 33, 36, 51,62, 87, 88, 96, 198,
228, 231, a, Ald.: Hebr. non habet.

\} 9. POUPAIAG — marg. ch. m.: equi-
tum; index est ex illis lectionum Interpre-
tum et variantium, et ponitur super f2a00:
additionem in hac voce crederem post illam
vocem ponendam, ceu lectionem variantem
si scholion mavis, mutilum forte est, et in-
dex obstat. Hebr. cum textu est.

Ibid. £ropeuINOAY — praemittit 0Tt av-
TOL cum Hebr., 26, 88. Et marg. ch. m.:
diffuzerunt ; ipsa est lectio P., unde forte
sumpta, et Hebr. reddit.

v 10. Ta radia — +rad radia;
- nullas graecus testis articulum omittit; in

o CAD o) f-c9% 5 et U
po,.\ N\ \Od..ka? Jaad a2y
.« CMD? o
0 jsbo o2 > 8
RN EYE
= (00 (ot
allato, abjudicet Symmacho hanc vocem. In '

textu LXX super { vocis 2 videtur de-
letum fuisse, vel evanuisse punctum.

Ibid. EmupINTAY- ETUPOINCAY cum

I, XH? 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 86,

87, 88, 91, 96, 106, 147, 198, 231, 233,
a, Compl., Ald., Brev. Rom. in notis ed. Rom.,
CM, Ar.; Origenes idem haberet in Scholio
edit. Rom., sed in Cat. Ghislerii lectio imo
nupwH10av Origeni daretur; scholion vero
Origenis in Editione Romana, pro parte
quae nostrum locum respicit, Olympiodoro
tribuitur in eadem Catena, atque in eo sup-
ponitur, quin nominatim excitetur, lectio
erupwInoay. Editionis Rom. lectio corri-
genda forte in ETUPPOINOAY Editionis Gra-
bianae (cf. et notam seq.), quae Hebraeo
consonat, a quo recedit ea nostri Codicis;
quod mirum, cum Hexaplarem textum, Re-
censionem, quam Lucianaeam dicerem, ipsam
familiam Alexandrinam, seu ejusdem saltem
testes probabiles occuparit. A textu forte
Hebr. sine distinctione Masoreth., et vicino

Dan, interpunctione mutata, orta haec
interpretatio vocis Hebraeae, vel inducta ex
alia graeca praecedenti levi literae unius
alteriusve mutatione.

Ibid. Id. — marg. ch. m.: rubuit prae
lapidibus sardii aspectus eorum ; quae versio
bene, praeter personam, reddit Hebraeum
in rubuit et non male in aspectus eorum; si
tamen hoc ad DXY retrahendum, ita ut prae
lapidibus sardii reddant tantum D°2°)DD,
qua etiam ratione nonnulli vocem interpre-
tantur, confer Gesenius, Lex. Man., ad voc.; .
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a 6. Xepag - XEPEG legunt 22, 36, 48,
51, 62, 234, Compl.,, CM, Ar., Arm. ed.;

supponit Arm.; sic quoque Syrus noster le- '

git, si nonnisi intransitive sumere
licet: Hebr. quoque sic legit.

) 7. EXaJapidINOay — Sym.: Naziraei

axpavrol (axpavrm APGPLOUEVOL AUT G
Cat. Ghisl., Montf. ex Ed. Rom. et Cod. Colb.)

Umep Xiova , Aapmporepor gakaxrog,
TUPPOTEPOL TNV EEW Umep TA mEpL-
Bherra, sicus oanQepo; Ta MEAQ auTav:
graeca dedi ex Orig. in Cat. Ghisl. , et ex
Montf., qui Symmacho pariter tribuunt. Ad
éEw autem subditur in eodem marg. ch. m.:
os, quod non Scholii, sed variantis lectionis
indice regitur. Num Symmachi altera lectio,

cui solemne est ut DXY 0070wy reddat?
Cf. Montf., Lexx. ad Hex., sub vocibus. Sed
etiam P. utitur eadem voce Syriaca. Sym-
machus more suo eleganter vertit; proprior
Hebraeo, quam ea nostri Codicis est lectio
varians in initio, quam Montfaucon dat; sicwt
ante 0A7QPEWPOG Symmachi indolem sapit,
deest tamen Hebraeo et Graeco tam in Montf.,

quam in Cat. Ghisl.; DD, de quo alii
alia, reddit ut noster Aquila alibi, cf. Mont-
faucon , Lexica ad Hexapla, sub vocibus:
ultimam vocem demum optime, sed libe-
riuscule, forte etiam legit in plarali in textu
punctis non definito. Non video autem cur
Schleusner in Lexico in V. Test. sub voce
mepiPAenTA cum suspicante Bootio ab eo

+ {ase2 20 wla W,
tadag T fiwis o008
Y. ’l%";‘ <0 el
dadhe 0wy E‘“S’
laoa® juis
et recentes Interpretes, cf. Montf., Lexz. ad
Hex. sub v., et Gesenius, Lex. Man., sub .

Ibid. eEeduoay — Sym.: detegerunt.
Ibid. Post «waMa? rasura; eratne e’

Ibid. €l aViATOY — marg. ch. m.: immi
sericors ut struthiocameli: bene Hebr. reddit.
Montfaucon: 2. 636 SPOVIOXAPNAG ex
Edit. Rom., in qua Symmacho tribuitur e
Scholio Olympipdori; in Cat. Ghisl. Scholion
Origenis hanc lectionem offert; sed potuit
Olympiodorus ex Origene sumsisse. Saepe
Symmachus una cum Aquila hac voce Hebr.
interpretatur; cf. Montf. Lexz. ad Hez., ad
voces Gr. et Hebr. Forte ergo uni horum
danda lectio nostri Codicis, nisi malueris
ad anonymas lectiones amandare, quamguam
fere semper hae testes in Codicibus habeant.

Ibid. Id. — marg. ch. m.: tmmisericors:
cf. not. praeced.: haec altera lectio in Syro
non iisdem vocibus effertur.

2 4. 0 SlaxAwy — praemittitur Xai cum
II1, 22, 36, 51, 62, 96, 198, 228, 231, 3
Alex., S. Cyril. Alex. VI, I, 189, Theodoret.,
S. Hieronym. apud Sab., 6 Codd. Sergii,
Arm. ed., Arm., CM, Ar.: deest Hebraeo,
sed addunt Vulg., P. in omnibus- testibus;
sola libertas innoxia. Ibidem A«f ¥ in rasura
scribuntur, sed prima manu.

T 5. 0i E030VTEG — Sym.: qui ad delicias:
Hebraeam nomen reddit, sed totam ejus
lectionem non licet arguere. Super o vocis
fasa2 litura, in qua forte Ribws erant.
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stris flagitantibus corrigo in eas?8a], pro-
jectae sunt, qua voce in alia forma utitur P.,
unde forte est nostra lectio, quae minus He-
braeo respondet quam lectio textus. Sed quid
si duo £Z pro uno scripti fuissent, fere ut
22{ pro L2 Joh., V. Hark., ed. Bernstein,
VI, 30, VI, 9, et «22{ Tob. II, 21 pro
«£{? De quibus locis cf. eundem Bernstein
ibid. Vorbericht, XXV et seq.

Ibid. a')tOt — Aq.: consecratae; Hebr. ambo
referunt. '

Ibid. apxs — Syrus vel apxXais cum 62
et a, vel apxwy cum 228: Hebr. in sing.

Y3 2. EMNPUEVOL — Sym.: electi prae auro
eximio: Hebraeum reddit liberius quam LXX,
in prima voce fere tamen cum P., nec male,
optime vero in secunda. In textu in ea>-0.a307
nonnullae literae in fine in rasura scriptae,
‘sed prima manu.

Ibid. &V XpUOi®—marg. ch. m.: (in) rubido;
etiam Aquila, a quo forte ideo repetenda haec
lectio, Prov. VIII, 19, Esai. XIII, 12 vertit D
Xipp0g, seu TUPPOG, ut vult Schleusner,
Lez.in V. T. sub prima voce, nescio cur;
Vulg. Il Reg. X, 18 reddit TV fulvus nimis.

W\ 3. 0paxoVTEG — Hebr.: cad(2; 101
in Hebraeo revera est in Chethibh; Sym.:
OEPIVEG, quod dat Origenes in Cat. Ghisl.
bis, in primo et quarto scholio ad h. |.;
Montfaucon affert ex Drusio et Edit. Rom.
De Hebraea voce non constat inter veteres

o2 }..LB.&)O O avi N\ )A\.p.,:é"’
‘..An;aof H - t“>‘°’ \o.aoi‘sg |.~|..::
Rare XV-CQuT . Iy
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22 et sociis, et Origene in Cat. Ghislerii,
Arm.: cf. not. I ad v. 65.

Ibid. & 0pyN — addit 00V cum 88, 239,
Orig. in Cat. Ghisl., Arm. ed., Arm.; addunt
cum aliis 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, a:
Hebr. non habet.

" Ibid. ovpavov — addit + dov <, quod
sin¢ nota Origeniana habent XII marg., 88;
abest ab Hebr.

IV. In medio, ut II et Ill: Quarta (La-
mentatio).

(T {. AUAUPRINOETAL — Aq., Sym.: ob-
scuratur, vel obscurabitur; Hebr. et Syrus
atrumgue per se ferunt.

Ibid. AAAoiINOETAL TO APYUPLOY —
in Syro sunt duo indices remittentes ad
marg., unus post primam vocem, et est in-
dex additionis, alter super QpjUQLOY, qui
ambo in margine ponuntur super prima
voce hujus lectionis ch. m.: tinctura rubra:
OND fSappa reddunt Aquila, Quinta et
Sexta Ps. XLIV, 10 (Montf., Hex.), ubi in no-

-+
c©

-+
3.

stra versione Aq. §s>04, ut hic; Omi-

Aopa jdem Aquila Esaia XIII, 12, et color
Dan. X, 5; nec plane haec significatio ab-
ludit a rad. Ilebr., sed unde rubra est? Anne
pro MO sequenti? P.: {ja2s {5204, In
hac lectione marg. plures literae in rasura
scriptae, sed prima manu. :
Ibid. e&exvdnoay — marg. ch. m.:
<s22205], quod sensu et grammaticis no-
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PAGTIGNOG (UTEPATTIOMOY quoque per se
Syrus fert, et praeferrem ex ejusdem co-
gnatione cum 88) xapdiag pov, uoxJov
oov avrol;. xaradiwEel; auTovg: UmeE-

pacmiopoy xapdiag pov pox3ov gov av-
To15 xaradiwEel; auroug 88 (Holmes in-
terpunctionem non dat); post LOX30Y ha-
bet OU QuTOlg XII marg.; UTEPAOTIONOY
xapdiag pov* poxdov avroi Kara-
8ioetg autovg a, cui in lectione conci-
nunt 22, 36, 48, 62, 96, 198, 231; sic fere
31, si recte Holmes intelligo; Alex. t;n’epa-
OMIONOY, Xapilag HOXI0V 65 (66) so
avtase Karatwgus: Cf. et not. I ad v. 66. Syro
consentit llebraeus in interpunctione, sed
Interpres graecus, unde ille derivavit suam
lectionem, addit voculam WOV ex arbitrio,

112210 semel occurrens ex-etymologia ex-
plicavit, forte etiam in nominativo legit,

FOND ut HN'?I'\ legit vel interpretatus est,
avrovg demum ipse addidit. Cf. Schleusner
sub OoX>0¢, et Rosenmueller, ad 1.

Ibid. UmEPATmIONOY — marg. ch. estr.:
scutum: cf. not. praeced.; sic etiam Vulg.
Cum char. estranghelo scribatur, qui so-
let usurpari pro lectionibus Interpretum,
forte excidit nota Aquilae vel Symmachi.

Ibid. pOXJ0V — marg. ch. m.: planctus

" . (vel planctum) qui (et sine qui licet vertere)

a te eis; non male, Hebraica voce derivata

a radice ﬂ‘?N in significatione ejularit, la-
mentatus est, praesertim cum in Aramaeo
frequentissima sit radix U cum derivatis in
hac significatione: Aramaismi vero influxum
in veteres Interpretes jam innui in not. ad
Baruch, I, 2.

v. 66. xaradiwEei — addit AUTOUG cum

L/ \/ o L)
L) .Q 0.. ..' ..Q

O [Liaxl
) +
e bpad feld0a29 o) Wopall

wopak Cada b Ak o
S PAVC N
+ (a0 ..
N Y. X

a, CM, S. Ambros.; idem cum alia lectione
habent 22, 36, 48, 51, 96, 234; addunt ante
haec 7 Codd. Sergii, Arm. ed., Arm.

v. 63. emifAeov — praecedentibus jun-
git cum Hebr., contextu quogue id flagi-
tante ; concinit a, et sine dubio ceteri Codd.,
qui aliter legunt in sequentibus, quos vide
in proxima nota. Supponunt hanc interpun-
ctionem et Schol. Orig. in Cat. Ghisl., et
Codd. Recensionis, quath Luciano darem, ex
lectionibus, quas habent in seqq. et Compl.

1bid. £t 0PI AAROVG AUT GV -£3 AT0
PaAucy auTey cum 88 et XII marg., qui
legit £ A0 TWY PAAU@Y QUTEW, quan
lectionem affert ex eodem Montf. sub 2.
Lectio Syri ex Hebr. éxplicatur, vox nempe
D272, semel occurrens nec punctis ma-
sorethicis definita, resoluta est in frequen-
tiorem (in hoc ipso libro I1I, 14; V, 14) 11'20.
eum praepos. D3 forma vero in singulari
ex eodem punctorum defectu in plurali in-
tellecta fuit, D pro DI suffixo addito im-
mediate femin. formae plurali sine Y cujus
usus non rara exempla ‘occurrunt; cf. Ge-
senius, Lehrg., 215, Ewald, Ausf. Lehrb.
VI Ausg., § 259. .

Ibid. Id. — Aq.: cantio: Sym.: psalmus;
recte ex Hebr.

W 6%. — In Syro incipit @av cum Hebr.
a, cui socii accinent, Compl. et Cat. Ghisl.;
Arm. item v. 64 incipit cum hac litera, alia
tamen ex versu praecedenti praemittens.

v. 65. a:roé‘coaez; avTOol, — Syrus jun-
git praeced., reclamante Hebr. ex ipsa Al-
phabeti oeconomia, sed consentiente a in
interpunctione ante UTEPAGTTIOUOV, cui et
cognati 22 etc. jungendi essent.

Ibid. UREPAOTIONOY, Xapdiag pov po-
XYov. 66. 0u avuToug xaradiwEely - ure
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Sergii, reluctante Hebr.; sic et Arm. non
in textu, sed in ullis Codicibus.

Ibid. Tapayxag— Sym.: haec in quibus in-
justitiom passus sum; Hebr. vel ut verbum in
Pual legit, quod licet in textu sine punctis;
vel paullo paraphrastice reddidit : bene vel
tamen refert sensum Hebraei.

Ibid. expvag — Aq.: judica cum Hebr.

. 60. ex&xnatv — Sym.; iram, proprie
Mg, quam per eandem vocem Syriacam
noster vertit Eccli. XXVII, 30; XXVII, 3;
bene cum Hebr., eumque secutus est Vulg.:
eandem vocem Hebr. reddit Sym. unvig,
pnvog Ezech. XXV, 14, 45, in Cod. Barb.
in lezechiel e Cod. Chisiano edito.

Ibid. &g wavTag — Syrus, ratione habita
indolis versionis maxime literalis, nec non
Codicum qui sic legunt, quibuscum, maxime
cum 88, affinis est, omittit &4 cum Hebr.,
X, 22, 23, 26, 36, 48, 49, 34, 62, 86,
87, 88, 90, 91, 96, 198, 228, 231, 239, a,
Compl., Ald., Alex.; qui tamen pro & ha-
bent Xai, Hebr. et Syro exceptis.

Ib. & €uot — Syrus per se hanc quoque
lectionem reddit, sed ex indole sua et Co-
dicum, ut not. praeced., putarem legisse 871’
€U0l cum XII, 22, 26, 33, 48, 49, 51, 62
86, 88, 90, 96, 144, 147, 198, 228, 233,
239, a, Compl.; r. tam in textu Vulgato,
quam in lectione %717 plurium Codd. apud
De Rossi utrumgque fert; idem De Rossi ad-
ducit pro secunda lectione LXX, Chald., P.,
Yulg., perperam, ut puto, cum hi utramque
aeque referant lectionem.

LT G1. TOV OVELIONOY QUTGY — addit
XUpté cum Hebr., XII marg., 62, 198, 239,

;...po Vo PR VO ) TN A\.o,s

V. ) rl. L\.h RV N “""QNA
Ay

CADD « Cada JAxas’ PN

o AS;.Q .', 6
o AZSJ R L I
CANaAl]) cador LD, 7

234, a, Theodoret., et cum ipsa sua le-
ctione marginali (cf. not. seq.); deest in Hebr.
vulgato, sed habent plures Codices apud
De Rossi, Lectt. Varr., Vulg., P., Symmachus
in marg. nostri. Haec autem omnia Syrus
versui praecedenti jungit cum Hebr., in quo
id requirit ipsa alphabeti oeconomia. -

“Ibid. Id. — marg. ch. m.: Xat &g TNy
xpavyny cum 22, 36, 51, 62, 96, 231, a,
Theodoret.; sic sine copula 48, N, in quo
tamen forte suppressit Collator: de copula
cf. not. praeced.; cetera Hebraeo consonant.

Ibid. 199t0a6 — jungit sequentibus cum
Hebr., in quo id requirit ipsa alphabeti oe-
conomia, et cum Theodoret., et ex lectione.
quam exhibent Codices in nota proxima af-
ferendi, sic interpungere et ipsi dicendi, nec
tamen ita dividit a illis cognatus.

Ibid. éirag — a praecedentibus sejungit

cum Hebr. et cum Codd. sequentibus ex le-
ctione, quam exhibent; cum his enim Co-

dicibus, Hebraeo reluctante, Syrus praemit-,

tit xas; sunt autem 22, 36, 51, 62, 96, 198,
a, Theodoret.: addit tamen copulam P. etiam
in Codd. Ambrosianis.

4 38. EAUTPOO® — Aq.: accessisti: Sym.:
curam habuisti: Aquila apud Montf., Lexa.
ad Hexapl., reddit bis bxa per €99Lw,
sed radix Hebr., cujus ille sollicitus inter-
pres, vix ansam illi hic praebet in derivata
ex moribus Hebraeorum verbi significatione
a radice prima; cf. Gesenius, Lex. Man. Hebr .,
ad vocem; Symmachus ad sensum, sed fri-
gide, saltem in versione Syriaca.

v. 59. l8£; — vide cum tribus Codd. Arm.
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yarwoay ponit etiam XII marg.: 86 habet  rum lectiones non sunt omnino alienae 2b
0L EXJPOL 11OV statim post EI7|PEVOay e illa versione: Ed. Rom. in notis: in caeteri
Hebreo concinit Syrus, nisi quod ille non libris est Xt Jajtf0¢, unde forte est loctio
habeat copulam ante £3AvaT®OAV, quam  sine certa testis nota allata a Montf. sub
et Alphabeti oeconomia reprobat. ' 0i Aoiroi, quod de ceteris Interpretibus
v. 53. eﬁ'ava‘rmoav—Sym_.: et ad silentium  intellexit, vereor, ut recte. Mire absunt abh
redegerunt; solemne est Symmacho sic red-  Hebr. Ed. Rom., de qua cf. Schleusner ad -
dere radicem Hebr. (cf. Montf. Lexz. ad v., et lectio Syri, et Cod. 22 et socio-
Hexapl. sub DDX), et bene est: is autem  rum; sumseruntne vocem ut fom. vocis prae
addidit liberius et (cf. not. praec.), nisi ¢  cedentis 1D, aut ex ea interpretati sunt’
lectione textus LXX in Graecum, vel in no- An cum radice T2 confuderunt?
strum Sym. textum irrepserit. In textu LXX Ibid. e;evn@n — Syrus, ut puto, vertit
super 3 rasura; eratne oAa{o? . ac si legisset syevvn&n, nam etsi per s
v. 84. 6:rsp8xv3n—marg. ch. m.: ablue- - Graecum reddat vox Syriaca, in locis, ubi
runt; male vim Hebraei reddit; forte scho-  sic reddere pronum erat nostro Interpret.
lion erat in Graeco, unde noster vertebat,  utSap. VI, 3, {oov usurpavit pro H}opd-
quod pro lectione habuit; nam in Syro Scho- Ibid. érapais xau ovvrptﬁn Aquila in
lia aliis ind. reguntur, saltem ut plurimum. ~ margine eadem dat iisdem vocibus Syriaci
Ibid. £lrQ — Sym.: dixi: abscissus sum, textus: recte omnes exhibent Hebr., modo
bene cum Hebr. radice. animadvertas non legisse PINRYIT cum textu
* \O 7. 06N0W — Sym.: ad recreandum me  vulgato, sed PRWM cum pluribus Codd
et servandum; Symmachus liberius sed recte et Editt., LXX et Vulg. apud De Rossi, Scho-
ex radicibus Hebr, reddit, licet secunda in lia ad h. 1.
hoc sensu non occurrat; omisit tamen suf- < 52-3. 6% gov&wv. RAVTEG 0k EXIPO
fixum ultimum: de e inserto cf. not. seq.  MOU Sopeay eavaramoay -6 spouIiY
Ar., Arm., unus Codex Sergii, et etiam Arm. ol 8x3'p0£ pov 3copea.v xas eJavareoay
edit., quae videtur in Holmes paullo liberius cum a, cui in lectione, ideoque etiam iv
reddita, Symmacho fere consonarent; sed in mterpunctlone concinunt 36, 48, 51, 63, 9.
Ar. e Graeco deest haec litera, ut etiam in III, 198, 234: ut noster interpungunt Vat., Ti-

et Polygl. Lond. e Cod. Oxoniensi sumsit, schendorf in sua edit., Compl., CM, si tamen ¢
de quo cf. not. IV ad v. 22 hujus Cap.; Codice distinctionem Tattam invexit, Arm..
Arm. vero literaliter reddit hic P. licet alia addat.: wayTe( deest etiam in Ll

v. 57. &g Ty Pondeiay |ov — prae- XII, 23, 26, 33, 49, 86, 87, 90, 106, 147.
mittit X4 cum 22, 36, 54, 62, 96, 198,228, 228, Compl., CM, Arm., Ar.: X! ante 630"
g
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modo cum verbis concussit, exagitavit, afflizit
constaret folia? Haec significatio verbi solum
dari posset I, 12 marg., ubi {A® vitem si-
gnificat; saltem redditur per &‘J&‘”
in Lex. ms. Syro-ar. nostrae Bibliothecae
jam allato, et ab ipso Ferrario in suo Ne-
menclatore Syr. Quod quidem pariter consta-
ret, si hanc vocem vertas per $EAEX0S,
cui respondet in nostra Versione Syriaca
Job XIV, 8, XXIX, 18, Cant. 1lI, 6, Eccli. L,
12; Ezech. XIX, 11, XXXI, 12, 13; quam-
quam duplex significatio probabiliter una
est, et prior allata solum ex contextu forte
assumsit illam vitis in Lexico Syro-Arab., et
in Ferrario; videntur enim mihi Orientales
interdum glossas, et significationes peculia-
res non vocis, sed contextus Lexicis suis
infarcivisse. Vel nova ideo significatio voci-
bus «2i4 et {2;3 danda; vel, si mavis,
dicas,
vocum graecarum nostrum sectatum fuisse,
nulla habita ratione usus linguae tum grae-
cae tam syriacae, et credidisse €T/ praepo-
situm in vocibus graecis tantommodo vim
augere, unde etiam verbo in Pael usus sit
ipsumque «2;4 ceu ‘denominativam a {24
foltum assumserit. Aliquid momenti addit huic
declarationi quod Mich. VII, 4, Abd. 5,
Soph. 1N, 7, EmQUAAL per {dadad ver-
terit, ut etiam in hoc ipso libro II, 20;
quod quidem cognitionem usus linguae in no-
stro arguit. Si haec secunda declarationis
ratio placet, hic et in locis supra indicatis
meam versionem refinge ad ea quae modo
dixi.

Ibid. <2 scribitur in rasura prima manu,

Ibid. 77OA€wG — addit 1OV cum Hebr., XII
marg., 26, 88, 239, Arm. ed., Arm.; addunt
sed cum alia lectione 22, 36, 48, 51, 62,
96, 231, a, N )

»& 46. In Edit. Rom. sub AV, in Syr.
sub @17. Cf. not. ad v. 46 ante not. ad v. 49
et seqq.

v. 47. Jupog - Sapfog cum 23, 26, 33,
49, 86, 88, 90, 144, 147, 239, Compl., Ald.,
Cat. Ghisl., Arm. ed.; sed Arm. potest tum

hoc, tum TPOWG, Codicum 22, et soc., quo-

per me licet, etymologiam tantum

cujus prima pars lectiones LXX et Symma-
chi habebat. Haec tamen Symmachi lectionis

- declaratio nostram lectionem supponit ac

firmat: quod vero 42 fem. sing. exhi-
beat Syrus, forte e verho singulari in graeco
ex subjecto in plurali neutro explicandum,
quod verbum in sui codicis margine uti ex-
cerptum e textu Symmachi sine subjecto,
ut erat reddidit, generis norma desumta e
subjecto in textu 0 0PIaAu0g s fem.
Subjectum Symm. ex Origenis explicatione

~ crederem N9, quo alibi Symm vertit 1Y

(cf. Montf. Lex. G. ad v.), vel oaxpva. Li-
berius vertit Symmachus e more suo, sed
significationem loci bene assecutus.

Ibid. Id. — marg. ch. m. indice scholii,
qui hic est parva crux rubra: em«:pvk)uct
(12id0) quomodo racematur quis vineam.
Hic locus me movit, ut I, 12, 22, I, 20
text. et marg. «2;4 verterem racematus est,
et {233 racemi, ratione habita etiam graeci
et Scholiorum Origenis et Olympiodori in
Cat. Ghisl. ad 1, 22. Nam in hoc loco ver-
bum quomodo posset verbi concussit, exa-
gitavit. afflizit, cum sermo sit de vinea?
Nam vehementer dubito de significatione vi-
tis, quam voci {~0> dat Michaelis, Lex. Syr-.
Castelli ad h. v., ex uno exemplo Assemani,
B. 0., I, 374, ). 23, ubi virea vertit doctus
Maronita. In pluribus enim locis, quos vidi,
facio vineam indicat; quae significatio etiam
ibi convenit e contextu. Equidem Assemano,
viro in his principi, quis refragaretur? Sed
me docuit Mai, S. V. N. Coll,, T. IV, p. x,
T. X, p. vi, Assemanos suas versiones so-
litos fuisse tradere perpoliendas doctis no-
stratibus; quidni isti et in illo loco vineae
substituerint vitem visam illis, textu non in-
specto, convenientiorem, cum reapse utra-
que versio nil mutet sensum loci? Lexic.
ms. Syro-Arab. nostrae Biblioth. {30;5 per

»oi2 vertit, quae vox arabica cum indicet

ex Lexicis vitis et vtnea nos incertos relin-
quit; sed vineam vertit Ferrarius, qui a Ma-
ronitis plura habuit et fere reddit Bar-Ali,
quem, saltem in summa vel fere, referre vi-
detur noster Codex. In illis item locis quo-

bt
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e Cod. Colbert. sumtam Montfaucon, in not.
ad h. 1. in Hezapl., lectionem Symmachi non
recte arbitratus est; eum tamen secutus est
Schleusner in Repert., XII, 40. Num in Co-
dice Colbertino Amanuensis deceptus repe-
titione nominis Symmachi et lectioni, et ex-
plicationi ejus praepositi, ab uno ad alterum
locum transilivit? Quod Hebr. vocem attinet,
a sensu non abludunt tum Edit. Rom., tunt
Syrus et Symmachus, sed nullus reddit li-
teraliter.

Ibid. 019700paL - G19N0ETAL cum 88; vel

10UXace cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198,

231, a, aAA. in N, Orig. in Cat. Ghisl.: con-
sentiunt quoad personam Hebr. et Symma-
cpus, modo allatus; propius Hebraeae voci
1OUXACEL

v. 50. éco; oU — 8'0.)4 0U cum Hebr., Vat.,
prout dedit Mai, edit. Holm. et ceteris te-
stibus ex silentio Holmesii, Tischend., CM,
Arm., Ar.; sed purum ac merum sphalma
typorum videtur lectio Rom. edit.

v. 51, EmQUAALEL — Sym.: obruit ani-
mam meam, vel pressius, pertransiit animam
meam: cf. Psalm. CXXIII, 8, Aq. et Sym.
in nostra versione Syriaca, et eosdem una
cum Theodotione in Montfaucon, Hexapl.,
et P. ibid. In Catena Ghislerii melius, quam
in Edit. Rom. in notis, haec habet Origenes
ad h. L: XaraxonTel yap pe Ta daxpua,
xaJamep apmedov axpifig TPUINTIG®
xata 0 CUppaxoy. 0T+ XATETOVTIOAY
pe Ta daxpua, TN Twv & véaos TviHo-
MEVGY UETAPOPA. De quo loco Symmachi,
quem ceu ejus lectionem dedit Montfaucon,
recte, si quid video, dubitavit Schleusner,
_ Repert., XII, 44, num potius explicationem
lectionis ejusdem exhiberet: etenim tum ex
lectione nostri Codicis, tum e contextu (in
quo non lectio LXX, sed ejusdem explica-
tio, ut apparet, affertur), evidenter colli-
gitur excerptum Scholii Origenis nos habere,

) po,.; ".'VQ'Q l\a( 1 u:o:eo N
R OV PO N

DEVONCN FY-SON Zias o,
;307 yal 20 - ¢
fere divinando, vel potius confundens M0

cum MY, aut 'Y a MW, quae idem Aquib
in aliis locis eadem ratione est intgrpretatus.
Cf. Montf., Lexzx. ad Hexapl. sub OjLiAud, et

in T pro ipso voces interpretandi more.
Attenta autem Aquilae etymologica vertendi
ratione, si tamen non aliter legerit, ut dixi.
libenter commutarem nomina praeposita
duobus fragmentis, quia tunc optime ambo
ex eorum indole interpretati fuissent. Quod
ut magis probabile censeam, suadet ratio

qua DN solent vertere ambo Interpretes
(cf. Montf., Lexx. ad Hexapl., sub DND el
sub ATOPPLTT® ). Legunt &lg OjLkiag xa
adoheoxiag enxag 51, 62, 198, a, qui
bus addo 22, 36, 48, 96, 231 (sic fere N).
qui, ut illi legunt, solum omisso &k, forte
Collatorum incuria, cum unius ejusdem re-
censionis sint, et soleant concordare. Hi
Codd. primam vocem, ut Aquila in Syro.
sumserunt, alteram liberius, utramque in
plurali ex quadam libertate verterunt.
‘A 46. In Syros incipit Ay, qua sub
litera ponuntur quae sub eadem fitera habet
Hebr. cum Vulg., sed post literam sequen-
tem: concordant in omnibus a, Arm., Cat.

_Ghislerii; transponunt etiam cognati cum a

omnes, 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198, 231.
P., et 6 codices Hebr. apud De-Rossi Lecll
Varr. Cf. not. Cap. II, v. 16.

V. 49. XATETOS) -XATEMTOVNIA] cum 22.
36, 48, 49, 51, 62, 88, 90, 96, 198, 231.
a, aAA. in N, Origen. in Cat. Ghisl., cojus
haec sunt verba: QYT TOU 0PSakpoq fov
xa|mwovndn (corrige sphalma typorum, ut
versio lat. supponit, XQTETOVIH]) XU OV
OIYNOETAL TOU M1 Ewal EXVuy. OU-
JAX0G ETEV, 0 0PIANLIG JLOY UTTERENEY
(Ed. Rom., Drusius et Montf. ETEUENE) X
OUX ETAUOATO TOU A1) EWaL aveow* Quas
lectiones confirmat explicatio addita textus
tami LXX, tum Symmachi; illam vero hujus
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Theodoret., in quo tamen ﬁ;.tcov pro MOU;
(N omittit EVEXEY, sed forte omissio colla-
toris est), Arm.: ne inlret oratio nostra ad te;
Arm. ed.: € TO M) TPOOEAIEwW Tag
euxag ey wpog 0€; cum illis Codd. est
etiam 96, excepto EASEW pro OleAdew.
Sym. et Codd. 22 etc. Hebr. optime reddunt,
93 tamen cum sociis ulla e contextu addit.

Ibid. XapupUvoal — marg. ch. m.: ad in-

curvandum, vel ad erubescendum, utrumque
enim Syriaca vox per se patitur; vel, si
mavis, pro_nomine ex indefinito derivato
sume vocem: ad tncurvationem, in ruborem ;
ultimum praefero ex Hebraeo, a quo saltem
quoad sensum non omnino differt. Cf. not.
seqq. _
v. 43. XQU AX@OINVaL — et ad rejicien-
Jum me ; CM: et ad expellendum me; Hebr. per
se indef. activum absol. est,-licet hic vim no-
minis induat: Arm. ed. locum sic offert in
Holmes: projecisti et detrusisti nos despectos
et conten®os, sed Arm. despectos et contemlos
sequentibus jungit ex interpunctione.

Ibid. £31Xag — prosequitur 2AUEX cum
Hebr., a, Compl., Cat. Ghisl., Arm., quibus ex
lectione, quam exhibent (cf. not. seq.), ad-
derem Codices cognatos cum a, nempe 22
et socios.

Ibid. Id. — Aq.: fabulam et contemtum
posuisti: Sym.: stercus et rejectamentum: ut
apparet, referuntur ad praecedentes voces,

solum posuisti huc pertinet: DR exacte
ambo interpretantur; per se enim vox utrum-
que fert, eodemque recidunt duae versio-
nes; quoad primam vocem rectissime omnino
vertit Symmachus, Aquila vero ad sensum
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(14772), 198, 228, 231, 239, a, Compl., Ald.,
Cat. Ghisl., Ar.: deest Hebr.

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. add.: xa¢
euPredopey cum 22, 48, 49, 51, 62, 90,
96, 198, 231, a, Theodoret., quibus adde
ex cognatione ejus cum iisdem 36, legentem
erronee, ut puto, Xas &ifAepopers desunt
haec Hebr.

Ibid. UYnAoy — marg. ch. m.: TOV €0V
cum Hebr., 49, 90.

Ibid. Id. — marg. ch. m. ind. add.: TOV
xarosxovyra cum 36, 48, 49, 51, 62, 90,

- 96, 198, 231, a, Theodoret.; idem sine artic.

legit cognatus 22: deest Hebr.

v. 42 1]HapTIOapEy — praemittitur MjLets
cum Hebr., XII ‘marg., 22, 36, 48, 49, 51,
62, 88, 90, 96, 198, 231, .a, Theodoret.,
Arm. ed.; Arm. omittit, aliquot exemplaria
vero in notis addunt ante verbum sequens.

Ibid. Xat-xat ov cum 22, 36, 48, 49,
51, 88, 90, 96, 198, 231, 239, a, Theodoret.;
Hebr. vulgatus habet pronomen, sed non

copulam, quam exhibent 4 Codd. Kennicott.

P. omnino cum Syro, et supponit copulam
in Hebr. Vulg. legens: idcirco.

w4 43, OUX — praemittitur Xl cum I,
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 86,
87, 90, 91, 96, 106, 147, 198, 231, 233,
239, a, Compl., Ald., Alex., Theodoret., Arm.,
Ar.; Hebr. praemittit copulam in plurimis
Codd. apud De-Rossi, Lectt. Varr. cum Vulg.,
P., Chald.

v. 44, EVEXEY — Sym.: ne transeat oralio;
Cassiodorus et Vulg. item: EVEXEY TOV M|
delJew P0G O€ TPOOEVXIY KOV in textu
exhibent 22, 36. 48, 51, 62, 198, 231, a,
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231, a, Compl., Ald., Theodoret., Arm. ed.,
(Arm.?), CM; EmISPEP@UEY 88; quibus favet
etiam Hebr., qui contra favet ed. Romanae in
lectione ejusdem £6¢: Xat ante Emispa.
exhibet Hebr., cujus textus conciliari potest
etiam cum prima parte lectionis, modo no-

men 12°277 in singulari dixeris sumtum,
et duo verba in Niphal, quod in textu sine
punctis licet.

Ibid. Id. — Altera lectio marg. ch. m.:
inquiremus, vel inquiramus (utrumque enim

Syrus fert) gressus: Mont. ad 12°277 affert _

e XII aAA. Ta Suafnuara pov, quas vo-
ces Holmes addit ex eodem codice marg.
post 1TA0IN; 26 XAl ESATWUEY (sic) TA

Siafnuara pro xar NTacH, quae lectio
Cod. 26 favet rationi lectionis Holmesianae
e XII, quem Montfaucon adeo festinanter
excerpsit, ut iam innui in not. ad Cap. I,
v. 8. Lectio marg. Syri Hebr. refert, ex quo
et ex Syro lectio quoque XII recte retrahe-
retur ad vocem, ad quam Montfaucon re-
vocavit: MOV demum, quod XII exhibet,
sphalma est, nisi dicas legisse interpretem
hujus lectionis Y297, contextu reluctante.

v. &1, €L — Sym.: cum, cui consentiunt
Vulg., et Arm. ed.; Arm. in uno Codice:
corda nostra cuu manibus, in textu vero:
manus nosiras cum cordibus: refertur ad Hebr.

bN » quod vides Vulg. et Sym. reddere cum
ipso Gesenius, Lex. Man. Heb., ad voc.
Ibid. X€!P®Y — addit UGy probabiliter
ex Codicum hoc exhibentium indole, nam
Syrus per se utrumque pateretur ; solet enim
cum nomullis ex iis, praesertim cum 88,
concordare; sunt autem XII, 22, 23, 26, 33,
36, 48, 49, 51, 62, 88, 90, 91, 96, 144
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idiotismo, vel melius intellecta vi vocis,
optime reddunt Vulg. et P.

v. 38. xag T0 (17—(1601‘ — marg. ch. m.:
xai Ta agaba cum 22, 36, 48, 51, %,
198, 234, a, Theodoret., CM; 62 xa Ta
xaAa: Arm. in plurali legit, sed cumalia |
lectione: Hebr. in singulari habet, in plur.
Vulg. et P., sed paullo liberius Hebraeum
reddiderunt, contextu non reclamante, imo
fere postulante ex praecedenti plurali. In
textu autem super 2 vocis Syriacae rasura
est, in qua videntur primo scripta puncta
Ribui, jure deleta, cum in sing. numero sup-
ponat ipsa lectio marg. en

o 40. E&npeumdn 1 ddog mpew xar
nraodn - pevnowpey Tag 6dovg M
XAl victae sunt: graeca exhibet 88, cui le-
ctioni favere videtur Origenes in Cat. Ghisl;
eEnpeuvnaaey 080ug ey 26. Quoad oi-
ctae sunt Syr. supponit 1] T111j0ay. Hebr. est*
cum Syro praeter victae sunf: sed quid si
o] esset a wadY purgavit, justificabit®

id. E&npevindn 1 odog tjgew xa
nracdn, xat szrts'pe\lJop&v o) xqplov
— marg. ch. m.: €&npevin3n 1] 080 Ty
XA NTAOIN" EMIOTPEPWILEY TPOG XUPIOY:

. primam partem usque ad 17031 inclusive

habent ed. Rom., et ceteri testes, exceplis
26, 88, et Arm., qui ita quidem, sed in
plurali legit: Xat ante EmisPEPOjLEY, ut in
nostro, omittunt CM, Arm., Ar.; 03 pro
£@¢ exhibent 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198.
231, a, Theodoret.: EmSPEPOUEY ed. Rom.
per se patitur vox Syriaca, nullas tamen -
dubito, attenta indole lectionum margina-
lium, et consensi in lectione praecedenti.
quin legerit noster Emispepapey cum Il
XIL 22, 23, 26, 33, 51, 62, 90, 106, 154, 147.
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graeca Aquilae. Crederem Aquilam legisse,
vel confudisse cum 121, quam vocem
per SIQXQUNT®, OUPXARUTTE reddiderunt
LXX in IV Reg., IV, 34, 35, et Syrus no-
ster ibid. 34 reddit ut hic per vocem \ong 2.

Sed ibid. Aquila in secundo loco (nam in -

primo deest ejusdem lectio) EVETVEVTEY.

Ibid. av8pog — Syr. in plurali; avfperew
exhibent 22, 36, 48, 51, 231, a, N, Theo-
doret.; in plurali legunt etiam S. Ambr.,
Arm.: {#3 nostri loci de more reddit ang,

“non avfpwrog; viovg avdpag 33, 87, 91,
228, Ald.: Hebr. cum ed. Rom., sed ut
Syrus et alii ex quadam libertate reddit
etiam Vulg. Inter \ demum et 2 vocis sy-
riacae rasura est, in qua vestigia apparent li-
terae 2, ita ut primo scriptum fuerit {23, 2
fortium, heroum, quam vocem habet P.

2\ 36. XVPI0G— Domine solus, sed puncta
diacritica male apposita fuerunt, ut puto;
recte autem distinguit hanc vocem a prae-
cedentibus cum Hebr., et edd. Holm. et Ti-
schendorf.

Ibid. &4re - €10¢ cum Hebr., 22, 36, 51,
62, 88, 96, 198, 234, a, Arm. ed. et Arm.:
Origenes in Cat. Ghisl. supponit &LTE, sed
Hexapla jam confecerat tempore Comm. in
Threnos? Cf. supra not. ad v. 13. Super »
vocis Syriacae rasura est, in qua forte pun-
ctum, ut esset {i» cum P.

1 37. Incipit Mny cum Hebr., Compl.,
a (cui concordare deberent 22 et socii), Cat.
Ghisl. et Arm.

Ibid. 0UTG) - 0UT0G cum Compl., 36, in
quo tamen, deﬁcient}bus testibus ejusdem
familiae, si tamen recte, darem errori scri-
ptionis, ut etiam in Compl. forte ex Hebr.
est. Potest reddi Syr. etiam hoc. Syrus ad
literam reddit Hebr., quem tamen resoluto

4 waM .i. 5
Q.Jm\\L\mkz faaa] .. ¢
in textu exhibent apud De-Rossi, Varr, Lectt.

De lectione marg. sed (D), caverem ne cum
€ [n Codicis 239 confunderem, quia Syrus

et illam per se reddit, cum Syrus non so-

leat lectiones marginis cum hoc Codice com-
munes habere; credo autem puram putan.
lectionem P., quae etiam bene reddit Hebr.

Ibid. %al — omittit cum III, 22, 23, 26,
33, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 90, 96, 106,
147, 198, 231, a, Compl,, Alex., Ar., Arm.,
S. Ambros.: Hebr. cum Sym., Vulg., P. omit-
tit h. 1., sed habet ante verbum, O,
pro quo LXX vertentes OIXTNONOEL (sic
Edit. Rom. pro 0IXT&PN0E: ) legerunt DY
facili literae prioris commutatione.

v. 33. OUX ATEXQLI N — praemitt. 6T¢ cum
Hebr., in quo ordo alph. requirit, 88; idem
cum alia lectione exhibent 22, 36, 48, 51,
62, 96, 231, a, S. Ambr.; Theodoret. habet
9005 idem cum istis CM, sed fortasse ex
arbitrio, vel ex praecedentibus repetitum
habet. Vestigium lectionis nostrae videtur
reliquum in XII 70 AwexPsdn pro lect. ed.
Rom.

“Ibid. Id. — Inler has voces index est re-
mittens ad marg.: Aq.: humiliavit, quod He-
braeo mas. consonat: legunt ETAmEWDTEY
22, 30, 48, 51, 96, 231, N, Theodoret., S. Am-
bros.; conjungunt amexpLIn Xar TAMTEL-
V@0éy 62, a. Symmacho daret ETATEWWOEY

Doederlein, Repert., VI, 202; ego Recensioni ‘

quam Luciani puto.

Ibid. XAt ETATEWNVWDOEY = Aq.: tamquam
ut inclinetur faciet, vel ut, ut inclinetur, faciat
(Syrus enim utrumque fert); quae vix puto
redderc Hebr., quamquam et formam Pie-
licam superstitiose, et sensum e contextu
non omnino male reddant; forte tamen ex
nostra versione Syra obscurata est versio
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tur; ipse enim nec Amstaeledamensem, nec
Constantinopolitanam edit., quas conferam,
ad manus habeo; sed nec Arm. Mech., quam
attuli aliquid notat, licet alibi prioris le-
ctiones afferat, nescio an semper.

v. 30. 0lagova — addit QVTOV cum 22,
36, 51, 62, 96, 198, 231, a, Theodoret.,
S. Ambros. et Cromat. apud Sab., Ar., CM,
 Arm,, P. etiam in Codicibus Ambrosianis et
S. Ephrem ad h. 1.; sed tum in P., tum in
Ar. et CM, qui cum aliis Codicibus concor-
. dare solent, ut etiam in ea Recensione,
quae, ut putarem, Luciano danda esset, vel
ex indole linguae, vel ex quadam libertate
repeterem, ut et in nostro.

¢ 31. Incipit X.aq) cum Hebr., a, cui
adderem alios, ut supra, Compl., Cat. Ghisl.

Ibid. & TOY AIGYVA AMGWOETAL - AT®-
oETal flg TOV auwva cum Hebr., 88; sic
et S. Ambr., Ar., CM, sed ir) his ex indole 1in-
guae et quadam libertate repeterem, cum di-
scedant a Codd., quibuscum convenire solent.
Sub » in cass? rasura; forte erat wa? rejeci.

v. 32. OT{ — initio vocis index remittens
ad marg.: Sym.: si enim adduxit, etiam mi-
serebitur secundum multitudinem benignitatum
suarum: et in fine vocis alter index remittit
ad marg. ch. m.: sed. Symmachus bene red-
dit Hebr., sed 7127 vel liberius transtulit,
vel ratione omnino peculiari, ut AAA0; in
Montf. Hexapl. ad I, 5, quam lectionem forte
recte Symmacho tributa est a Montf. in no-
tis, ut ex hoc loco nostro apparet. Quid,
si vox mala, calamitates, vel quid simile in
Graeco, vel Syro excidisset? Sed idem di-
cendi modus sine nomine est Jer. XLIX, 8
in nostro. Quoad benignitatum suarum Sym-
machus Keri supponit, quam multi Codd.

L) L) L)
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V. 28.0TL — Sym.: sustulit enim super se.
vel: imposuit enim super eum : utrumque per
se Hebr. et Symmachus in Syro ferunt:
prima ratione LXX, Vulg., nec abludit P.

v. 29. Incipit 106 cum a. Ex Hebraeo P
ponenda haec lit. v. 28: Ed. Rom. habet v.30.

Ibid. Edit. Rom. omittit hunc versum.
quem exhibet noster cum aliis et Hebr.
Versus extans in Syro est: 0Q0e & Xo-
Hati sopa aurov, & apa & ek
cum Hebr., XII in marg., 88, 239, Procop.
in Cat. Nicetae I, 1528; eadem nisi eATLg
umoiovng 22, 36, 48, 51, 62, 96, 228.
231, a, Theodoret., qui transponit UTOu0-
vi); €Amig, S. Ambrosius; auctor lib. de
prom. apud Sab. habet: dabit in fossura o
suum; etiam Arm. his Codicibus suffrags-
tur legens: dabit pulveri os suum, quoniaw
remanet spes. Lectio Montfaucon e XII: ak.
dwoel X. T. A, est ea quam retuli; sed
Origenes in_suis Codicibus LXXvirorum re-
perit, ut defectus asterisci innueret, an 2
alio interprete sumsit cum asterisco dei
omisso incuria amanuensium ? Nescio ¢s
Codicum defectu definire, cum XII ex He-
xaplis sumsisse videatur, uti forte et alter
239; cum ceteri, quos Luciano darem, paullo
aliter legant et ex Hebraeo habuerint pro-
babiliter. Aliam lectionem affert Montf.: 2A}
€Y XOVIOPT @, sed testem non exhibet; estne
XII antea allatus, an e Compl. sumsit? Quae
cum Arm. ed. apud Holmes habet: J10¢!
€V XOMO0PT® TO SOMUA AUTOV & TOTE )
€Amig; sed haec Vulgatam nimis sapiunt.
nec ullus testis, ut in aliis lectionibus, &
suffragatur: Arm. ed. forte non legit, nisi
ut Arm., et ex versione Holmesiano editor
exhibita a collatore cum Compl. consocis-
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Y, 25-26. \pvxvi 1 Lnrnoe avroy, aga-
Sov. xai UmOpever — \bvxn 1N Lnrnoe
avroy. AgaSoy xas Umopeves cum Hebr.,

CM; \van habent etiam Ar., et Theodoret.
juxta Holmes (qui Edit. Halensi usus est,
in Parisiensi enim Sirmondi ut Rom. ed.),
etS. Ambr., In quo tamen, sive ipse verterit,
sive ex extante versione attulerit, interpreti
dandum, non Codici, qui uncialis et sine ac-
centibus et iota subscripto utrumque fere-
bat: ita etiam II, III nihil testari possunt:
sic corrigit etiam Tischendorf in sua Ed. II;
favet huic lectioni etiam Origenes in Cat.
Ghisl. Praeterea interpunctionem nostri ha-
bet 88, et supponunt ¢ lectione (cf. not.
seq.) etiam 22, 36, 48, 62, 96, 198, 231,
a, Theodoret., S. Ambrosius ;
etiam Ar.

v. 26. @9a30V — marg. ch. m.: agaJor

UTOpevew Xai EAmILEW cum 22, 36, 48,
62, 96, 198 231, a, Theodoret. (addnt tamen
TO ante UOMEvEw), $. Amb.; e N Doe-
derlein refert in Repert., VI, 202, AAA. €A-
7alew; sed hoc e textu, an e margine,
addito ab ipso aAA.?

Ibid. Xar UTOMEVEL — Aq.: sustinere el
silere: Sym.: ei qui expectat cum silentio
salutem : contra morem suum vertit Aqui-
la, sed ex verbis solis allatis non plene ju-
dicare licet, ejus tamen lectionem videtur
recepisse in textum 88, qui vix ceteroquin
discedit a nostro, cui gemellus in textu est,
cum legat: agaJov X UTOMEVEW Xai
novxalew : Symmachus more suo satis
libere, habet tamen secum ex parte Vulg.
et P, ex qua aliqua derivavit Arm.

v. 27. Ed. Rom. repetit T, sed in no-
stro Syro alius in his mos, ut etiam v. 4
adnotavi. '

sic dividit
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testatur, cum vv. 22-24 sumserit evidentis-
sime e P., quam ad literam vertit.

.23, &g TAG MTPWIAG — Sym.: nova omni
mane, bene cum Hebr.: credo enim femi-
ninum ‘Z.—» interpretari graecum neutrum

Xawov, quod referebatur praecedenti EA&0G,

quo Symm. reddidisset YT, aut DO,
nisi velis repetere singul. num. a Chethibh in
secunda voce, a quo tamen lingua abbor-
ret. 'Vel, quod probabilius putarem, noster
interpres Syrus separate positam ut fem.

sing. sumsit vocem Yéa (DYUTIMT), quae
referretur voci €A€N in plurali numero pro
alterutro nominum Hebr., quae jam attuli.
et tam sing. quam pluralis esse potest. Hac
lectione Symmachi uti Schleusneri, quod
jam innui, ita et Montf. ad h. 1. conjectura
de lectione quam illi darent, refellitur: cf.
et not. Il et IV v. 22,

Ibid. misl; 0OV — Syrus addit in textu
lectionem jam allatam, ad quam in marg. ch.
m. refertar eadem omnino lectio, licet aliter,
sed aequivalenter reddatur €l0w. Cf. supra
testes exhibentes lectionem, quibus adde
S. Ambr. Antiquissimum hoc additamentum ,
e Cap. I, v. 22 invectum, arguitur, ex S. Am-
brosio, et Theodoreto et nostro, qui etiam
in textu habet, in quo cur bis afferratur
non video. Anne, quia quae sub ¢ occur-
runt, sint forte a vers. Polycarpi (cf. Pro-
legom., Part. 1, Cap. II), noster servasset
in textu, et repertum in margine Codicum
Graecorum fragmentum idem ex hoc trans-
tulisset in suum?

Ibid. XUPLOG — addit o= est, e P. de-
sumtum forte, sensu praesertim consonante:
Arm. lectionem e P. desumptam habet.

V. 24. EEY — In voce Zi~o] super 0 ra-
sura, in qua videtur primitus punctum scri-
ptum ut nota primae personae.
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pov, xat 1j xapdia pov eelirey € cum
48, 51, 62, 88, 96, 231, a, et cum varie-
tate in prima voce 22, et addente $ap post
m0AAOL Theodoret.; sed hi alia praemittunt,
€1 Tag mPWLAG post 1] TISLG GOV ponunt,
neque notam hexaplarem habent ; XII habet
€lg Tag mpaiag erANSUYEY 1] misiG 00U
Syrus, et relative ceteri, bene Hebraeum refert

in primo commate, 137 sine accentu ut in
perfecto legens, nisi quod omittit versionem

vocis D", cetera bene nota critica
confodit, cum in Hebr. desint, et videntur
translata e v. 22, Cap. I, sed et tota hujus
Cap. oeconomia rejicit: habet tamen addi-
tamentum etiam S. Ambrosius: MIVAS-XAVA
inclus. omittunt XII, 49,239; unvag-avrov
inclus. omittunt 22, 36, 48, 51, 88, 90, 96,
231, a, (Theodoret., ut videtur, nam per se
ratione Commentarii, in quo non omnia sem-
per refert, deesse possunt), et, ni erro, etiam
228, si recte conjicio ex Holmesii notis: haec
et commata seqq. ad 24 incl. desunt in 26.
Cf. not. praeced. Integram lectionem Hebr.
refert ed. Rom. et Codd. eidem consonantes,
ex silentio Holmesii, in XQYa &l TAG 1 PW-
(ag, 0ANI] 1] misig 00v; de ceteris ejus-
dem edit. cf. not. 1I h. v., Doederlein, Re-
pert., VI, 201-2; Schleusner, ibid., XII, 33-4,
Rosenmueller in h. l.: de additamento in
Syro cf. not. alteram seq. Demum monendum
vv. 22-24 deesse, sine dubio ex dia Touro
UTOUEV® in fine v. 21 et v. 24, in Vat., III,
23, 86, 106, 144, 147, 198, 233 et Ar.
quo usi sunt Editores Polygl. Parisiensium,
nam quae habent Londinens. ex alio Codice
suppleverunt, quocum, in hoc saltem loco,
concordat Cod. Arab. C.38. Inf. Ambrosianae
Bibliothecae; de indole vero hujus supple-
menti cf. Rosenmueller ad h. 1. Arm. nil
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defecerimus: Sym.: quod non fuerimus con-

sumti: Doederlein in Repert., VI, 202: 3.
0U OUVETEAEGINUEY; sed unde habuit? nam

~ testem nullum affert: hae voces per se tam

O, quam 4'153 reddunt, sed ex persona.
ut etiam Doederlein habet 1. c., retraho ad
OTL oux €EeMe E, ubi LXX verterunt
ac si legissent Y2220 ex facili commutatione
inter 1 et Y, quam lectionem dein Lucianus.
ut puto, ex Hebraeo correxit in 0L 0vx
eEeAimopey, ex quo manavit in 22, 36, 48,
96, 231, Theodoret., S. Ambros. Alia et
rectior versio etiam in ed. Rom. pro his el
seqq. ad EAENOOV XUPLE incl. invecta est,
priore relicta, in vocibus paullo post occur-
rentibus in h. v. et seq., 0Tt OV QUVETEA:-
OFNUEY X. T+ A.

0l OIXTIPUOL AUTOV — marg. ch. m. ind.
add. post punctum interpunct. habet haet
quae referenda versui sequenti (cf. notasseq.):
aVaAXAWIE0Y QUTOVE G op3pov mpe-
oy cum 48, 51, 62, 88, 96, 221, N, Theo-
doret.; sic, nisi quod habent TPwIUOY, 22,
36, a; S. Ambrosius: renovabit illas sicut lux
matutina : Hebraeum fere referunt, excepto
S. Ambr. in verbo, modo legas DUTM.
quod forte in textu legebatur ex scriptione
defectiva finalis ©°, olim profecto magis
quam in nostris Codicibus obtinente, col-
latis Phoeniciis Monumentis (cf. Inscriptio-
nem Eschmunezer in Jour. des Sav. 1856.
300, suiv., Journal Asiatiq., 1856, Aoril-Mai.
282-5, Gesenius, Lehrg. d. H. S., §§ 11, 12.
124). Ex indole testium hanc lectionem exhi-
bentium non Symmacho do, ut fecit Schleus-
ner, Repert., XII, 34, a quo et sequens vera
ejusdem lectio in Codice nostro abjudicat.
sed Lucianaeae, quam crederem, Recensioni.

Ibid. pyag &g Tag mpetag EAENIOY
XUDLE, OTL OV GUVETEAEOSEY, OTL OV
OUVETEAEOSNOAY OL OIXTIPUOL AUTOV.
v. 23. xawa &5 Tag mpeag, moAAy 1

f
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0¢Tat cum (XII marg. praemittit Uvéid)

22, 36, 48, 88; MVELX praemittunt verbo

umodnoopas 33, 31, 62, 87, 91, 96, 198,

228, 231, a, N, Ald.: Hebraicum idiotismum

referunt hi Codd. cum Syro.

Ibid. Id. — mrarg. ch. m. ind. add.: TOUT @Y
cum 22, 36, 48, 31, 96, 198, 231, N; av-
ToW addunt 62, a: Hebr. non habet, et ex
praccedente in his Codd. lectione repeto.

Ibid. xat xaradoAeoxnoes — Sym.: in-
cureatur, vel tncurvabitur (participium enim
utrumque sonat), cum lebr. sive in Keri,

sive in Chethibh, idem enim sunt. Mont- -

faucon Symmacho dat.: (éavr1) wpooAalil-
0tt), sed dicit in nota se nescire unde ha-
buerit; hoc in casu interpres a T1"Y deri-
vasset, legens ut in Chethibh et cum Sin.
Aquilaene danda lectio Codicis Syri, vel
potius duplex Symmachi Versio, aut Re-
censio agnoscenda? Lexx. Montf. ad Hexapl.
non satis exhibent, quo res dijudicetur e
ratione qua Interpretes hi vocem Hebr. red-
dunt. Ceterum testimonium notum Syri in
omni casu praeferrem ignoto.

v. 21. TQUTY — Sym.: Hoc recordor in
corde meo, ideo expecto, paullo liberius, sed
vere et eleganter cum Hebr., eumgque se-
quitur fere Vulg. Verum in Hebr. nulla hic
generis distinctio ex verbis in pers. prima,
sed ex contextu masc. esset; Symmachus
contra utitur forma, quae de more in hoc

usu fem. est, sive a Graeco archetypo id.

sit, sive a Syro interprete.
La 22, XUPLOV — marg. ch. m. ind. add :

mOAAQ cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231,

a, Theodoret.
Ihid. OUVETEAEOINOQY — Aq.: quod non
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Ibid. 816090V — addit MOV cum Hebr.,
I, XII, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 86,
87, 90, 91, 96, 106, 144, 147, 198, 228,
231, 239, Compl., Alex., CM, Arm. ed..
Arm., Ar.; facilis in Codice graeco prae-
sertim scriptionis continuae omissio MOV
ex praecedenti simili terminatione.

v. 20. TIXOLA XA YOAN MOV — TIXQIa
9ap Xal XO0ANG HOU cum 88, et cum eo-
dem et Edit. Rom. sequentibus jungit, invito
Hebr. quoad lectionem in parte, et quoad in-
terpunctionem, quam ipse ordo alphabeticus
requirit: 9ap, sed in aliis differentes, le-
gunt I, 49, 90, 239, Alex., CM, Ar;
TIXPLAG “et XOANG XII, 22, 23, 26, 33, 36,
48, 49, 62, 86, 90, 91, 96, 144, 147, 198,
228, 231, 233, 239, a, Compl., Ald.; mix-
puag 313 xOAT; 87. Sed in Codd. afferendis
lapsus est aliquantulum Holmes; nam Codd.
cognatos divellit, et lectiones miscet, quod
non crederem esse, attenta perpetua fere
concordia plurium Codd. inter sese; et 90
citatur bis hac ratione: mixpiag 9ap pov
49, 90, 239 .., mxpia 9ap 90, Alex. Se-
quentibus haec jungunt cum Syro, attenta
lectione, 111, 49, 90, 239, CM, Ar., Arm.; quod
reapse est in Alex., saltem in editione Gra-
biana quam repetiit Breitinger. Ex Cod. XII
habet Montfaucon, Hezapl.: AAA. mixpiag
X 9ap: pov, xar oA pov ¥ pvea :
UyNoINoopuar; sed in textune haec repe-
riuntur, an in margine? Holmes solum de
Myéla ait in margine haberi. Praeterea pro
asterisco obelus ante 9ap ponendus erat,
collato Hebraeo, notas vero hexaplares ipse
Montf. adnotat adjecisse.

Ibid. puyVNoINoETAL — pveia pvodi)-
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dentes meos cinere: Sym.: ejecit calculis, et
excussit testas in dentes meos: obruit me ci-
nere: Aquila ad literam, sed contra morem
in verbo rarissimo sensum fere, non ety-
mon dedit, nisi forte cum WAJ confudit;
sic etiam LXX et Sym.; praeterea alterum
verbum deest, interpretis Syri, vel Codicum
sive Graecorum, sive Syri lapsu, ut puto,
et lectio manca ideo effecta est. Symmachus
- bene dedit secundam partem; in prima du-
plex versio occurrit, neque, dato etiam
quod duplex ejusdem versionis recensio af-
ferratur in Codicis nostri lectione, video
quomodo etiam in magna, quam sibi sumsit
in vertendo libertatem, '(*'EI"D reddiderit
testds. Demum super S vocis «adi3a4 in
Symmachi lectione rasura est, in qua forte
punctum diacriticum scriptum, quod, non
apparet qua manu, subscriptum fuit { vocis
superioris 32{o, ubi posui. Item .« . prae-
positum in rasura est scriptum.

Ibid. &Y@UIgE — praemittitur XAl cum
36, 48, 51, 62, 88, 96, 231, a, Theodoret.,
Arm.: deest Hebr.

v. 18. Xl ATWAETO— XL ELTA* ATD-
AéTO cum Hebr., et ceteris libris juxta
notam Ed. Rom.; scilicet sic legunt 26, 33,
49, 86, 87, 88, 90, 91, 144, 147, 228
233, Compl., Ald., Cat. Ghisl., CM; xai
ELTOV* AMGAETO 36, 48, 351, 62, 96, 231,
a, Theodoret. ; Montfaucon e XII: AAA. xa
&ma* am@AETO: malene ergo Iolmes:
XII,-marg. AmM@AE? ,

) 19. Ep.vnOSnv — Aq.: recordare afflictio-
nis meae et defectionis meae, absinthii et ama-
ritudinis: cam Hebr., sed cf. I. 7, not.
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lectiva praecedunt. Hebr. bene reddit Syn-
machus. .
~ 13. ovav — prosequitur H cum Hebr..
Compl., et a, cui addo cognatos 22 et S0Ci0s,
et cum Cat. Ghisl.

Ibid. mixpiag — In Codice {3+ videtur
cum Ribui et sic dedi, sed putarem omni-

" no punctum unum e duobus super W ess

diacriticum, non cum illo literae 3 Ribui
conficere. Marg. ch. m. 12 arena: Montfau-
con e XII marg. AAA. (aAAog) appor.
Holmes vero solum ceu marg. lectionem
affert: léctiones vero marginis XII anony-
mae cum illis aeque anonymis nostri Codi-
cis saltem interdum conspirant. Cf. Curterii
editionem Esaiae e Codice illo, I, 29,113
cum nostro in editione Middeldorpf. Vox
quidem Syriaca etiam acetum significat, quod
a loco nostro non omnino abhorreret; sed
lectio Cod. XII demonstrat Syrum legisse
QLUoV, quod nescio quomodo cum Hebr.
componi possit. Schleusner sub appog ait
forte referendum ad sequentis vers. VOCE

PXIT vel IDN: sed quanam tunc ratione

in XII et Syro vetustis sane testibus ad eun-
dem locum eadem vox afferretur?

Ibid. XO0AT — marg. ch. m.: amaritudie.
vel amaritudinibus, nam vox scribitur ut ip
nota praeced. adnotavi scriptam in textu:
est sine dubio mixpiag XII, ex quo Montf
affert sub aAA., Holmes tantum ut lectio-
nem marg.; non male ex Hebr. sic vertitur.

a 16. Syrus Qvav cum Hebr., et cele-

* ris testibus allatis v. 18, not. L

Ibid. 658/5(1).8 — Aq.: excussit calclo

. . 4 .
X "N t>° \a.bO’{ 4
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\VI, 2, 6, 11, 2&; vel etiam licet legere
particulis transpositis hg> tasd yal tam-
quam scopum sagittae ; sic enim Hebr. red-
deretur; nam nostri Codicis Syri lectio ferri
nequit.

M 13. Incipit H cum IHiebr., Compl., a,
cui addo 22 et socios.

Ibid. L0U§ — VIOV cum Hebr., 239, Ar.: a
nonnisi e litura legit cum Edit. Rom multos
tamen codd. putarem legere UlOU;. plures
olim legisse, et collatores Holmesianos, et
Amanuenses ex facili sensu et e conjunctis YV
duarum vocem omisisse alterum, praesertim
in Codd. continuae scriptionis: Origenes
in Cat. Ghisl. supponit lectionem Edit. Rom.,
sed Hexapla non confecerat jam, ut puto,
¢o tempore, quo Comm. in Threnos scripsit.
Cf. de aetate editionis Hexaplorum Origenis
Montf. Hexapl. Praelim. Cap. I, n.1V, et Monit.
ad Excerpta in Thren. Editoris Maurini Ope-
rum Orig., III, 320

Ibid. tovg (UlOU;) — Sym.: i qui ex
(vel eae, ea quae ex, propter genus commune
vocis Syr., et nullum nomen appositum),
quae liberiorem supponunt Symmachi ver-
sionem, quamquam tota- lectio-ejus ex his
dignosci nequeat.

14, VIR — Sym.: factus sum deri-
sus toti populo meo, cantio eorum per totam
diem: nec oMdMaN verterem 7A0L cum
Middeldorpf, cum nullius recorder exempli
hujus significationis cum hac constructione,
nec sciam, an indoli linguae congrueret;
suffixum enim plurale pleonasticum bene
ferri potest ex sequenti nomine collectivo.
Quod vero sequatur cantio orum tum Hebr.
habet, tum nihil usus linguarum obstat huic
permutationi numerorum, cum nomina col-
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pit ut in Syro; etiam Arm. apX0g a prae-
cedentibus disjungit et vocibus sequentibus
jungit.

Ibid. avTO0g MOl — jungit praecedentibus
cum Hebr., a, Theodoret., quibus jungerem
cognatos 22 et socios, Arm.

v. il xa‘remcoEev—praecedenubus jungit
cum a, quibus socios solitos adderem; sed
repugnat Hebr. ex ipsa alphabetici ordinis
oeconomia. Ad. h. v.: Aq.: vias meas deflectere
fecit, et claudicare me fecit: Sym.: amovit;
Hebraeum reddunt ambo, sed Aquila secun-
dum verbum semel occurrens vel confudit
cum frequentiori radice MDD, vel ex ea
interpretatus est; quod et Middeldorpf ad-
notavit.

Ibid. aesnX0TA — Syrus legit EPEST)-
XoTa; vel ut hanc interpretatus est illam
vocem; in Esaia XXI, 4 EPESTIXEV si-
militer reddit; discedit igitur omnino ab
Hebraeo et Graeco: similiter lapsus est
etiam Ar.

Ibid. XQ XATETAVOE UE — deest e
cum III et 106, sed Hebr. repugnante: in
Ar. desunt voces XAl XATETAVOE UE, et
ideo nihil testatur in hoc loco.

v. 12. H. everewe — prosequitur Saded
cum Hebr., a, cui concordare debent co-
gnati 22 et socii, Compl.

Ibid. OXOTTOY — Aq.: ceu custodiam : Sym.:
insignum, vel signum (sic enim vox, maxime
seorsim posita verti potest) quasi sagittam :
Aquila, ut alibi, cf. Montf., Lexz. ad Hexapl.
sub WD) ad literam_ et ex generaliori signi-
ficatione vertit: Symmachi lectionem puto
scribendam [Slyg=? yof Laad, quod esset
in scopum, vel scopum Elg ﬂs)w;, sic enim
occurrit ...2 yaf pro & Sapient. Hexapl.
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tio Romana omittit): sed nec Symmacho
dat, neque hujus lectionem exhibent. Le-
ctionem Theodoreti et socc. Luciani recen-
sioni do: altera ab Origene allata forte ex
explicatione adjecta repetenda. Hebraeum
omnes bene, sed paraphrastice reddunt.

v. 8. XAl Y€ — Sym.: sed etsi clamavero

orans, occludit orationi meae ; et Sym. et LXX

Hebr. reddunt, cui imo LXX propiores ctiam
in constructione verbi YTUNY; sed cf. et
notam seq. )

Ibid. xat 9€ — addit 07t cum XII, 26,
33, 36, 48, 49, 51, 62, 87, 88, 90, 91, 96,
144, 147, 198, 228, 231, 239, a, Compl.,
Ald., textus Cat. Ghisl., Theodoret., Arm. ed.;
Arm. ponit initio versus: Hebr. jam satis
reddit Edit. Rom., sed anxia diligentia Ori-
genis et Luciani -quoque, ut puto, addidit
0Tt pro 2.

v. 9. Syrus continuat literam Ft}.w)t cum
Hebr., a, Compl.: Holmes nihil affert; sed
cognati, nullus dubito, consentient a.

Ibid. évéppa&ée — Syrus post hanc vo-
cem interpungit cum Hebr. masoret., Compl.,
a, Theodoret., sed hi duo alia legunt: ideo
etiam Syrus TP1f0ug 1oV sequentibus jun-
git cum iisdem: ex lectione, quam eandem
habent cum a et Theodoret., cum his con-
cordare oportet in utroque loco Codices 22,
36, 48, 51, 62, 96, 231.

Ibid. id. — Aq.: (lapidibus) caesis semitas
meas obtexit: Sym.: lapidibus excisis; ambo
cum Hebr., exceptis in Aquila interpunctione
masorethica (cf. not. praeced.), et ultimae
vocis interpretatione; legitne errore facili
ex literae ultimae ‘orma Y2 An lectio
Aquilae Symmacho danda, cui ratio vertendi
satis congrueret, et viceversa?

21 10. apx0g — In Syro a praecedentibus
distinguitur, et incipit AAAES cum Hebr.,
Compl. et a, cui adderem cognatos codd.
22 et socios; in Theodoreto comma inci-
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interpunctioni alludit Scholion, forte Orige-
nis, in Cat. Ghislerii.

A 7. Syrus hic incipit tpéA cum Hebr.
in quo id exigit alphabeticae rationis oeco-
nomia, Arm., Compl., a, cui consentire debent
cognati 22 et socii; item Cat. Ghislerii in-
ciperet hi¢c L'sied, ut suadere videtur vox
ipsa hic margini apposita.

Ibid. aQVeX0S0UNOe — Aq.: Sym.: sepsi
me, e exirem, cum Hebr., a quo tamen nec
LXX discedunt, imo.propius absunt, ser-
vantes etiam idiotismum alterius membri.
quem Aquila et Symmachus cum P. et Vulg.
bene resolvunt: Symmachi quidem propriun
hoc est; sed Aquilaepe quoque recte tri-
buitur in hoc loco? ’

Ibid. eﬂapvvs — Sym.: gravem fecil tor-
quem collaris mei, bene Hebr. reddit, sed
more suo liberius. Editio Romana, ex qua
habent Drusius et Montfaucon: . TOV TV
TpaxiAov pov Luyov: quod videtur er-
ronee e Theodoreto sumtum fuisse ab illa.
unde et in posteriores ipsi testes fluxit.
Nam Flaminius Nobili in notis ad h. . in
versione latina Ed. Rom. LXX (in Graec
enim Edit. sine teste affertur lectio), quae
notae insunt et VI Polygl. Lond., post han
Symmacho tributam lectionem addit: quod
habet Theodoretus, 1oco non citato. Sed iste
in suo Comm. ad h. 1. non affert haec nisi
ut puram putam sui textus LXX lectionem.
in qua jure consentientes habet cognalos
Codd. 22, 36, 48, 51,62, 96, 231, a, qui legunt
cum Theodoreto €8apuve Tov Luyoy TOU
Tpaxnlov MOV, non transpositis vocibus,
ut in lectione Symmacho data. Etiam 33 in
margine habet: TOY TOU TPaxnAou Wov
Lu90v, omnino cum lectione quae Symms-
cho tribuitur. Pariter Origenes in Cat. Ghisl

et Edit. Rom. haec habet: QepeTas $ap

xai 9papn, fapuvey 9ap Tov Xakxoy
TV TPa)nAoV fov (secundum $ap Edi
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apposuit Doederlein ex lectione XII in Mont-
faucon superius allata, cum cognati Codici
N, quos afferam, non habeant copulam,
sed solum NAAa&e, sunt vero 22, 36, 48,
a1, 96, 198, 231, a, Theodoret., quibus
cognatus 62 addendus est, qui habet NAa-
Aa&ev. ex errore, facili ei qui ex Codice
unciali exscripsit (sive mediate, sive imme-
diate pro Cod. 62) propter similem figu-
ram A et A in illis Codicibus: haec lectio
est minus felicior Hebraei interpretatio, qui
tamen per se eam fert.

3 4. — Syrus literam alphabeti secun-
dam apponit hic, cum Hebr., a, Compl.,
Arm., Catena Ghislerii, in qua vOX Graeca
}5173 margini adscripta innuit forte ex Co-

dice esse divisionem: Codici a puto adjun-

gendos cognatos 22 et socios, sed Holmes
nihil de his adnotat.

Ibid. {;#=> fere totum in rasura scriptum.

Ibid. 0s€x pov GuVETpnpey — guve-
TPHpEY 05ea POV cum 88, et Hebr.; in CM.
et Ar. idem ordo ex linguarum indole esse
potest.

v. 5. xe-\pa)\
bore, bene cum Hebr., sed WNR generaliori
voce reddit, uti et LXX, v. 19, et alibi, nec
etiam nunc Auctores definierunt. Cf. Gese-
nius, Lex. Man., sub voce.

Ibid. pOU — Syrus sub = ; deest He-
braeo, contextu ipso flagitante.

W — Sym.: amaritudine et la-

v. 6. 7 OXOTEWOL; — Syrus jungit se-
quentibus cum Hebr., in quo id postulat ipsa

ratio alphabeti, et Compl., et e lectione, quam
habent, etiam cum 22, 36, 48, 51, 62, 96,
231, a, Theodoret., CM, Arm.; sed Tischen-
dorf, qui tamen non indicat, ut debebat,
et Vat. interpunctionem Romanae editionis
in his paulo negligentioris corrigunt; Syri

\-u.;» +

KX \- Jyoa.

@,Moubu;),mauka ::

basy ¢ pnO WD LD e po,\ :1

I.z,m: o,
+ {2ofl20

hadf rong® w0 1L

ponit €5 & ; index remittens ad marginem
idem est ac ille qui remittit ad €5 ante
0X0T0g. cf. not. primam hujus versus; idem-
que X semel in margine pro utroque loco
scribitur, ideoque eodem numero in textu
remisi ad marginem: nullus Graecus testis
agnoscit hanc voculam, nec llebr., quod per
se currit ex ejusdem constructione, ex qua
pariter habent P. et Vulg.

v. 3. EmespeE Xelpa auTov oAy T
nuepay — emespepe R xar espee xeL-
pa avrov oAy Ty 1juepay € cum 88,
qui tamen nonnisi XA/ ESPEWE habet sub
%, cui concordat etiam XII apud Montfau:
con, ex quibus duobus testibus retraho
metobelum Codicis Syri post ESPEWE, ju-
bentibus et ceteris testibus Graecis, quo-
rum nullus omittit quae hanc vocem sc-
quuntur, nullus vero habet Xxai espeye,
exceptis XII, 88, et Origene, qui in Catena
Ghislerii ad hunc locum habet Espee xelpa
auTov, sed quid si ESTEPE esset pro
emespeé typorum sphalmate non infre-
quenti in illo libro? Duo verba cum Syro le-
gunt Hebr., P., Vulg., Symmachus, et margo
nostri Codicis cum 22 et cognatis (cf. no-
tas seqq.), qui omnes, Hebraeo excepto,
addunt etiam copulam: legeruntne omnes
cum Origene in nostro Codice D1 pro
79I, literarum similitudine et sensu fa-
ciliori adducti? Denique {oas x> sunt
in rasura scripta, sed prima manu, ut omni-
no videtur.

Ibid. éspEE Codicis Syri — Sym.: tantum
conira me vertitur et convertit manum suam :
concinit Hebr., sed cf. et notam praeced.

Ibid. Id. — marg. ch. m.: xar nAAa&e
cum N, si vere e Codice est XA et non
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not. praeccdentem. In textu index remittens
ad notam illi non anteponit; de more autem
lectiones anonymae succedunt iis, quae no-
mine Interpretis insigniuntur.

Ibid. Syrus interpungit ct legit: &v paf-
8w Jupov avrov eue rapshafe, cum
88 quoad lectionem et proinde etiam quo-
ad interpunctionem: sic interpungit et a,
qui legit ut Theodoret., Arm.: €&V paﬂ(?co 30-
[L0U auTOU (Theodoret. omittit IUTOV) ra-
pehafe j1e cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231,
Arm. ed., qui ideo etiam quoad interpun-
ctionem cognatis a et Theodoreto jungendi:
contra Syrum tamen et ceteros est Hebr.
tum interpunctione masorethica, tum. ipsa
alphabeti ratione; cum Syro contra P. in
Polyglottis, in Lee et in Codd. Ambrosianis,
sed hoc nihil contra Hebr. Demum €7 EpLE
recte Syrus omittit cum Hebr., et cum eo-
dem EjL€ verbo praeponit. Post vocem i=?
rasura, in qua forte erat punctum.

v. 2. €l 0X0TOG — omittit €6 cum 88:
marg. vero ch. dubio ex forma eadem in
estranghelo et currentiori, quo lectiones
anonymae solent scribi, ind. add. praeponit
&l S cum Edit. Rom. et ceteris testibus:
in Hebr. omittitur ratione syntaxis; inde
forte sub obelo positum ab Origene, et
deinde omnino omissum ab aliis?

Ibid. oo o et non fuit prima fronte, et
sic verterem sine dubio si testis ullus Grae-
cus legeret, Hebraeo praesertim per se non
repugnante; sed in testium graecorum de-
fectu, a quibus omnibus rarissime noster
discedit, crederem simplicem negationem
vocibus Syriacis significari, quibus non raro
id fit. .

Ibid. P@§ — marg. ch. d. ind. add. prae-
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I11. In med.: Tertia (Lamentatip): scribitur ut
Il, 1, scilicet, quod ibi casu excidit, inter
puncta rubra et nigra utrinque varie dis-
posita.

T 4. Syrus semper (ribus qui-
busque versibus conjunctim tres literas al-
phabeti apponit, cujus rationis literas alpha-
beti apponendi pro Codd. Graecis in hoc .
capite vestigium forte habetur in I,
quo v. 29, teste Tischendorfii collauone in
Vet. Test. Gr., Edit. II, super (&3 duo &

appinguntur, quae Hebr. ¥ Y more Graeco2
sinistra ad dexteram scripta forte referunt,
licet satis male: sed codex ipse Alexandri-
nus esset inspiciendus, nec Baberi Editio-
nem ipse habeo. Hujus rei vestigium est.
nisi erro, et in repetito TNJ, v. 25, 27.in
Edit. Rom., et in Vat. In notis satius dusi
unam literam ponere pro earum indica-
tione. Hebraeus, ut omnes norunt, ter ab
eadem litera continua versus incipit, quod
Yulg. quoque expressit.

Ibid. In {im inter \ et = litura e,

ex qua colligitur 2 scriptum rulsse, ut esset
(,a.\.\ fortis, quod in alia lectione habet P.

Ibid. wTw)é@y — marg. ch. m.: pou-
pertatem meam: meam addit Symmachus, cf.
not. seq.: Hebr. cum LXX, sed quinque Codd.
apud De Rossi, P., Vulg. cum lectione mar-
ginali et Symmacho faciunt: Arm. ed. apud
Holmes, et Arm. cum Editione Oscan in
notis addunt mei, sed in h. 1. Arm. ex Pe
scito totum versum sumsit, nec pro Graeco
textu testari potest, licet in vocibus tn pauper-
tatem meam Graecum exhibeat, et a Syro
nonnisi liberius verso repeti posset.

Ibid. 1d. — Sym.. afflictionem meam; Vo3
llebr. utrumque significat; quoad meam cf
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faucon et apud Holmes in marg. in AAQU®,
quodrecteinillamvocem Montfaucon restituit,
qua Aquila, etymologice usurpatis Hebraeo
et Graeco, more suo interpretatus est; Sy-
rus vero rarissimum in Scripturis verbum,
et in significatione a loco nostro abludens,
forte vel solo oculorum lapsu legit 7a-
Aaiow et sic reddidit, contraria omnino

ratione ac fecit Job, IX, 5, ubi wadAai@y
vertit ac si esset 'a MAAQI®. Item YW
Aquila legit ut plurale, ut LXX et P,, quod

licet in textu sine punctis, unde et D&‘D
in plurali sumsit ut P., ac si defective

scriptum, D%D pro Dﬁ‘D, quod licet. Cf. Ge-

senius, Lehrgeb., § 100, Anmerk. 6. Cetera
bene Hebr. reddunt.

Ibid. &i; ad finem Syrus sic legit et in-
terpungit: &g EXEXpATNOA XAt ETAN UV,
inimici 10U TQVTAg & consumserunt
interpunctionem hanc exhibent Hebr., a,
Theodoret., quibus jungendi ex indole le-
ctionis, quam mox afferam, cognati 22, 36,
18, 51, 62, 96, 231, N, qui cum a et Theo-
doret. legunt xa 5§X3P0€ Jtovu (Theodoret.
omittit KOV) 7TaAYTA (62 TAVTAG et rectius.
in aliis ex sequenti, ut puto, § omissum )
OUVETEAEDEV; quae lectio ex Hebraeo uti-
que procedit Luciani, ut puto, opera, qui
omisso suffixo, et servata quoque prima
lectione avra vel mayrag mpe) recte
vertit. Quoad snimici et consumserunt cf. not.

praeced. Ceterum wav7Tag LXXviris dandum.

fui e textu punctis non instructo Db: rav-
Tag verterunt; nova dein recensio, illo non

deleto, addidit consumserunt ex Aquila, vel

Symmacho forte. De nota “ confer Prolego-
mena, n. 7.
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90, 91, 96, 144, 147, 198, 228, 231, 233.
239, a, Compl., Ald., Arm. ed., Arm., CM.
Theodoret., et textus Catenae Ghislerii, ex
qua (inde enim editio Maur., cf. Monitum,
HI, 320), citatur in Holmes Origenes , nec
jure, cum textus ille non sit Origenis, sed
consarcinatoris Catenae.

Ibid. 1dem. marg. ch. m.: EXAAETEY cum
Rom. edit., et ceteris Codd. Holmesii non
allatis in nota praecedenti, et III, et Ar.,
excepto XIL

1LEPQY — praemittit & cum Hebr.,22, 33,
36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96.
144, 147, 198, 228, 231, 239, a, Ald..
Theodoret., CM, Arm.: quibus jungerem XIi,
qui legit éw;, cum sit pluribus praeceden-
tium Codd. cognatus (cf. v. 18, 20, 24 hu-
jus Cap.), adderem ex GOl et Codd. 23.
26, 233, Compl., cum 33 et sociis huic
saepe concordantes ; in iis enim Woel fa-
cile ortum habere potuit ex 05; €lg, quod
33, et socii legunt; Schleusner contra, Re-
pert. XI1I, 26, c5; &lG ex WOEL repetit.

Ibid. XaTaAeA€lupevo; — marg. ch. m.

ind. add.: eEeTperba cum 22, 36, 48, 51, 62.
96, 231, a, N, Theodoret.; sed ad sequentia re-
trahenda haec lectio, et est liberior quidem,
si literam consideres, sed bona versio vo-
cis Hebr.; in his Codicibus et in Syro mar-
ginali duplex lectio coaluit.

Ibit. G3g EMEXPATNOA — Ag.: quos anti-
quari (sit venia verbo pro TAAQIOG) et
multiplicavi , inimici mei consumserunt €os:
Sym.: quos enutrivi et multiplicavi: Sym-
machus liberiuscule in primo verbo, sed bene
reddit: Aquilae lectio in o0, quod ma-
Adt0® reddit omnino absonum ab hoc lo-
co, manuducit ad veram lectionem TaAaic,

.cujus fragmentum exhibet XII apud Mont-
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T 21, &g TIY eBodov — e g
08wy cum Hebr., 22, 26, 33, 36, 48, 49,
51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 147, 198,
231, 233, 239, a, Compl., Ald., CM; &5 91V
Tov e£0dwy XII; Origenes et Olympiodorus
in scholiis in Ghislerii Catena hanc le-

ctionem videntur habuisse: T et I facile
confundi possunt, unde forte TV pro 91,

et dein consequenter E5080V pro e&0da.

Ibid. raudagiov xar wpeafutng — Syrus
transponit cum 88, Hebr. ipso reclamante.

Ibid. €mopeuINoay — marg. ch. m.:
ceciderunt in gladio cum Hebr.: crederem
a P. sumptam lectionem, nisi haec legeret
f=isD pro {2am5, sensu, sed non voce
consonante. Ut habet Middeldorpf, haec sunt
Symmachi, docente Bosio, in sua nempe
LXX editione; graeca sunt ETETOV €V pa-
Xaipa.

Ibid. & POuPAIA ad fin. versus — AMEr
XTEWag & 1Uepa 0P O0U* APl
pEvoag et OUX EQPELO® cum Hebr., etiam
pro et, cum hoc exhibeant plures Mss. et
Editt. apud Kennikot et De-Rossi, Vulg., P..
et Ar.: graeca, quae dedi, una cum in-
terpunctione offert a, et, de interpunctione
nihil adnotato ex more Holmesii, 22, 48,
51, 62, 88, 96, 198, 231; sed lectio inter-
punctionem nostram requirit: in ensc effu-

- disti, occidisti tn die indignationis tuae, im-

molasti, coquinasti et non pepercisti Arm., qui
in uno codice reddit immolasti, confregisti
et non etc.

W 22, EXaAeoey — exareoag cum Hebr.,
22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87.
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Arm.; qui tamen aliam lectionem habet; fa-
vet Ilebr.; tota enim lectio, quam noster
habet sub < , non est, ut omnino puto, nisi
alia versio, forte etiam antiqua et vera Se-
ptuaginta Interpretum, cum qua coaluit al-
tera quae sequitur et recte reddit Hebr., in

quo reapse vox reddita per Ua9€LPOg. con-
fusa cum DI, in plurali est. In ha

lectione ‘5517 per 15517 legit interpres, el
CPOVEUSUUGVTQI ex verbo est commatis se-
quentis. Cf. tamen Schleusner, Repert., XII.
25, Posset etiam quis in lm-.'-sd.:o alterum
punctum diacriticum habere soni altioris in-
dicem, motus etiam verbo .2, sed in aliis
locis, in quibus tamen in plur. occurrit, non
reperi hoc punctum; verbum vero sine ©
bene pro plurali ponitur e syriaca ortho-
graphia.

Ibid. ¥mia — Aq.: lactentes spithamae: »
occidatur in sanctuario Domini sacerdos ¢
propheta, recte ex Hebraeo, nisi quod pro

OMBY, ut Masorethae, quae vox semel
occurrit, legit ex frequentioribus MZC-
vel ﬂ@fﬂ palma, quod durius est, licet sic

reddat et Vulgata.
Ibid. amoxTevel, — &t QITOXTEVOUG!
cum 22, 36, 48, 51, 62 (88 sine &i), 96,231.

* a ex correctione superscripta prima manu.

Theodoret.: & habent etiam XII, 23, 26.
33, 49, 86, 87, 90, 91, 144, 147, 198,228,
233, 239, Compl., Ald, CM; Hebr. cum
Syro est, nisi quod iste passivum Hebr. ali2
ratione reddit.
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contextu et e ratione qua 137 reddunt sae-
pissime Interpretes omnes.

Ibid. apXag — Syrus in singulari cum
Hebr., Arm., S. Ambros.; fortasse in Syro
desunt puncta Ribui.

Ibid. puAaxng - QUAGX&Y cum Hebr. ,

22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a.

Ibid. XEpag - Xepa cum 22, 36, 48,
96, 234; sed probabiliter ¢ finale ex eadem
litera initiali vocis seq. non legit noster vel
oscitantia sua, vel quod jam in suo Codice
sic haberet: Hebraeus legit in plur., et Ori-
genes item in Scholio ad h. 1. in Cat. Ghi-
slerii: ipsa familia Codd. 22, 36, etc. non
habet in omnibus suis testibus, nec in ipso
nostro a exactissime - scripto, ita ut forte
in illis Codicibus ex duorum § concursu,
quorum unum omissum fuerit, repetenda
lectio X€ip@. In sing. legit etiam Arm.-

Ibid. £ apxns — Sym.: ad capita omnium
platearum, paullo liberius vertens.

"3 20. ereUAMOag — marg. ch. m. i. s.:
racematus es, sicut racemos. Cf. 1, 12.

Ibid. X0sAsag — sub  ; omittit Hebraeus-

Ibid. emipuAMda emomoe pagEpos .
PONEUINOOYTAL — Syrus sub ¥ 5 Hebraeus
omitlit, sed cf. notam sequentem; desunt,
uitima voce excepta, etiam in Compl. ** in
Codice ante | finale vocis \@>PoBS po-
nitur, sed ex scribentis arbitrio, ut patet,
imo saepe vidi hac ratione apponi, cum ul-
tima litera est .

Ibid. pagepos; — Syr in plurali cum
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tamen, qui T&xN legunt, id ex generis
neutri subjecto est, nec lectionis Syrae ideo
testimonium inde quaerendum: cf. not. praec.

Ibid. 3070.1’71() — marg. ch. m.: X0P1 cum
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62,
86, 87, 90, 91, 96, 144, 147, 198, 228,
231, 233, a, Compl.,, Ald., CM, S. Ambr.;
10 Codd. Sergii in pupillis: LXX in edit.
Rom. et Syrus in textn idiotismum Hebr.
servant, ceteri resolvunt: Symmacho dat
Doederlein, Repert., VI, 199, lectionem ynb‘e
OLTEDN XOPT] TWY 0PI AAUGY GOV} me-
lius Recensoribus pluribus dederim, cum
tam longe lateque propagata sit.

Ibid. 0PFaApey-0pIaAuov cum Hebr-.,
XII, 22, 48, 51, 62, 88, 96, 144, 231, a,
Compl., CM, Arm., S. Ambros.: Vat., FA,
239 Juyarnp o0 opIaiuo; oov, in qui-
bus corrigendum, ut stare possit lectio,
Juyarep, 0 0pIaipos 6ov com Iil, 106,
Alex., Ar.; nam non admitterem nomina-
tivum pro vocativo usurpatam, sed potius 7]
pro € ex usu Aegyptiae dialecti: vel hane
lectionem sine interpunctione fert optime
ipse Hebr., qui il nonnullis non infimi pretii
Codicibus in De-Rossi, Varr. Lect., fert etiam
lect. Ed. Rom. .

w0 19. AvagTa— Aq.: lauda: Sym.: mul-
tumn dissere: conveniunt hae versiones mori,
quo reddere solent Hebr. vocem tum LXX,
tum Aq. et Sym.; cf. Moatfaucon, Lex. Hebr.-
Gr. Retraho enim lectionem wutriusque ad
vocem seq. a‘}a)g)ucwat, quod patet ex

-+
a
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in variantibus utramque cum Syro lectionem
ferunt: editio autem Rom. haec habet in
nota: in caeteris libris est XATATLWOUEY. Cur
ergo vix 62 cum wt videtur excitat Holmes?
Hebraeus prima fronte cum edit. Rom., sed
ex contextu etiam in Conjunctivo hortantis
potuisset verti, quod nec amnino contra
Grammaticam est. Cf. Ewald, Ausf. Lehrb.,
VI.A,, § 223. Sed nec LXX, nec Origenem
credo istiusmodi subtilitates suboluisse.
1bid. QUTTY primum sub + ; omittit Hebr.

Ibid. avrn — Sym.: hunc dtem, quem ex-
pectabamus, attigimus et vidimus; Hebraeus
fert tum LXX, tum Symmachum, sed con-
citatus sermo et ipsi accentus masorethici
favent LXX viris. In voce ultima <3a30 1
est in litura, non liquet certo qua manu,
et punctum quoque sub «» forte additum
cum corrigeretur 1; e vestigiis licet arguere
primo scriptum fuisse ? cum puncto super
«s; Ut VOX esset gep390 et laetamur. Sic
fere et in textu in eadem voce.

Ibid. auTi)y secundum omittit Syrus cum
22, 36, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a, Theo-
doret., qui tamen verbo sequenti addunt;
Arm. addit in fine post plura: Hebraeus
omittit in utroque loco.

< 18. TeY - Tex0g JU9aTpo; cum
Hebr., XII marg., 88, 198, a, S. Johan.
Chr. 1L, 154: TerXog 3u7a‘r£p 62: TeLxn
~Sv9arpog FA", 49, 90, Compl., Arm.,
S. Ambros.; SU%IT 005, vel 7115 307(11’904
aliter vocem praeced. legentes habent 22 ex
corr., 36, 48 (81 corrigit T¢ELX05), 96, 234.

Ibid. XaragayeEre - Xaragagé cum He-
br., 36, 48, 51, 62, 88, 96, 198, 231, a,
S. Johan. Chr. IlI, 144; plures, inter quos
XII, Compl., Ald.,, xaTagagyérw: in Codd.

aoia] AL ;.a:,m Cods .1
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. ponuntur ex ordine alphabeti cum 22, 36.

51, 62, 96, 198, 234, a, P., Arm. in omni-
bus Codd. ex nota Zohrab in Edit. Mech..
quibus addendus forte 48 ex nota Holmes
in versu seq. Cum desit 88 in Codd. Graecis
pro ista transpositione, si jure tamen desil
in Holmes, putarem hanc jn nostrum in-
ductam non ex Codd. Hexaplaribus, sed ex
P., vel etiam ex Codd. 22 et soctis, quo-
rum lectiones saepissime in margine habet,
praesertim cum ordo alphabeticus homini
Syro, qui Hebraeum non consuluerat, fucum
facere deberet. Cf. etiam notam marg. no-
stri ad IV, 16. In Hebr. ordo Edit. Rom.
est in fere omnibus Codd. Cf. De-Rossi, Var.
Lectt., ad loc. Sed illud animadvertendum
ordinem P., Syri nostri, et Codd. conso- -
nantium reperiri in Codd. perpaugis quidem,
sed quibuscum P., Vulg. et Codd. 22 et
socios affinitatem habere in Threnis alicubi
deprehendi. Cf. De Rossi, Lectt. Varr., el
meas notas hic illic in hoc libro. Idem ordo
versuum occurrit in nostro et Capp. I, IV,
in. quo imo cf. notam ad v. 16. .

WA 17. 4 EVETEIAQTO - 0 eveTaiAard
cum Hebr., 22, 33, 48, 51, 62, 87, 228, a.
Ald., S. Ambr. '

bid. SApovrog — SAfovrev cum
Hebr., 33, 49, 81, 62, 87, 88, 90, 96, 198.
228, 231, a, Ald., Ar., Arm.

LA {6. marg.: Lectio: deest tamen ind. finis.

Ibid. {225,255 0o155 plura in ras. sunt

Ibid. Xa¢ éiray — Deest xa cum Hebr.,
FA, XII, 22, 26, 36, 51, 62, 88, 96, 147,
198, 231, 233, a, Compl.

Ibid. XQATEMTIOUEY — XGTO.MCO}I.EV cum
FA, 62 (7), vel etiam XATATLOMEY cum Vat.™,

447, Ald.: Ar. et Arm. tam in textu, quam
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uncialibus sine Accentib. et Spirit. HN
(quod et I habet) pronum erat ex sen-
~us quoque facilitate legere per 71” Addunt
; (sic) hoc loco etiam 49, 90.

Ibid. OTEPAvos — Aq.: perfecta in pul-
chritudine, laetitia in universa terra? Optime
ex Hebraeo, nisi quod pro in un. ter. He-
braeus legat universae terrae: LXX cum 55
Aramaeo vocem confuderunt, ex eoque in-
terpretati sunt.

Ibid. Evpoouvg - Jobng Evpposuyg
cum Vat. ", I, 87, 88, 198, 228, 239, Ald.,
Arm., quibus concinit fere Ar. ex punctis
vocalibus, sed sine his magis sequentibus
favet: legunt 00&1g EUQPOOUI FA', XII,

23, 26, 49, 86, 90, 91, 106, 144, 147,

233, Compl., Alex., CM, Arm. edit., Cas-
siodorus ; gloriae et tncunditas S. Am-
bros.: habent 80Eng, XaAl evmpenea,
cuppoouvn 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, a,
Theodoret., quam lectionem Doederlein in
Repertorium, VI, 199, in duas dispesceret,
ut det OTEPAvOg 80Eng LXX viris, Sym-
macho vero XAAT) Eumpemela; sed Recen-
sori familiae Codd. tribuo totam simul sum-
ptam; Hebraeum autem ista lectio reddit li-
cet paulio abundantius, rectius tamen quam
lectio Syri nostri et aliorum Codd. illi con-
sonantium : quam postremam lectionem ,
quamquam facile per se "D" sumi potuerit
m- statu constructo, puto tamen .ex errore
ortam ex lectione Codd. FA®, XII et socc.,
quae reddit Hebr. magna ex parte.

‘A v 46, 47. In Syro hi versus trans-
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sit; forte etiam vel in Graeco archetypo con-
fusio vocum, vel a nostro male lectum fuit.

14, parvaia — Aq.: temere et insipien-

tiam; serviliter Hebr. reddit. In textu_pone
et infra { in {Aoso rasura, forte .{.

Ibid. arexaAvpay — marg. ch. ‘dubio
ind. add.: tibi cum P. Polygl. et Lee et Codd.
Ambros. B. 21. Inf., A. 144. Inf., unde forte
in marginem nostri, et in Arm. in textum
irrepsit (cf. de indole textus Arm. in fine
Prolegg.): a sensu non abhorret.

w8 15, TIY XEQAANY - TNY sub ¥ ; omit-
tunt 33, 36, 48, 51, 62, 87, 91, 228, 231, a,
Theodoret.: in Hebraeo jure deest cum suf-
fixum adnectatur. '

Ibid. QUT] — praemittitur & cum Hebr.,
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 88,
90, 91, 96, 144, 147, 198, 228, 231, 233,
239, a, Compl., Ald., Theodoret., Cat. Ghisl.,
CM; quod é¢ latet etiam in 7] Codicis III, ut

puto, habita ratione affinitatis cum nonnullis’

Codd. allatis, et frequentissimi ejus itacismi.
Ad eandem vocem: Sym.: Haeccine? Hebr.
exacte reddens

Ibid. 1 n’O/\l; — additur v, quod ha-
bent ante 1] TOAL; 22, 48, 51, 62, 96, 231.
Theodoret., recte suppletum a Recensore
hujus familiae Codd., cum ex idiotismo sub-
intelligatur in Hebraeo; sed non inde no-

ster sumsit, ut credo, et in hoc casu locum -

lectionis servasset, sed ut nv interpretatus
est cum Arm. lectionem nv Codicum 22.
36, 48, 51, 62, 88, (quocum tam cognatus
est noster), 96, 231, 239, Alex.; quod
quidem ﬁv ex Hebraeo est, sed in Codd.
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in quibus EXAvEoSas redditur, ut hic, per
«25, ct ratione habita consensus Codicis
88, sine dubio lectio secunda Syro danda:
Hebraeus utrumque fert.

Ibid. xokeco; — Aq.: oppiduli: Sym.: me-
trapolis: Hebraeus fert LXX et Aquilam, qui
forte Aramaismo aliquantwlum ductus fuit:
Symmachus liberius et ex contextu vertit.
W\ 12, X0A70¥ — Syrus in plurali so-
lus; nulla sensus diversitas.

P 13. TL HaAPTUPNO® — Sym.: quid com-
parabo tibs, us consoler te? Praeterea marg.
ch. m.: quid comparabo tibi? Quisque videt has
lectiones retrahendas ad voces Ti§ dm0OéEL
Xa4 XAPAXAAETES de: Symmachus et lectio
marg. optime reddunt Hebraeum. In mar-
gine Codicis ex spatii oeconomia lectio Sym-
machi alteram subsequitur, sed indices or-
dinem, in quo exhibui, definiunt.

Ibid. 0Tt euePAAUIIN — Aq.: quia ma-
gna velut mare coniritio tua: quaenam sana-
tio tua? Bene reddit Hebr., misi quod pro
RO D forte legit DY D, vel etiam
RO, altero forte Jod in Codice ejus ex
praecedente omisso. et ut nomen ideo sum-
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‘. 10. apxil9ovs — Aq., Sym.: capila
sua virgines lerusalem cum Hebr., nisi quod
JONRY in plurali verterunt cum Vulg. et
P.; utrum ex quadam libertate, an ex Co-
dicibus suis, nescio.

¢ 1. EBeMmoy — Aq.: confecti suni:
Sym.: defecerunt prae lacrymis: Aquila ety-
mon expressit, Symmachus et LXX optime
reddunt Hebr.

Ibid. eTapaydn — cym convoluta sum
viscera mea, non male ex Hebr.

Ibid. xapé'ta — XOtAia cum 22. 36. k8.
51, 62, 96, 231, a, Theodoret., Arm., S. Am-
bros., qui et lectionem Ed. Rom. alibi ha-
bet. Hebr. fert utrumque.

bid. 80Ea MOV — Agq.: jecur meum:
Aquila exacte Hebr. masorethicum expressit,
LXX cum 13D confuderant, tamquam si
defective scriptem in Codice sine vocalibus
illud se habere putarent, vel, si mavis, ex
errore.

Ibid. EXAEREW — EXAUEOS AL cum 22,
36, 48, 51, 62, 88, 96, 234, a, Theodoret.:
licet enim Syrus per se reddat et lectionem
edit. Romanae, tamen colatis v. 12 et 19.



MU pevass ?;u.a-»'io Do
I o> oy Ao 9] «jmadas
30 X Joks aanaad

0 °
] . ..

hao ashe fsil N ash Tl

2> a-a.m] . @mof ki
Py Q1as .« Ooduy A\
T OopaN o, ¢t
LS s (a8 L em. 2
I paks o=
Vo ].Ji . [wasas
o e

vam ante membrum postremum, quod per
se licet ; sed libere vertit, ac emphasim tollit.

Y\, 9. EVEmadNoay — Sym.: submersae
[uerunt: XaTEPUHIOINOAY legunt 22 (367),
48, 34, 62, 96, 231, a, Ar. (sed a liberiu-
scula versione forte est, quia cum istis
Codicibus concordare non solet); N. con-
junctim xatefudiodnoay et emagnoay
(pro évémraginaav): Doederlein, Repert., V1,
198, Symmacho tribuit xaTefvioInoav;
sed indoli illorum Codd. danda lectio, licet
ex Hebr. Symmachus et ilorum Recensor
idem dent. Hebr. LXX et ceteri aeque reddunt.

Ibid. faciheéa — Sym.: rex et principes
eus in medio gemtium sine lege, imo neque
prophetae: LXX male in casu acc. ponunt
Saotkea xar apxovra (vel apxovrag):
attamen CM, Arm. (etiam Ar. ex vocalibus)
in nom. legunt, suoptene marte, an ex Co-
dicibus nescio: in Symmacho quoque ex in-
dole linguae Syriacae non certus omnino
casus nom.: caetera bene omnes reddunt
Hebr., Symmachus tamen omittit ejus post
rez, uni illi post principes. contentus.

Ibid. apxovra — apxovras cum Hebr.,
Vat, FA, 1il, 26, 233, Compl., Alex., CM,
Arm, (cf. etiam not. praec.); hanc lectionem
supponit etiam Origenes in Cat. Ghislerii.

Ibid. oux &doy — oux EUPOY cum
Hebr., 22, 36, 48, 51. 62, 88, 96, 231, a,
N, Teoderet.
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ut postulat ipse ordo alphab., X}, 22, 23,
26, 33, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90,
91, 96, 144, 147, 228, 231, 233, a, N..
Compl., Ald., Alex., Theodoret., Cat. Ghisl.,
CM, Arm.: in Origenis loco, quem affert
Holmes, textus Catenae. nom Origenis est,
collata Catena Ghislerii, quam illic dedit
Delarue.

Ibid. ETEOTPEYE — marg. ch. estr.: EAO-
90070 cum testibus. allatis in not. praec.

, et 36, detracto tamen Armn.: lectio marg.

exacte Hebr. reddit.

Ibid. EmeoTPEPE — additar XUPLG cum
omnibus testibus notae primae hujus vers.,
additis III, 36, 239, Ar., detracto Arm.

Ibid. METPOY — Sym.: funem mensorium.
propius vim vocis Hebr. reddens.

Idid. xarararNuaro; — xaramxovri-
ouarog cum 88. Ad eandem voeem : Sym.:
ul faceret ut absorberetur; (cf. Psalm. LIV, 10
Symmachum in hac ipsa Syr. versione ).
Syrus cum 88 vel etymon Hebr. presse red-
dit; Symmachus vero non modo etymon, sed
ipsam formam Pielicam refert.

Ibid. XPOTELYIOUA — Sym.: comira val-
lum et murum, quae pariter cecideruni.: LXX,
licet distinctiones masorethicae ab iis non
sint requirendae, nimis dure {11711 trahunt
ad verbum sequens, in guo tamen consen-
tientes habent P. et Vulg.; Symmachus beune
distinguit cum Masorethis, supplet relati-
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tradidit: ad literam etymologice Aq., optime
Sym., ad sensum LXX.

Ibid. Bapewy — liceat hic correctionem
ad Montfaucon Hexapl. apponere ceu loco
suo: ad hanc vocem nempe retrahenda lectio
Symmachi SadtAeiey, quam versui VIII ad-
scribit sine teste, sed probabiliter ex-Cod.
Colbertino, qui consonat semper, vel fere
cum Cat. Ghislerii (cf. notam ad I, 16). Jam
Doederlein in Repertorium, V1,197, corrigebat
recte, aperte Origenes in cat. Ghislerii ad
v. 7: mapedaxe de xaL TO OUVEXOY TELXVG
Tag oag Ti) moAEws, Nyowy Ta fa-
atkera xadarep eedoxe Svppaxo.

Ibid, eoprn; — marg. char. m. addit:
Yauov Aevire, quod praemittunt vocibus
&y n;tepa eopmc » Codd. 36, 48, 51, 96, 231,
a; quibus accensendi cognati 22, 62, in
quos amanuensium negligentia aliquam dif-~
ferentiam induxit. Additio est, quam Heb.,
P., Vulg. non habent, et contra morem est
illorum Codd. Hebraeun pressius, quam ce-
teri, sequentium: essetne scholion margini
olim adscriptum, ac dein in textum inve-
ctum? In Theodoreto locus est: (cpcovnv o~
Aepov edaxay ev 01xa xupiov.) 6 pak-
pov AguiTo. (ev 1pepa €0pTG). Quam-
quam ab editore additae sint parentheses,
tamen ex Codicis sui scriptione nullus du-
bitarem eum induxisse: hic locus forte le-
ctioni nostrae originem dedit, et antiquis-
sime quidem, cum etiam in Cod. Syrum
invecta fuerit.

L. 8. Xl initiale deest Syro cum Hebr.,
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96, 231, a; et sic legunt omisso X etiam
cognati 62, Theodoret.; huic lectioni favet
Arm. Hebraeus est cum lectione marginis.

Ibid. eéwekadero — Sym.: w oblivioni
traderetur -fecit, cui lectioni concinunt (22?).
36, 48, 51, 62, 96, 231, a, N, Theodoret.,
CM, legentes E@mAaSeoSar eromae xv-
PLog: Symmacho verisimiliter tribuebat hanc
lectionem Doederlein, Repert., VI, 197, ut no-
tat etiam Schleusner sub EmlavSavo). sed
eadem versio in Symmacho et in illis testi-
bus derivanda videtur ex eo, quod tum Sym-
machus, tum Recensor illius familiae ambo
verbum Hebr. sumserint in forma Pielica.
ut praebent etiam Masorethae, dum contra
LXX in Kal legerunt. Mirum est, quod cum
36, etc. consentiat CM contra morem; quod
dic et de lect. in nota seq., quae cum ha
connexa est.

Ibid. d -0 cam FA, MI, XII, 23, 33, §9.
86, 87, 90, 144, 147, 228, 233, 239, Compl..
Alex., Arm.: Hebr. non habet a EMOINoE
cum (22?), 36, 48, 51, 62, 96, 231, a,N.
Theodoret., CM. Cf. tamen notam praeced.

Ibid. Tap@EUVEY — Sym.: et probris affe-
ctum fecit, Hebraeo propius.

Ibid. xat apxovra — deest cum Hebr.
22, 48, 51, 62, 88, 96, 231, a, Compl.;
etiam Il omiserat, sed prima manus sup-
plevit.

) 7. QWETWALEY — Aq.: exsecratus esl.:
Sym.: in exsecrationem fecit; Hebraeo ambo
propiores quam LXX.

Ibid. OUVETPpEY — Aq.: conclusit: Sym.:
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qua ista Origenis sumsit Editor, juxta Mo-
pitum praemissum.

Ibid. QUTi)g et AUTOV — in Syro incer-
tum ex mixtis interpunctioni punctis dia-
criticis, num utroque in loco legerit aUTOUV
vel auTng, quibus lectionibus testes digni
favent.

Ibid. T O)UP@WUATA —marg. ch. m. ind.
add. praemittit TayTa cum 22, 36, 48, 51,
62, 96, 147, 234, 233, a, Arm. ed., Arm.

Ibid. TAWEWOUUEVNY -- TATEWOULLEVOY
cum FA, III, XI, 23, 26, 33, 49, 87,
90, 144, 147, 233, 239, Compl., Alex.,
CM, Ar., Yulg., quae hic LXX sequitur; sed
in FA Ta punctis impositis notatur ceu de-
lendum, ut videtur, inepta satis correctione;
TeTawewwLEVOY 62, a, Theodoret. Ad b. 1.
vero: Aq.: lamenta et ululatus: Sym.: et do-
lorem conquerentis. Hebraeum liberius, nec
tamen male, reddunt LXX; more suo Aquila,
licet numerum immutaverit; libere, sed mi-
nus quam LXX, Symmachus. Ceterum hae
lectt. Aquilae et Symmachi in Codicis mar-
gine ante praecedentem ch. med. lectionem
scribuntur ex spatii oeconomia, sed sine du-
bio dirigunt indices.

a 6, xas QlEWETAOEY — marg. ch. m.:
ef_ vastavit: nullus pene dubito ex indole
Codicum, quorum lectiones solet afferre no-
ster in margine, quin reddatur hac lectione
xau cEeoraoey Codd. 22, (369), 48, 51,
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Ibid. — Super % vocis fa>saN pan-
ctum forte scriptum fuerat in rasura, quae
nunc est.

W\ 3. Tup PA0ga - TUpos PA0YA cum
88, 106.

Ibid. T@ XUXA® — additur QUTOV cum
22 36, 48, 51, 62, 96, 231, a, Theodoret..
CM, Ar., Arm.; sed tam in Syro quam in
his versionibus ex idiotismo, vel ex quadam
libertate esse potest, praesertim in CM et
Ar., quae cum Codd. allatis consentire non
solent: deest pronomen Hebraeo.

1 4. UWEVAVTIO; — in primo loco deest
cum Hebr., XII, 22, 23, 26, 33, 36, 49, 51,
62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 144, 228, 231.
233, 239, a, Compl., Ald., Theodoret., CM .
Arm.

Ibid. E0TEPEWGE — Sym.: statuit, quod
forte est E0TTA®OE marginis Codicis XII:
Hebraeae radici omnes innituntur.

Ibid. ziwevavno;—Aq..- vexator, radici
Hebr. propius.

Ibid. MOV — Syrus habet sub ¥ ; deest
Hebraeo.

g 5. Tag fape; — praemittitur WAOAG
cum Hebr., HI, XII, 22, 23, 26, 33, 36.
49, 51, 62, 86, 87, 90, 96, 144, 147, 228,
231, 233, a, Compl., Ald., Alex., Ar. Ori-
genis textus quem affert Holmes pro hac
lectione ex ejus Opp. III, 336, nullus est,
cum ab Editore sit, collata Cat. Ghisl.,, ex
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a2, &y SU}ICQ — Aq.: sine dilatione :
Sym.: in ira; LXX et Symmachus bene red-

dunt Hebr.: quoad lectionem Aquilae, huic
etymologiae sectatori solemne est reddere
NV per avurepFeTewm Ps. LXXVII,
21, 59, et FTNAY per avvwepSeaia Ps. Vi,
7; 0s. V, 10; Am. I, 11: Cf. Montfaucon,
Lexx. ad Hex., sub vocibus. Ex his locis
Aquilae in Cod. nostro habetur unus Ps. VI
7, in quo & awwepdeoiar; PNAYI
redditur {2aus0120:0 Lo sine cunctationi-
bus, in celeritatibus, ubi vides vocem ejus-
dem radicis usurpari et in eadem ac hic
significatione. Etiam Prov., X1V, 16, 21110
Theodotio vertit in nostro Syro {c120:0.

Ibid. XxaYekey & v avrov — Sy-
rus sequentibus jungit cum Compl., quan-
tum ex hujus interpunctione arguere licet,
cam Theodoreto, quocum Codices de more
illi concordantes puto jungendos, et cam
Hebr. masorethico, Vulg., P. in Lee et aper-
tius'in Cod. Ambros. estranghelo B. 24" Inf.;
in CM certe omnino verbo XATEWOVTIOE
junguntur Ta @paa laxwf, quod inter-
punctionem nostro propiorem supponit.

Ibid. £x0AANGeY €15 My 91V — Syrus inter
duo puncta scribit, ut Compl., Ald., Theo-
doretus, Hebr. masorethicus; hanc interpun-
ctionem supponunt ex lectione, quam exhi-
hent, Codices not. seq. afferendi.

Ibid. £X0AAN0EY — marg. ch. m. ind. add.:
auta cum 36, 48, 51, 62, 96, 231, Theo-
doret., Ar., in quo tamen a libertate qua-
dam id repeterem, cam non soleat cam
Codd. ‘allatis consentire.
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1fl, 613, Theodoret., Arm.; £G>’E,q)u)&kwaq
Xapor 62; EWEPUANORG €T EUE 48:
emepuAdway pow XII, 23, 26, 33, 49, 86.
87, 90, 91, 147, 233, 239, Compl.
Ibid. Av@eiTar — Aq.: afftictum (cor).
1. In medio Secunda (Lameniatio nempe.
ut ex titulo Libri arguitur; a P. puto de-
rivatam hanc inseriptionem et eas quae prae-
ponuntur capp. III et IV; eaedem enim oc-
currunt in antiquo Cod. Amb. Bibliothecae

~ Versionis P. B. 21. Inf., et in Cod. recen-

tiori A. 144-5. Inf. plene <+252) {Badof
woifly {Aadol, (sic) (aNZ) {Aadof
Lamentatio secunda, — tertia, — quarta.

. o 4. EYVOPWOEY — Aq.: incrassanit.
vel condensavit: Sym.: obtenebravit: Sym. et
LXX reddunt Hebraeum bene; Aquila vel
afline habuit, vel commutavit verbum semel
occurrens cum 12} 7, quod, licet non ha-
beatur in hac forma, prostat aliquoties in
Kal et in nomm. deriv.

. Ibid. doEaopa — Syr. ex analogia cum
agiaopa vertit locus gloriae. Ad hanc vo-
cem autem marg. ch. m.: 0Eay cum Theo-
doret., et alio in N., nisi velis in voce marg.
aliam vocis 8oEaopa versionem, eum le-
ctio .’l‘beo'doret. et alims in N., glossam sapiat.

2. €V NUEPA 0PYTG AUTOV — Syrus ver-
sui 1 jungit cum HI, Compl., Alex., Theodo-
ret., Hebr. masorethico, P., Vulg.; quibus
puto addendos plures Codices Graecos, quos
vel Collatores, vel Holmes non indicaverint.

—+

T

hujusmodi negligentes (cf. not. prim. ad.1.

16). Hebraeus tamen ratione alphabeti per
se et cam Editione Rom. potuit initium sum-
sisse literae Beth ab his vocibus.

' d
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graecus testis exhibet? Middeldorpf: omissio
vocis 871 indicare voluit; sed non crederem,
cum index lectionis marginis in textu initio
verbi apponatur, nec ullatenus protrahatur
etiam ad vocem N\azon.

Ibid. Sub { vocis &sda] punctum primo
scriptum decidit, nescio, utrum casu an arte.

Ibid. éxaAeoag — praemittitur + xat,
quod habent 22, 26, 36, 51, 62, 96, 231,
Theodoret., 10 Codd. Sergii, Arm.: omitti-
tur vero post hoc verbum Xa/p0V, quam vo- .
cem una cum copula non habet etiam He-*
braeus.

Ibid. €9€vOVTO — praemittitur Xal cum
Hebr., FA, HII, XII, 26, 33, 36, 49, 51, 62,
87, 88, 90, 96, 144, 147, 228, 231, 233,
239, Theodoret., CM, Ar.,, Arm. Ad eandem
vocem: Aq., Sym.: et erunt, cui lectioni fa-
vet Hebr. masorethicus, cum sine punctis
constet etiam lectio LXX.

% 22, EmipUAAIOOY QUTOIG — marg. ch.
m. i. s.: racema, sicut racemos. Cf. not. ad
v. 12

Ibid. eromoay emipuAlida - emepuA-
Moag epor cum Hebr., 51, 88; ETEQUA-
Moag eue 22, 36, 96, 234, S. Cyril. Alex.,

.
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Ibid. TO aMoq — Sym.: cruciatum meum.

0 19, EDIOTPOYROL — Sym.: ut refo-
cillarentur. Cf. v. 16.

Ibid. XAt OUY EUPOY — Syr. sub ¥+ : de-
sunt Hebr. et Compl.

4 90. Jf XolAla — Sym.: viscera mea sub-
versa. .

Ibid. 1] xapdia pov eaTpagi - E0TPIAP
1] xapdia [0V cum Hebr., 22, 36, 48, 62,
88, 231, CM, S. Ambros.

Ibid. TWAPEDIXPAVHIY — TAPETLIXPAVL
cum FJ, XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49,

—+-
P = I

4.

51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96, 147, 228,

231, 233, 239, Compl., Ald., Theodoret.,
CM; P. iisdem vocibus ac noster vertit;
Hebr. cum nostro est, quamquam, data
voci Hebr. significatione a rad. 1D, ut in
versu 18 a LXX factum est, possit et cum
edit. Rom. conciliari. "

Ibid. GoweP JaAvaTog €v 01X - GOTED
& 0w Javarog cum 88 et S. Ambr.;
concinit Hebr. in transponendis nominibus.

X 21.aX0V0ATé —marg. ch.m.: @50,
ut in textu; indicaturne textum vel margi-
nem habuisse 1X0UdQV, quam et Hebracus
masorethicus et Vulg. offerunt, sed nullus
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Drusius, et Colbert. apud Montf. afferunt:  duplicato >} 2"V, nec male: cf. Gesenius,
xara 8¢ vppaxov, xar xaY érepay  Lehrgeb., §173; Ewald, Ausf. Lehrbuch, VIA.
exdoow Tow 0+ evereiharo xvpioglaxefS . § 313. Huic lectioni Symmachi respondet
(haec vox deest in Cat. Ghisl. et edit. Rom.)  forte aél Codicis 88 post XA insertem.

xuxA® avrov 9eveoSa Tovg SAifovrag  duod e '%"rgi"e irrepserit in textum.
avtov. quibus Hebraens non male redditur, Ibid. VOWP — Sym.: lacrymas-, q.uod !
sed Iaxwf3 non conciliatur cum lectione, :?gt:;;?:eﬁzl?f’ Ar., et Arm.; liberior ver
quam e Symmacho affert noster, nisi ma- =~ . . 2 Ao
lueris alteri ejusdem Versioni dare. Cf. Ibid. pé — Syrus habet s‘,lb ) dees

Montf., Hex. Prael., 53. llebr.aeo.’ )
Ibid. 0 EMIOTPEPRY — Sym.: AVAXTE-

;]b'd' a_wom:} TUEVIlY — Sym.: facies, ni- HéVos . quod exhibent Orig. in Cat. Ghisl.
mis concisa, mutila imo lectio; putarem ta- edit. Rom., Drusius, Montf.
mem voci AGOXAITUENY praeponendam, Ibid. 11\PCJ.VtO}1€v0t,— Sym. : moesti; Orig. in
et reddendam per forma, species esternd, Gy Ghisl. Symmacho dat Epem1) (comige
italice lappm."en:.fz, la forma, mter.dum, ut EILOL), et Montf. affert pariter, ut Syn-
Syre, la faccia; ita ut contextus sit: Facta . machi, €10 ex Drusio et Cod. Colbertino.
est Jerosolymis species mensiruatge, in QU g oy locis apud Montf., et Cat. Ghisleri
phrasi Symmachus comparationem implici- ad 1, 17, I, 46, 49, IV,, 6, 7, et alibi i
tam resolverit, ut fecit etiam v. 12, 5‘?1} detur Catenam ceu eam Ghislerii habere,
' vel fere: essetne ergo Syrus liberior versio
. vocis graecae, quae male sonasset Syro In-
tamen ejufdem est. terpreti de hominibus dicta?

~ 18. 0TL OTOMA AUTOV TAPETIXPAVA LA 47, Xélpa-xEpas cam Hebr., Vat,
— Aq.: os ejus tetigi, vel contrectavi: Sym.: FA, III, XII, 23, 26, 36, 48, 49, 51, 62, 86,
verbum ejus. Aquila nimis arcte videtur red- 90, 91, 147, 229, 234, 233, Compl., Alex,
didisse more suo, sed dubito, num legerit Theodoret, CM, Ar., Arm., S. Ambr.; hanc
in Hebraeo ™D: Symmachi lectio non lectionem supponunt Scholia ex Apollinari,
est plena, et supplentes verbi interpretatio- Olympiodoro et Orig. in Cat. Ghisl.
nem ejus lectioni consonam haberemus: 1bid. T laxwf — Sym.: de Jacob; re-
mandato, vel sermoni ejus rebellis fui, quae ctius quam LXX ex contextu Hebr. reddit.
est vera loci interpretatio. ~ Ad h. 1. Origenes: in Cat. Ghisl., ed. Rom.,

*D vertens: Ul racemi vindemiatus fui; si
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Ihid. 0T+ e0Xe XUPICG EV XEPOL L0V
odwag, ov Sumoopas orias - edwxe
ILE XUPLOG €V XEPOL ejus quem OV Suynoopal
uTooTNYal cum 88, exceptis latine datis,

quas forte Syrus supplevit ex duro graeco,

et recte quidem idiotismum Hebraicum hu-
jus loci resolvens sive suo mdrte, sive P.
usus ; nisi potius in Graeco suo habuerit
0V 0V, quorum alterum incuria amanuensis,
vel collatoris 88 non apparet. Hebraeum re-
ferunte Syrus et 88. Legunt d; ov 8vvnao-
Hat vrooTnvat, vel fere, 22, 36, 48, 54,
fi?, 96, 228, 231, Theodoret.; Sym. in Montf.
uroaTnyal.

- b EEané Aq.: interfecit; ad sen-
sum vertit, et Hebraeo propius LXX sunt:
anne Symmacho danda haec lectio? -
© Ibid. TAVTAG TOVG LOYUPOUG MOV — Aq.:

principaliores meos: Hebr. omnes referunt.
"~ -2 16. In Syro incipit ab émt TOUTOLG
cum Hebr., P., Vulg., Compl., Theodoret., CM.,
quamquam Hebr. non masorethicus et ordi-
nem LXX patiatur per se. Cum nostro pu-
tal;gm esse etiam 88, cujus A&l referrem ver-
sul seq. secundum Ed. Rom. (cf. not. seq.);
Holmes de more, ut ope Codicis Ambro-
siani a deprehendi in hoc libro, ubi non
hiat, nihil de varietatibus hujusmodi notat.
Arm. ex asterisco initium versus indicante
cum nostro est.

Ibid. 0 0pSaApog pov - 6 opIayuog
pou % 0 0p3akpog pov €; repetit etiam
88 cum Hebr.

Ibid. Ad secundum 0 0PIAApOG LOV
— Sym.: sine requie; quod ego putarem re-
solutionem idiotismi, qui continetur in

9.3..50 U, .oon ].4.,._.:)_:» |
o o &« opaamdaN b

KB WD o RGN JAS. 30 0

\\.g\? et
L\D;O.’. PAJ .'o 2
: - )

Ibid. NPAVIOUEV)Y — marg. ch. m.: in-
certam consilii, quod Hebr. similiter patitur.

Ibid. w(?vvaemv—marg.ch. m.: affli-
ctam: éodem cum Hebraeo recidunt hae
lectt.

< 14 (& XEPOL) OV - AUTOU cum
Hebr., 22, 36, 48, 51, 62, 96, 229, 231,
N., Theodoret., Arm.; Origenes in Cat. Ghisl.
hanc lectionem supponit.

Ibid. ovvemAaxnoay — Sym.: confrica-

tum est jugum ejus collo meo, quae suppo-

nunt Symmachum legisse ‘?}7 1‘9}7 e

“INTY; nisi forte breviata afferatur lectio
Symmachi, ita ut confricatum est reddat

'?}7 TPWI, vel etiam ab ‘?}7 ad 15}7 tran-
silierit ipse Symmachus; in utroque casu
liberiuscule verbum vertisset, sed neutiquam
male. Lectionem Sym. apud Montf. e XII: dia
TN XEpos avrou xarerpyiny referrem

seqq. vocibus 12 PO, quas liberius,
sed non male reddidisset. Nostrae Symma-
chi lectioni affinis est illa Codd. 22, 36, 48,
51, 62, 96, 231, N., Theodoret., Arm.: £fa-
uvey TOV LU9OV QUTOV EL TOV TPaXIl-

0v Hov; Codd. nempe isti, novam exhi-
bentes saepe versionem ex Hebraeo (¢f. Pro-
leg., v. f., ubi de Codd. familiis), ex eodem
fonte eadem fere dederunt. Origenes in Cat.
Ghisl.: ¢ Zu90¢ auTov xara Tov Tpa-
XNAOU 1OV, multusque est in Scholio in
notione jugi. Demum &véfakey Arm. ed.
in Holmes vel errori collatoris, vel lectioni
ex Vulgata forte interpolatae “tribuo; nam
Arm. habet ut dedi, nec varietas ulla pro-
stat in notis.

Bt
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quod substitueretur, verbum, sensu non
abludente, muto in rarius et a nostro tam
aperte lectum ewecvaanv; quamquam
a ratione vertendi liberius quae Symmacho
propria, lectio XII valde probetur, et Lexi-

con Hebr. Montfaucon ad Hezxapla sub ‘?}7
tam in verbo quam in vocibus derivatis do-
ceat Symmachum in significatione simili ra-
dicem Hebraicam sumere: in Syro Symma-
chus vim radicis referret: Aquilaene danda?

Ibid. Idem. Marg. ch. m. i. s.: racematus est,
sicut qui racematur vitem. Cf. infr., v. 22,
11, 20, 11, 81, et Origenem et Olympio-
dorum in Cat. Ghislerii ad I, 22.

1 13. aUTOV — Syr. sub ¥ : deest Hebr.,
et, quod mirum, CM.

Ibid. xarn9agey — praem. Xai, ideoque
etiam priora praecedentibus jungit cam Hebr.,
XII, 22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 231, Compl.,
Theodoret. Ibidem: Aq.: dispersit ea (ossa):
legitne 120" forma literarum et Aramaico
N7, {52 deceptus? Quid si legisset {177,
quod item forma literarum vix discrepat a
voce Hebr.? Quoad ea cas, relatum ad {07
mas. generis, inde ortum puto, quod legens
Interpres QUTa solitarie positum, cum 00TQa
concordans, nescius cui referret, vel verbi
tenax, neutrum graec. per fem. reddiderit, e
linguarum Semiticarum indole: sed cur A-

-quila vertit ea suffixum §1J?

Ibid. JtewETA0E — marg. ch. dubio prae-
mittit €7 EUE, quod incertum ex loco in-
dicis, utrum praecedenti verbo referendum
cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, Theo-
doret., an sequenti cum 26.

+ L]
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jectura propositam a Cappello non reprobet
Schleusner in Repert., XII, 3.

Ibid. emioTpedare - emifAedare cm
Hebr., 22, 36, 48, 81, 62, 96, 231; Arm.
duplicem lectionem conjungit.

Ibid. €07ty — deest Syro uni: omission

Interpretis vel Amanuensis do, cum, etsi per
linguam liceat omittere, non soleat Syrus
linguae suae indolem referre, sed Graecam
literam reddere.
" Ibid. 0 e9avndn - pIegEaperog ev epos
ETAMEWROE [LE XUPIOG — O ETEPUANIDEY
poL* ETamEGRTEY + e < (pS-e?Ea.pevog
+ evepord, 071 xUpiog cum 88, qui tamen
J€ habet sub %, non sub ¥ : nota Hexapl.
prima male apponitur in Syro, cum etiam
ETATEVWOEY, vel PIe9EQLEVOG pro Varia
vocis Hebr. {177 interpretatione (cf. not.
v.8), sub ¥ concludendum esset, pejus ta-
men in 88 sub asterisco ponitur JLE: €V ENOI
recte in utroque sub ¥ , cum desit Hebraeo:
paullulum tamen adhuc recedunt noster et
88 ab Hebr. — 0 EWEPUAAIOEY (L0l pro O
€96y habent 22, 36, 48, 51, 96, 231.
Theodoret.; 074 e@eUAIOE (sic) 104 62.
Demum in Codice male * in «a1220 re-
trahitur ante secundum y-o .

Ibid. P e9Eaperos, in Syro 0 exepuA-
Aoy — Sym.: Ut racemi vindemiatus fuj.
Montfaucon affert ut Symmachi ex XII ®¢
EPAUAIOI X. T. A., Holmes vero ex eo-
dem codice XII correctius & EPavAICITY
X. T. A, sed tantum ut lectionem margi-
nalem. In hac lectione, si vere Symmacho
tribuitur, eq)avkwﬁnv frequentius et facile.
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deest etiam in Hebr., sed constructio paul
diversa est. _ . '

¢ 1. &v Ppwoer — Sym.: Umep TOV
Pagew (Montf. ex XII), et ut reficerent sibi
vires: liberior, sed recta et elegans versio
Hebr. juxta Symmachi morem.

Ibid. Tov emoTpepal — marg. ch. m.:
ut refocillarent; S. Ambrosius: ut reficiant.
Cf. n. praec.

Ibid. €3evnI1 - €33NV cum Hebr.,
FA’, LI, 86, 88, Alex., Ar., Arm.; Theodoret.
éyevouny s Origenes quoque lectioni huic
favet sic contrahens locum in Cat. Ghisl.:
WE XULE TIY EUY aTLLAY.

\\ 12, 0l @POG Upag - 0f TPOG A
cum FA**, 36, 106, 147, Ar.: facilis ex ita-
cismo mutatio, unde et in nostrum invecta
fuit contra Hebr.

Ibid. Idem. Sym.: o vos omnes qui transitis,
considerate, cum Hebr.: Sym. in Montf. ex

XII: ov mpog t;pa;, quod supponeret le-

gisse Sym. &‘? pro NJ‘?, vel, quod proba- -

bilius ex N seq., D25 1: sed noster

Cod. correctissimus huic lectioni Cod. XII
praejudicium creat, licet hanc lectionem con-
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Ibid. EUYNOIN — Sym.: non recordabatur.

Ibid. xa¢ xarefifacey — marg. ch. m.:
et dejecta est valde nimis, cum non sit ei con-
solator. Et iterum ch. m.: TEXTWXEY cum
.22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, N., qui cum
altera lectione conjungit (ut etiam 36),
Theodoret., S. Ambrosio: lectiones marg.
Hebraeo econsonant.

Ibid. UTEPOYXA — marg. ch. m.: mira-
bilia; sed si adjectivum pro adverbio suma-
tur, ut Hebr. h. loco, tunc esset lectio Sav-
[taoteg cum testibus in nota praec. al-
latis, excepto S. Ambrosio. Lectionem to-
tam TETT®OXE SAVUAOT®G Symmacho da-
ret Doederlein in Repert., VI, 196; nihil du-
bitans eidem tribuit Schleusner, ibid., XII,
k; sed confer de Codd. eam exhibentibus
Prolegomena v. f., ubi de Codd. familiis. Ve~
runtamen ne ratione proposita sumatur vox
syriaca, obstaret mos interpretis nostri, qui
formam ipsam vocum reddere solet.

Ibid. TV TamwEWWOW UOV — Aq.: affi--

clionem meam.

" . 10. avuTa — deest Syro cum III, 22,
51, 62, 96, 231, Alex., Theodoret., CM., Ar.,
Arm., S. Ambros.; nisi dicas ex constru-
ctione deesse nostro et aliis Versionibus;
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plici ratione synonymis fere vocibus unam
vocem Hebraicam reddidisse, quamquam am-
bae eam reddant bene.

Ibid. eTamewwoay avrTny — Aq.: vili-
penderunt eam: Sym.: contemserunt eam: et
marg. ch.m.: )1TI{uacayavtTny cum XIl marg.,
22, 48, 51, 62, 96, 231, Clem. Alex., 144.
Eodem recidunt omnes et cum Hebr. con-
sentiunt. Caeterum lectio ultima in margine
Cod. praeponitur lectt. Aq. et Sym. ex spatii
oeconomia, sed index remittens post illas
retrahit; diverso enim indice regitur.

Ibid. (Ao {et
prima tamen manu, ut puto. Pro Omi0®
vero Syrum ex sua cum seqq. testibus ma-
jori vel minori cognatione legisse credo €/
TA Omi0®; sunt autem III, XIT, 22, 23,
26, 36, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91, 96,
147, 228, 234, 239, Compl., Ald., Alex.:
huic lectioni innuit Origenes in Cat. Ghis-
lerii; quae denuo edita in Opp. Origenis,
ex quibus III, 328, ceu apertam lectionem,
nescio tamen quo titulo, excitat Holmes;
nam textus praepositus scholio ab editore
forte est, cum desint voces nostrae in Cat.
Ghisl., ex qua edidit Delarue, et textus ille
in Catenis nequeat dari ex earum indole
scholiornm auctoribus.

\}, 9. 0UX ep.vno&n — et non e;zvno&n
cum Arm., Vulg., P.; mera libertas vertendi
sine sensus detrimento: ex P. puto in no-
stram invectam copulam, cum contra ejus
morem sit vel in his minimis a testibus
Graecis omnibus recedere.

in rasura scripta,

101 \{,\sf .)Q;.,;o; Aps Iy
,cum.oo 840! CANS ¢ Leot Jpar

a;b.e Ll.\ 0 AN ]Lopo% b Gam0ia 2N Ty oM Joranax! mk
cod s L,.azl:( o

. o;k;g
fron S .
- bcn W .o,
+10asg fAado s o
o 610%\‘_,? oot
- O1as O

w 8. Jarouro — Aq.: ideo in separa-
tam: Sym.: propterea. Lectio Sym. manca
videtur, cum tam minuta nec sensum ulla-
tenus afficientia referri in margine non so-
leant. Hebraeus et LXX et caeteros fert.
Ex his vides jam sublestae fidei esse quae
Montf. refert, quae apud eum confer.

Ibid. &5 0QA0Y — marg.: rejecta, errans:
anne per errorem tribuitur hoc omne vo-
cibus €1 0aAoy, et lectio Symmachi prae-
cedenti connexa in his vocibus agnoscenda,
praesertim cum scribantur char. estranghelo.
dum contra scholia ét lectiones variantes in
hoc libro et Baruch semper vel fere ch. me-
dio exarantur? cf. Baruch, I, 14, not. Sym-
machus apud Montf. in notis ad locum, et
in Monito ex XII: C 0i T xog (1. Yo%,
X®pL5) avasaroy, quae Montf. interprela-
tur: Symmachus, tres interpretes separatim
avasartoy habent. Obscura sane ista sunt.
Quidni, ut avasaroy reddere potest errans
ex more Symmachi, collato Montfaucon,
Lex. Graec. in Hex., ad voces avasaros.
ayagrTarom; sic cetera referant rejecta, non
quae Montfaucon dedit, praesertim cum Co-
dicem hunc tanta cum festinatione is ex-
cerpserit, ut dubia de lectione non impro-
babiliter admitti possint? cf. Montf., Hezapl.,
T. II, p. 86. Hac ratione si locus explice-

- tur, totus dandus esset Symmacho in Mont-

faucon et in Syro. Si haec non placent,
scholion in Syro agnoscerem; quod quidem
indoles ipsa loci suadere videtur, praesertim
cum difficile sit credere, Symmachum du-
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LXX non multum abludunt ab Hebr. voce
relata ad rad. 1Y; Aquila a communiori,
alque in Aramaeo quoque extante radice
T2 vocem Hebr. derivasse videtur: Xau
aT0d7 a0y exhibet etiam 26.

Ibid. In tertio o132 punctum secundum
manu forte recentiori superpositum fuit.

bid. €yeAacay — — Sym. : riserunt de diru-
tione ejus, bene ex Hebr.; licet lectio quo-
que LXX X@ro0txéoia ex radice Hebr. pos-
sit defendi per se, ut etiam lectio aliorum
Codd., ut in v. seq. Sub «» vocis @2,
narg. punctum primo scriptum forte fuerat
in rasura, quae nunc est.

Ibid. XaToIXE0KQ - LETOLXEOLA cum XII,
22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 86, 87, 88,
90, 91, 96, 147, 228, 231, 233, 239, Compl.,
Ald, CM, Arm.; Alex. etiam in III uéroi-
Xeoiag: Ar. l.&iéa.’ (deriserunt) sabbatum
¢jus, sed recte Rosenmueller in hunc lo-
cum conjicit legendum lg.y,mg captivitatem
¢jus: probabiliter enim ex Cod. sine punctis
littrarum (his enim tantum differunt lectio-
nes et saepe iis carent Codices) sic legit
Sionita ex Vulgata in Polygl. Par., unde et in
Londin. traducta lectio; presse autem sequi
solet Ar. Cod. III, ut pluribus quoque in lo-
¢is harum notarum videre licet. De Hebr.
of. n. praec.

Ibid. Idem. Aq.: habitatione, quam lectio-
nem in XATOIXEOLA exhibent edit. Romana,
Vat,, et 144, et etiam 106, 229, ex Holmesii
silentio. Cf. notas praeced.
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Kal et in Pohel locutus est,
ronymus interpretatus est. Secundam inter-
pretationem a radice 12" alii interpreti de-
derim cum Middeldorpf, nisi Aquilae duplex
versio afferatur. Cf. Montf., Hex., Prael., 47.

Ibid. ETAmTEW®OEY QUTY-AUTIY sub ¥ 3
deest autem in Vat., et 106: Masorethicus

textus 71377, sed sine punctis 51 pro ra-
T

dicali sumpto, quod Origenis tempore facil-
limum, poterat ab hoc reprobari auTiy.
In textu post 1 rasura, videtur fuisse .61
Ibid. Post faa ras., ubi forte punctum,
Ibid. .o pene totum in rasura scri-
ptum, nescio qua manu, sed ultimi ductus
sunt primae; in spatio ampliore quam pro
»ro forte scriptum fuerat jooa .
a 6. Literae marginis a. ), wa in litura
scriptae, prima manu, ut omnino videtur.
Ibid. e&1pJ7)-EENATEY cum Hebr., FA",
IlI, 22 (36 correctum ut in edit. Rom. ab
alia manu), 48, 62, 88, 96, 231, 239,
Compl., Alex., Orig. in Catena Ghisl., qui

etiam de vocis hujus vi disserit, CM, Ar.;

Arm. in lect. aliorum favet Syro.

Ibd. EUTTPETEIQ — Sym. : potestas, liberius,
sed ad sensum non male.

) 7. EVIOFI — Sym.: recordabitur, invito
Hebr.

Ibid. fao@x220: tres priores literae in
rasura scriptae, et ex earum coarctatione
videtur omissum antea fuisse alterum ?:
correctio videtur primae manus.

Ibid. Xal AWWOGY — Aq.: et rebellionum :

L2 ,\Jo A.a.&.!c .a.

+
e

uti et S. Hie-
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qI B. &lg XEPAAY — Sym.: €5 APXOV-
Tag: Origenes in Cat. Ghisl. notat Symma-
chum pro Xquan habere apxovrag,
quod Montf. affert ex Colb. et Drusio;
Symm. vertit paullo liberius, sed non male.

Ibid. ev@nvovoav — incertum est, utrum
Syrus legerit evBuvnoay cum 88, 106 (106
habet hic et postea NV in augmento verbi),
vel, quod idem est, rectius, puto, scriptum
evnpmoay cum 26, 106 ex correctione,
CM, cui favet et Arm.; an lectionem edit.
Romanae, quam LXXviris do ex forma dia-

lecti Alexandrinae, seu potius dialecti in

Orientem illatae a dominatione Macedonica,
et ex auctoritate Codd. Vat., IlII cum plu-
ribus ex Ilolmesii silentii. Syrus enim hanc
lectionem redderet, si <a2+012 vim et usum
participii activi sumat, quod non ausim de-
finire; alioquin lectionem supponit Codd. 26,
88, 106, CM, quod probabile etiam ex sum-
ma, quae intercedit cognatio inter Syrum et
88. Hebr. pressius reddit lectio ista; quod
quoque aliquid momenti habet, ut eam Ori-
genis recensioni, non posteriori referas, si
tamen is differentias istas curavit.

Ibid. ETATEWGOEP — Aq.: locutus est. hu-
mtliavit. Primam mlerpretatlonem exhibet
Hebraeus. si radx sumatur 137, quae in

band Aaan] I opalass Aol
o?o.a'ag( AN es._»'ag \O.J.Di RZS T

-5\’ Dot As T N
WS X )...( o o\wic] .1,
+ o @ .7
= 125ag .8
] < \; o0, 9
+ 225020 .1
Hebraeus utrumque 'fcrt; Sym. apud Montl.
ex XII: Xat Oy Umipxer auvry wapi-
4oNDVY .«
Ibid. 0 cptlovvreg- Aq., Sym.: socii,
Iiebraeo propius.

W\ 3. TAWEWRDTEDG — Aq.: afflictionis.
Ibid. @UTNg primum et secundum sub
desunt Hebraeo, et Arm., quae tamen libe-

nus vertit.
24 &Y soprn € £0PTIY cum Hebr.,
22, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 231; sed faten-
dum Syrum reddere ffosse etiam lectionem
edit. Rom., licet ejus cognatio, cum 88 se-
cundam habuisse pene extra dubium ponat.
Ibid. 1P IVOUEVAL — Sym.: vastatae.
Ibid. agoueval — Aq.: persecutionem pa-
tientes (xaraétcoxoyevat) Sym.: captivac
abductae: ALXMAAGTO! inserunt ante A0
pévat Compl., et Arm. edit.; sed Arm. per
se non supponit ALXUAA®TOL, cum potuerit
lectione, quam exhibet, reddidisse et sim-
plex agopevat. Hebraeum PINJ LXX et
ceteri videntur deduxisse a I3 =i1ai7.
vel confudisse cum Ji1J, quod probabilius
pro illius verbi rarissimo usu, et plenius re-

spondet versioni omnium Interpretum. Sed
cf. etiam IH, 32.

c
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Suppayov xar Tew 0. Ex voce enim
PawveTal vel (PEPETAL licet tantum arguere
non fuisse Origeni ad manus Aquilae ver-
sionem,.cum hoc scholion scriberet. Nam
praeter ea quae noster Codex exhibet, A-
quila affertur ab ipso Origene in Cat. Ghis.
ad IV, 20. Hinc quoque ex parte solvuntur
conjecturae Doederlein in Repertorium fuer
Biblische und Morg. Lit., VI, 206-7. atque
falsa arguitur interpretatio. quam de hoc
Scholio dedit Hodius, de Bibl. Text.. p. 584.
Ibid. AQ®V — Syrus in textu legit in sin-
gulari cum Hebr.: marg. ch. m.: in populis,
quae est lectio edit. Rom. cum ceteris te-
stibus LXX, excepto CM, qui utitur voce
MESc multitudo. Lectio marginalis dubium
tollit, ne a P. repetamus lectionem textus,
cum lectio marg. illam textus supponat.
Ibid. apxovoa & X®Pai; — marg. ch. m.:
principatus locorum : liberior, sed non mala
Hebr. versio, vel ipsius graeci textus expli-
catio. Haec nota ift Cod. praecedenti ante-
ponitur, sed indices remittentes ad marg.
nulla dubia relinquunt. cuinam voci refe-
renda sit.
w12 KAawovoa exAavaey — marg. ch.
m.: plorat omni nocte, de cujus lectionis in-
dole idelp dicendum{quod de praecedenti.
Ibid. vrapxeL - vmNPXEY cum XII, 23.
26, 33, 36, 49, 86, 88, 90, 91, 144, 147,
228, 239, Compl., Ald., Cat. Ghisl., Arm.,
(et 8 Codd. Sergii saltem supponunt), Ar.:
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)ALy comtanda® Aod? fai e,
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Tit. marg. ch. m.: Secundum LXX prooe-
mium est hoc Threnorum, quod non positum
apud reliquos (Interpretes nempe, ut Aquila,
Symmachus): deest in Hebr., Chald., P.; ha-
bent ex LXX Vulg., CM, CS apud Tuki, Ru-
dim. Ling. Copt., p. 249, Arm.. Ar. Hoc Scho-
lion regitur indice magnae crucis ornatae
rubris ductibus ad quatuor extremitates.

a) Hic et post singulos versus quatuor
priorum Capitum ad interpungendum et ad
lineas implendas varia, et ex arbitrio pun-

* ctorum dispositione utitur Amanuensis, mi-

nio et atramento ea exarans: ut plurimum
sunt quatuor puncta rubra, raro quatuor
punctis rubris nigrum inseritur, interdum
inter hujusmodi duo puncta nigra se exci-
piunt, rarissime alia signa usurpantur: ego
utar uno signo * pro spatii ratione repetito.

 {. exabioe — Sym.: mansit: Literae <@
et { notae seq. in rasura scriptae, nescio
qua manu.

Ibid. pOVN) — Agq.: solitaria. Ex Aquilaé le- -
ctionibus, quae saepissime occurrunt in toto
libro, et ex vocibus apud reliquos in nota
ad Titulum, unde duo saltem Interpretes
admittendi, recta patet interpretatio Scholii
Origenis in Cat. Ghislerii, t. IlI, p. 7, quod
et in Edit. Rom. init. Thr., etin Montfau-
con, Hez., in Thr. Monitum habetur. Est autem
hujusmodi: Exdootg &e AxvAa xa: Oco-
Sotiewog &v Tou; Opipowg ov paweras
(Ed. Rom., et Montf. PepeTas), jovou de
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leg. L. cit.). Anne ex defectu locorum in
Theodotione illa posuit Origenes, non exti-
tisse in Hebraeo -censens, quae Theodotioni
deessent, et contra; cui quidem hypothesi
ansam aliquam praebent verba ipsa Origenis,
l. c.? Videant doctiores: hinc tamen ego
posui in nota prima, nullum factum evidens
opponi sententiae, quae statuit Archetypum
nostri libri extantem tempore Theodotionis,
cum revera haec nota ea ratione, quam in-
terrogando proposui, componi possit cum
iils, quae in nota ad I, { scripsi; et plura
supersint, quae aliter ac exbosui ibidem,
explicari non posse videntur.

o )Latdaswiso yas .a)b...g JAnaaal)

v. 9. Marg.: Finis.

Subscriptio: Ezplicit Baruck: (Bagevy)
0A0g wbeloTas xara Joug 0° graeca -
hibet codex Chisianus (Holm. 88) apud
Magistris Daniel LXX, Praef., p. XXI. Haec
prima fronte adversari videntur iis, quae
dixi im not. ad 1, 1 de’ textu Hebr. Baruch
prababiliter extante tempore Theodotionis:
sed reapse nihil ex his arguitur, nisi noo
fuisse Archetypum ad manus Origenis ; obe-
lis enim notabat, quae in Hebraeo illi non
prostabant. Confer Prolegomena, n. 7. Non
nego tamen dubium suffundi notae: Now
positum in Hebraeo, quae occurrit I, 47; 1,
3 bis; mec non asterisce, LI, 2 (Cf. Pro-
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Ibid. a0 Asov Suopew Eag avaroAew
— axo avaToAwv nAov pexps Svapey
com 88, Vulg., S. Irenaeo, et aliis fere
cum iisdem concordantibus apud Sab., P
et Arm.

v. 6. ALPOUEIOVG - AJOUEIOVG eum 88 ;

nam licet per 86 wox syriaca utrumque '

reddat, tamen ita legisse nostrum arguunt
indoles codicis 88, et mos nostri ver-
tendi primum verbaum per \\oas, ubi in
significatione hujus {doci usurpatur, ut
Epist. Jerem., 4; Esai., LX, 4; Thren.,
HI, 28.

v. 8. evwdiag — vel Evedsg ut nomen
abstractum sumptum cum 33, 49, 70, 87,
90, 91, 228, Ald., vel euaa&a cum Thee-
doret.
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v. 35, TEMEA® - TEPLEAEL cum 88; hanc
lectionem videtur legisse etiam Vulgata.

v. 36. Marg.: Lectio.

v. 37. Marg.: Ezplici.

V, v. 1. TE»30UG — addit OOV osm P.,
in qua tamen ex libertate quadam et indole
linguae esse potest.

v. 1-2. A voce aa ad W8 in rasura
scriptum est fere totum , prima tamen
manu. '

v. 8. QVATOA®G — b0 sine Ribui,
ideoque in singulari, quod ex usu linguae
repeterem, non ex vera lectionis varietate,
licet in singulari pariter legant Vulg., Vet.
Lat. et S. Irenaeus apud Sab., quia simi-
liter uswi linguae id tribuendum; convenit
et P.
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dein deleta: lectionem 8)(3qu Theodoreti
errori tribuerim in lectione scripturae; nisi
repetas in illo et in nostro a ratione scri-
pturae Codicum Uncialium, in quibus N fi-
nale non raro indicatur linea superducta,
quae in codice, unde noster vertebat, omis-
sa, vel evanida fuerit, aut etiam lapsu ocu-
lorum a nostro non lecta.

v. 27. Marg.: Lectio.

Ibid. 8)1'(1)0”1’0; - 871'(17(1?01)704 cum
XI, 26, 37, 48, 62, 86, 96, 234, a,
Vulg., P. '

v. 29. 2 in A2 extra lineae ordinem
suppletur, non apparet qua manu.

v. 30. TAPAXAAETEL - TAPAXAAEL cum
1, 23, 26, 33, 49, 70, 86, 88, 90, 228,
Alex., S. Athan. H, 9, tres codd. Sergii,
Arm. in lectt. varr., Vulg., Vet. Lat. apud
Sab. '
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Ibid. MOl deest Syro cum 49, 90; in 22
deest quidem cum aliis vocibus, sed est ex
simili terminatione.

v. 28. EXYPO; — addit 60V cum I, 22,
23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 86, 87,
90, 91, 96, 106, 228, 229, 231, 233, 239,
a, ¢, Compl., Ald., Alex., Theodoret., Vulg..
P., Armr., Ar.; sed in 26, quem affert Holmes.
error subest, cum jam ex eo attulerit aliam
lectionem.

Ibid. TpaxMAovg - TPaAxNAOU cum 22,
26, 36, 37, 48, 51, 62, 96, 229, 231, a, ¢.
Theodoret., P., Arm., Ar; b TPaxA®-

Ibid. QUT GV - AUTOV cum 22, 36, 37, 8.
51, 62, 96, 231, a, c, Theodoret., Vulg., Vet.
Lat. apud Sab., Arm., Ar.

v. 26. EXFP@Y — [aD, 5o sine Ribui.
puncta tamen primitus posita fuisse viden-
tur in parva rasura, quae habetur super &=,

axaibl
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v. 18. EXa9a9@V — marg. ch. m. addit
UI-UV cum XII, 23, 49, 62, 87, 90, 91, 228,
233, 239, a, Compl., Vulg., Vet. Lat. apud
Sab., P., Ar., quibus accensendi, ut puto, 26,
33, 70 qui, cognati nonnulhs ex praece-
dennbus non_ habent m.uv nisi ex itacismo;
habent vero Uy post Xaxa IH, 22, 36, 48,
31, 62, 96, 231, Alex.

v. 23. pera XAQUIHOU Xab TEVSOUC -
peTa wevyoug xar XAQUS MOV cum Vat.,
I, X, 26, 62, 70, 86, 88, 90, 91, 106,
229, 233, a, b, ¢, Compl., Alex., Theodoret.,
Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm. in
textu, sed in notis habetur et altera lectio.
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49, 51, 62, 90, 228, a, Vulg., Vet. Lat. apud
Sab P.,, Arm,, Ar.

v. 13, xai Sixasouara-Sixaiopara de
cum [II, XII, 22, 26, 33, 36, 48, 49, 34,
62, 88, 90, 91, 96, 106, 228, 234, 233,
239, a, Compl., Ald., Alex., Vulg,; 8¢ exhi-
bent etiam 23, 86. _

Ibid. 03054 080V cum 88, P, Ar.

Ibid. muoeza; — marg.: Theod.: verita-
tis, quam lectionem (AANY€s) in textu
habent 33, 49, 90, 91, 106, 228, 239, Vulg.,
Vet. Lat. apud Sab.; P. utramque conjun-
gens legit dtsctplmae oentam

v. 14, Vi pov - VIRV tui.

10

13

14

15
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22, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 86, 88,
90, 94, 96, 106, 228, 231, 233, a, Compl.,
Ald., Alex.; Vulg., ms. Flor. apud Sab., Spec.
S. August. apud Mai 1. c¢. sed.; convenit
etiam P.

Ibid. TOl Jyrsvavrwzg — marg. ch. m.
TOlG EJVEOL cum 22. 36, 48, 51. 62. 96.
231. a.

v. 8. emeAaYeode — addit 0¢ cum ill,
Xi1, 22, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 87, 90, 91,
96, 228, 231. 233, a, Compl.. Ald., Alex.,
ms. S. Theod. apud Sab., ., Ar.; $ap 106,
Vulg., Vet. Lat. apud Sab.

fhid. TOV TPOPEVOAYTA UMAG — Syr.
vertit in lextu \@2aa23 oovN qui nuirivit
vos, cui in marg. ch. m. respondet \@2a032),
quod idem significat: voluitne Syrus indicare
hac voce lectionem TOU TPOPEVIAVTOG
codd. 22, 36. 1. 62, 231. a, vel TOV
TPOPEVOVTO; codd. &8. 96, cum quibus
fere gsemper tonsentit in lectt. marg.? Sed
casum hac ratgone per se non reddit Syrus.

v. 8. ri;mc; lllp- -v'pta;'h{p- cam Vat.,
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v. 3. In secundo Q0] punctum diz-
criticum super o positum reprobatur levi
lineae tractu prima, ut apparet, manu; quod
recte factum, cum non soleant hac ratione
puncta diacritica apponi in forma Afel in
nostro codice.

v. 36. {Asye2: eadem omnino huc trans-
fer, quae notavi ad eandem vocem v. &7.

v. 37. Marg.: Explicit.

IV. v. 1. Marg.: Lectis. Voctes autem
(o1 woras.0n.27 fere totae scriptae in
litura, sed prima manu, ut videtur.

v. k. Tov Beov ~ v Gew cum . XII.
23, 26, 33, 36, 48, A9, 34, 62, 70, 86, 88.
90, 91, 96, 106, 228, 231, a, Compl., Alex.
Gonst. Apost. VI, 23, Glem. Alex. 452
S. Ambr. apud Sab.; et cum alia lectione
eundem casum exhibent etiam 233. 239.
S. Cyril. Alex., 1, P. I, 468, P.

Ibid. Marg.: Explicis.

V. 8. MOV — marg. ch. m. 6e0v cam 20.
36, &8, 51, 62, 98, 231, a, Valg. P.

v. 6. Qi — addit d¢ cwm Va.. 101, XiL
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Ibid. marg. ch. m. i. s.: gigantes: vox graeca
syriaca civitate donata: index ad marg. re-
mittens est parva crux, quae solet usurpari
in indicatione vocum graecarum et notarum
philologicarum.

Ibid. EXLOTALEVOL — XAL €. cum 62 ot P.

v. 27. In {o] ante { initiale est litura
pro spatio unius literae deletae, quae omnino
videtur foisse § ({%of)).

Ibid. Ad {65 ps2 ETIOTNUNG apponitur in-
dex notae margini adscribendae, quae tamen
deest: cum vero idem sit index. qui v. 21
occurrit, et solet adhiberi pro vocibus grae-
cis et scholiis (Cf. notam sec.v. 26), puto
haberi defectum unius vocis graecae.

v. 30. wepav Syrus, ut etiam Ar., sumsit
ut nomen, sensu non abludente, etsi per
Grammaticam non liceat; sed, ut puto, so-
lum libertas vertendi intercessit: fere eadem
ratio in P.
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v. 19-20. T avror. NewTepor — syr.
jungit praecedentibus ultimam vocem.

v. 20. «? fere totum in rasura, nescio qua
manu pro secundo scriptis.

v. 22. 0ude NX. — OUX NX. cum S. Joh.
Chrys. 1V, 685, Vuig., P., Ar., Arm.

v. 23. 0l T¢ — OUTE cum m XII, 33. 36,
49,70, 90, 106, 228, 233, 239, Compl , Ald..
Alex., P, Ar., Arm.; S. Johan. Chrysost. |. ¢.
oude. ’

Ibid. Z in {4 in rasura coarctate scri-
ptum prima, ut apparet, manu: spatram non
poterat habere ‘nisi unam ex literis 1, «s, \

v. 24. marg.: Lectio.

v. 26. €9EVNINOAY — E9ENINOAY cum
III, 70, 88, a, Cat. Ghis., Valg., Vet. Lat.,
S. Ambr., S. August., alio apud Sab., Ar.,
Arm.; et sic legerunt sine dubio et plures
alii codices , nonnullis praecedentium co-

. gnati, quos Collatorum oscitantia praeteriit.

25
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23, 26, 33, 36, 48, 51, 70, 86, 91, 96, 106,
228, 231, 233, 239, Compl.,, Ald., S. Athan.
I, 833, Didym. de Trin., 78, S. Cyrill. Al
Vi, P. I, 267, Procop. in Cat. Nic. II, 184,
Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm. in
variantibus ; Flam. Nobili notat abesse a
multis.

v. 13, TOV auwva — addn XPOVoy cum
I, XH, 22, 33, 36, 48, 49, 84, 62, 70, 86,
87, 88, 90, 91, 96, 106, 234, 233, 239, a,
Ald., Alex., Didym. 1. c., Ar.; hanc lectio-

- nem supponunt P., Arm

v. 48.0T1 0i — deest CT4 cum’ 22, 26, 36
48 51, 62, 88, 96, 106, 231, Clement. Al.
189, Theodoret., Vulg., Vet. Lat. apud Sab..
P., Arm.
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v. 7. aro xapdiag — ems xapdiayv cum
Vat.”, II, XII, 23, 26, 36, 49, 70, 86, 88.
90, 91, 106, 228, 233, Compl., Ald., Theo-
doret, P.: €T xapdiag 33, Arm.: Vet.
Lat. apud Sab. in corde: Flam. Nobili: Al
emt xapdiay.

v. 8. ano xupiov Beov ijpay - aro oov
xupie 0 3606 peY cum 22, 36, 48, 51,
62, 96, 234, 3, Vulg.; vel potias a0 GOV
XUPLOY Beov U@y cum 88, Vet. Lat. apud
Sab., cum noster Codicem 88 fere semper
sequatur, et probabiliter vel interpunxisset,
vel puncta vocativi indicia apposuisset, si
priorem lectionem habuisset: P. utramque
harum lectionum fert.

v. 40. T4 0Tt — deest T¢ cum III, XIti.
b
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apud Sab., P.; etiam XII, si fides Holmesio
habenda, addit in margine 0T Ocog €eAen-
M@V & post AXOUGOV XUPLE. Quod vero
Holmesii 7]V sit sphalma typorum pro
@Y, arguitur ex codicibus III, 88 apud
Blanchinum, Compl. et Alex., quos testes
ipse consului, et inveni mihi, non Holmesio
concordantes.
A > ciyapravovraw — Syr. legit vel
apaprToyTew cum XII (ex correctione), 26,
88, 106, 233, quod probabilius ex indole
codicum ; vel TUAPTNXOTGY cum 22, 36,
48, 34, 62, 96, 234, Theodoret.; Syro con-
sonant Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Arm.
Ibid. 00V (ante 680v) — marg. char. m.
pro 0OV habet XUpioU cum XII, 26, 33,
36, 48, A9, 51, 62, 70, 86, 87, 90, 91, 96,
228, 234, 233, 239, a, Compl., Vulg, P,

Arm.: 88 00V XUV Be0v, cui concimit -

Vet. Lat. apud Sab., lectione marginali forte
in textum invecta: Flaminius Nobili ait
nonnullos legere pro tuam XUPLOV.
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praeponendum multitudo, vel simile quid:
consonat ad sensum lectio ed. Rom. cum
plurimis codd., P., et Arm,, in quibus est
juxpay pro paxpav. Cf. not. seq.

Ibid. puxpay -- paxpay cum I, 26, 33,
36, 49, 88, 90, 106, 233, a, Ar.

v. 31. xapdiay — marg. ch. m. addit
OUYETTY cum 22, 36, A8, 84, 96, 231, a,
P.; OUVETOV 62; TOV $¥vas UE 26, cui
suffragantur Vulg., Vet. Lat., Auct. libri de
Voo. Gent. et S. August. apud Sab.

v. 33. TPOSAIUAT Y — TPAFUATEY cum
vat., IH, XII, 22, 26, 33, 36, 48, 62, 86,
87, 88, 90, 96, 106, 234, a, Comp}., AlG.,
Alex., Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Amm,;
Vulg. a malignitatibus suis: Flaminias Nobili
ait corrigendum ut in nostro.

I v. 2. EAeNooy — chenoov ot Ocog
eAenpov & xas EAENGOY cumn I, 22, 36,
48, 62, 88, 96, 106, 231, 239, a, Compl,,
Alex., Theodoret., Ar., Arm.; et cum levi
varietate similiter legant 54, Vulg., Vet. Lat.
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asterisco), 96, 228, 231, a; P. ad sensum
{oiaa in desolationem : hanc vocem sup-
ponit etiam Theodoret. '
-~ V. 2. €L UV — Si non: legit sine dubio
€ un ex liter. N e H sequentis confu-
sione et proinde omissione, ita ut ex
MHNH effectum sit MHH tantum;
quod fieri potuit facillime tum ex lectione
planiori hac ratione, licet non vera, tum
ex forma literarum in codd. uncialibus ve-
tustissimis, in quibus, praesertim in non-
nullis, illae literae vix distinguuntur: cum .
nostro legerunt P., Arm.

Ibid. Index inter {207 et £=% ponitur, qui
remittit ad marginem: Theod.: magna nimis
haec convertetur ut deficiat in populis; quibus
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v. 23. amo evouxowley — ex defectu ho-
bitantium cum P. fere, quae habet: &0
LOLD ;3087 D e defectu habitantis eam:
sensum bene reddjt; habita tamen ratione
indolis versionis nostrae a vocibus graecis
serviliter pendentis, putarem ex P. in no-
stram derivatam fuisse lectionem Pauli Te-
lensis, vel Amanuensis opera.

v. 28. Super { vocis A= punctum pri-
mitus superpositum; nunc deletum. '

Ibid. marg. ch. m. i. s.: {720 idest autem
captivitas: eadem interpretatio est in Theo-
doret.: aTos0OANY 9ap TNy asxpaAwoiay
XaAét. P. et Arm. vertunt captivitas.

v. 26. €7 QUT® — marg. ch. m. addit
EONUOY cum 22, 36, 48, 51, 62 (88 sub
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v. 18. xurloy — @yevpa xuxloy cum
92, 36, 48, 51, 62, 88, 96, 231, a, Theodo-
ret.: Flaminius Nobili ait subintelligendum
videri, quod exprimitur apud Theodoret.,
wyévua. Cod. 88 apud Blanchinum 1. c.
mvevpa habet sub asterisco, male tamen
prvevpa scribitur, Codicisne vitio an Edi-
toris culpa nescio.

v. 19. TOV EA€OV — addit M®Y cum III,
XII, 22, 23, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 70, 86,
90, 94, 96, 106, 198, 228, 234, 233, a,
Compl., Alex., P., Ar.: 88 addit 00V, ex levi
crisi pro TJpGY.

v. 2. £p9a0acdar — xai £pyacacde
am 54, 62, 86, 87, 88, 228, 2314, a, Alex.;
xas pyaleod: habent HI, 49, 90; £p9a-
0a63¢ Ald.: cum Syro faciunt etiam Vulg.,
Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm. Flaminius
Nobili ait corrigendam lectionem Romanae
Edit. in £ppacace, quod in Polygl. Lond.
invectum.
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v. 13. Olt70l — marg. ch. m. addit 70
moAAwy cum 22, 36, 48, 51, 62, 96, 198,
234, a, Theodoret., P.

v. 14, XATA TPOOGITOY - EVAVTIOV cum 88.

v. 15. OV XUQPILOG — marg. char. m. in-
serit & cum XII, 22, 26, 33, 36, 48, 51, 62,
70, 86, 87, 91, 96, 198, 228,231, a, Compl.,
Theodoret., Vulg., Lat: Vet., et Ms. Rem.
apud Sab., Vers. Lat. in Missali Ambrosiano
Ms. Biblioth. Ambrosianae, P., Arm.: sed
de Cod. 26 error subest, cum statim ad-
datur : OT! GU-TUGY omittit cum inter-
med. 26.

v. 6. xa XAwov — omittit Xat cum I,
XII, 22, 26, 33, 36, 48, 49, 51, 62, 70, 88,
90, 96, 106, 198, 228, 229, 234, 233, 239,
a, Compl., Alex., Theodoret., Lat. Vet. apud
Sab., Vers. Vet. Speculi S. Augustini apud
Mai, Spicileg. Rom. T. IX ad calcem, Ar., Arm.

v. 17. Sixauwpa — Sixaiwpata cum
26, 33, 88, Lat. Vet. apud Sab.
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simili terminatione repeterem, quamquam
non interpreti Paulo Telensi dederim omis-
sionem, sed Codici ipsi, ex quo ille ver-
tebat, cum etiam in 88 occurrat; 62 vero
Codici a, et Theodoreto et sociis horum
cognatus ipse probabiliter omisit.

v. 3. Duplex QV3p@mOY est sub + cum
Chis. (88 Holm.) apud Blanchinum, 1. ¢. In
marg. char. m. nota in utrumque: Non po-
sium in Hebraeo.

Ibid. VoV — UiV cum LI, 106, a, 8 Codd.
Sergii, Arm. (in textu, sed alit in notis le-
gunt in sing.), Ar. .

V. 9. XA EANGAYE — Obg EMNYAYE cum
XII, 22, 33, 36, &8, 61, 62, 87, 88, 06, 198,

- 228, 229, 234, a, Theodoret., Arm.

Ibid. fae212 \\Po: tota linea videtur scri-
pta in membrana paulo abrasa, sed prima,
nt apparet, manu.
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JéyaAa — Syr. habet sub asterisco, ut etiam
Cod. Chis. (88 Holm.) in Blanchino, ¥. Can.
Ser., CCCXVIII: omittunt 86 et Vat., qui
omittit praeterea et a quod proxime sequitur.

Ibid. ETOMNOEY — EXOMIN cum Vat., IH,
XII, 33, 49, 51, 62, 86, 87, 88, 90, 91,
106, 228, 231, 233, a, Compl., Ald., Alex,,
Theodoret., Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P.,
Ar., Arm.: Flaminius Nobili ita legendum
censet.

Ibid. xada erom3n &v ‘lepovoaknu —
xada eromoey ‘lepovoaAny cum 62, 88:
xada enomaey ev Tepovoanu vat., 54,
234, a, Theodoret.: quae fecit et Vet. Lat.
apud Sab.: in ibid. omittunt duo Codd., sed
nihil indicatur de lectione facta sunt, vel fecit :
Flaminius Nobili censet legendum EmOINGE.
Omissio voculae €V in Syro, et illi consen-
tientibus 62 et 88 ex praecedentis verbi
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in hoc libro? Sed eadem phrasis occurrit in
loco fere parallelo Dan. IX, 20 Cod. nostri:
ey jodaas Bl a0 B U o
NMsjmis] @y 3087 {OrPismo
TPOOEUXONLEVO; X  EEOMOAOPOUNEVOS
(Theodot.: mpooevxopevov xas e&alo-
pevovlog) lag dpaghag pov xar Jag
apaplag Tov Aaov pov lopank: unde
forte huc traducta fuit lectio marg.

v. 17. &V 1jpaplopey — Syr. sub ¥ ;
desunt in 22, 51, 62, 234, 234, a, Arm.:
totus versus deest 96. Ad haec vero adnotatur
marg. char. m.: Hoc non positum in Hebraeo.

v. 20. UMAG — NKAG cum Vat., I11, 49, 51
ex corr., 62, 90, 228, 231, a, Compl., Ald.,
Alex., Vulg., Vet. Lat. apud Sab., P., Ar., Arm.

ibid. 7a xaxa — marg. ch. m. praemittit
omnia cum Vet. Lat. apud Sab.: Vulg. multa.

C. IL v. 2. TOV aya9&w & 1a4 XaXQ
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quacum haec arcte connexa est, et saepe

.sequatur, si non in textu, saltem in margine.

Idem dicendum de seqq. verbis Lnoopeda,
Jovlevoopey, evpnoojey, quae probabili-
ter legit in modo subjunctivo cum iisdem
fere Codd., sed reddere exacte ex linguae
indole vix potuisset. '

v. 14. €6a90pEvaaL €V 0iX@ — Syr. inter
has voces in marg. inserit peccata nosira,
pullo teste consentiente; nec vero varianti-
bus lectionibus accensenda haec puto, quas
plures in marg. habet noster; cum saltem
in hoc libro et in Thren. nulla harum certo
scribatur char. estranghelo puro, ut hic fit;
quo e contra semper, quantum memini,
exarantur lectiones aliorum Interpretum ,
quorum sigla praefiguntur. Dandaene ideo
hae voces Theodotioni, cujus nomen exci-
disset, cum ejus tantum lectiones excitentur
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v. 10. marg. ch. m. i. s.: {a3{30 idest autem
oblatio. Est ipsa vox Hebr. {11210 quam
saepe LXX retinuerunt scribentes payva,
pavaa, ut etiam occurrit in Codicum ver-
sionis nostrae margine, retenta voce in Syro
et scripta fraso, {fa. Cf. IV Reg. VIII, 8,
9. XVI, 15. XVII, 3, 4. XX, 12. Jer. XVII,
26. Ez. XLVI, 5-24 saepe.

v. 12. xar 0w0EL XUPLOG — XAl TOU
douvvar xuploy cum 22, 36, 48, 51, 62, 96,

231. 234, a, Vulg. et ms. Corbej. et Hypog. -

apud Sab.; Ar. cum his ex vocali: sed cum
vocales apposuerint editores, et sine his
aeque cum Rom. ed. consentiat, non puto
Arab. interpretem habuisse in textu Graeco
Tov douvai, cum non soleat cum Codd.,
qui hoc habent, consentire.

Ibid. xal QPwTIOEL — Syr. ex indole lin-
guae incertum per se utrum ita legerit, an
xa: pwTical cum 22, 36, 48, 51, 96, 231,
234, a, Vulg.; (de Ar. idem dicendum quod
not. praced.): hanc probabilius lectionem
habuisse hoc innueret, quod hos pariter
Codd. secutus sit in praecedenti lectione,
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Ibid. bacihevg lovda — Theod.: regis:
hac ratione legisse arguitur pro textu LXX
ex indice lectionis marginis, qui ad duas
voces protrahitur: 6actAécg Iouda habent
22, 36, 48, 51, 96, 233, 234, 239. a. Vet.
Lat.. Arm.

v. 9. Yovg deopwTag — marg. char. m.
addit Xa¢ TOVG TEXVITAG cum 22, 36. 48.
51, 62, 96, 231, 234, a, P.

1bid. nfagey — eonfagey cum I, XII,
(22, 49, ut videtur), 33, 70, 87, 88, 90,
91, 198, 239, Compl.: &ionfagov 26, 233:
gioagalew, constructione verbi ATONUO
continuata, (36, 48, ut videtur), 31, 62.
96, 231, 234, a: Vet. Lat. induzit, Ar. in-
troduxit.

Ibid. avuToy —avrovg cum I, XIi, 33.
51, 62, 70, 87, 88, 80, 91, 96, 198, 231, 239,
a, Compl., Ald., Alex., Vulg., Vet. Lat,, et
ms. Corbej. apud Sab., P., Ar., Arm.; quibus
addendos puto 22, 36, 48, 49, cum videtur
Holm. censeam referendum uni verbo prae-
cedenti, et sic legat a, quocum tantum non
semper concordant.
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v. 2. Theod.: In festo ceperunt Chaldaei.
Vox 2}s-> im festo corrupta mihi videtur:
fortasse tamen Archetypus, si Theodotioni
prostabat , habebat T3, vel TV, et
is vocem affinem putavit Chald. X7 festum;
quod Interpretibus Graecis ex Aramaismi in-
fluentia in eorum studia litterarum Hebrai-
carum facile contingere poterat. Sed Theo-
dotioni LXX sub oculis habenti ista vocis ac-
ceptio nonne statim abnormis apparuisset?
Alias conjecturas non utique meliores omitto.

v. 4. Super ? fin. vocis 269 scriptum minio
A omnino ut v. 4, quem locum cf. in notis.

v.5. marg.: Ezxplicit: index initii lectionis,
qui apponendus erat v. 4, omissus est.

v.7.lov iepea pouit ante viov XeAxiou:
puto ex perspicuitate factum, ne 7OV tspea
ex casu clarum in Gr., anceps esset in Syro.

v.8.{oc1eamafere totum in ras., sed pr. m.

lbid. 0&l0VaA — marg. 0€L0VAY cum Vat.,
26, 88, 231: geovay 106: gwovay il

°, ‘lovay), XII, 22, 23, 33, 36, 48, 49, 51,
62, 70, 86, 87, 90, 96, 198, 228, 233, a,
Compl., Ald., Alex., Vulg., Ar.: Arm. in textu
Sivan, in aliquot Codd. Nisan cum P.: est
autem vox ipsa Heb. {1°D.
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v. 1. psps{? — Super , scriptum minio A
cum lineis productis extra litterae corpus, ut
in Codd. Graecis VI et sequentium seculo-
rum offertur; indicat, ut puto, cavendum,
ne > legatur. Confer Prolegomena, n. 9. —
Ad hanc vocem: Theod.: Asciasiae. Utrum
Theod. novam ex Archetypo versionem in-
stituerit, an LXX solum recognoverit in Ba-
ruch et in Deuterocanonicis Danielis (cf.
Danielem LXX, Graece ed. Magistris, Syr. ed.
Bugati, ad loca), inquirere a meo proposito
alienum. Liceat tamen animadvertere in hoc
et seq. cap. ter provocari ad textum Heb. in
notis marg.,et hexaplares notas pluries apponi
in textu, tum in nostro Cod., tum in Chisiano
(Holmes 88) apud Blanchinum, Vind. Can.
Scr., CCCXVIII, et easdem notas hexaplares
offerri in Deuteroc. Dan., in quo imo ad init.
Sus. Sym., et in Chis. etiam Aquila excitantur.
Cf. edd. allatas ad loca. Quae omnia si recte se
habent, nec est cur dubitem, cum in nullum
factum evidens inciderim, quod infirmet al-
lata, nil repugno, ut Archetypum tempore
Theodotionis adhuc extitisse censeam, ad
quem is suam vel, versionem, vel recensionem
LXX exegerit. Sed cf. et not. Subs. hujus lib.
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PRAEFATIO

Coutinuando tomo primo quatuor abhinc
annis intermisso mss. libros Bibliothecae
Ambrosianae adhibui; de quibus et de ope-
ribus editis pauca praefabor. Nam ut plene
res pertractem, in plura inquirendum, et
plura disserenda, quam nec tempus nec stu-
dia etiam mea nunc suppetant. Quae nunc
vulgantur, sunt: Apocalypsis Baruch et liber
Esdrae quartus Latine ex Syra antiquissima
versione; Passio Sancti Vincentii levitae et
martyris ; lectio Sancti Stephani ex veteri
Latina versione Actuum Apostolorum; liber
tertius Historiae ecclesiasticae Gelasii Cyzi-
ceni fere totus cum collatione partis jam-
diu et saepe editae ad codicem, unde nunc
vulgatur quod deerat; sed hujus operis com-
plementum erit in sequenti fasciculo. Exce-
ptis Passione S. Vincentii et lectione Ac-
taum, alios libros jam leviter attigi in prae-
fatione prioris fasciculi p, xm-xv.

APOCALYPSIS BARUCH.

Apocalypsis Baruch continetur in codice
Syro Ambrosianae Bibliothecae B. 24. Inf.,
quem breviter descripsi loc. cit., addita ta-
bula lithographica. Membranaceus est liber
in tribus columnis charactere estranghelo
exaratus, antiquus sane, qui ex tabula li-
thographica seculi sexti videbatur Doctori
Guilelmo Cureton, perito quidem in his re-
bus viro, qui membranas alias exaratas ea-
dem manu narrabat mihi se vidisse in the-
sauris Britannici Musei. Liber noster incipit

in codice f. 257 r.9 col. II, explicit f 267

r.% col. II, 1. 13.

\

Liber ineditus est, quantum novi, exce-
pta extrema parte, quae epistolam conti-
net, quae vulgata primo Syriace et Latine
in Polyglottis Parisiensibus, repetita fuit in
Londinensibus, et nuper Syriace a Lagarde,
Latine tantum vero a Joh. Alberto Fabricio
in codice Pseudepigrapho V. T. ed. II, t. 11,
p. 443, seqq., Anglice a Whiston, et dein
a Jolowicz, Londini, 4888, Gallice in Di-
ctionnaire des Apocryphes, ed. Migne, II, 164
seqq. Reperitur haec epistola in pluribus
libris mss. Syris, ac separatim iterum ha-
betur in ipso nostro codice cum levi varie-
tate f. 476 v., col. II. Doctor Augustus
Dillmann docere poterit quaenam huic li-
bro intercedat ratio cum Aethiopicis Reli-
quiae Baruch et Visio Baruch, mihi notis
titulo tenus ex ejus Lexico Aethiopico.

Libri nostri aetatem, indolem, relatio-
nem ad alios apocryphos, auctoris demum
characterem tractabunt illi qui horum li-
brorum literaturae incumbunt; antiquissimis
quidem accenserem ex indole libri Judaeo-
Christiana, ex ejus cum quarto Esdrae arcta
affinitate in pluribus, ac demum ex loco illo
Papiae insigni de Chiliasmo apud Irenaeum,
Contra Haer. V, 33, collato cum nostro libro -
n.? 29. In Papia enim superadditur fabulp-
sae jam nostri narrationi, quod in hujus-
modi rebus serioris aetatis indicium videtur.

Syrum libri textum nunc¢ non. edo, quia
reservo jungendum editioni versionis Pescito
Veteris Testamenti una cum aliis ejusdem
generis libris ; versionem vero ad literam
con¢innavi, imitatus eam Latinae linguae
speciem, quae in Bibliorum versionibus ve-




—_— ] —

-

tustis obtinet, et, sicuti ex longo usu rebus
sacris exponendis propria fere effecta est,
nec injucunda sonat in su4 severa simpli-
citate, sic longe melius apta est interpre-
tationi literali scriptorum Semitici habitus,
formas eorum privas plerumque retinens.
Quanam vero ratione id perfecerim, poterit

quisque judicare conferens meam versio- -

nem cum Syra epistola ad finem libri edita
in Polyglottis et a Lagarde, modo animad-
vertatur, ubi reperiatur rerum discrepantia,
me_secutum fuisse textum nostri codicis
toti libro copulatum, non vero illum edi-
tum,, vel alterum in nostro ipso codice
praemissum, qui editi recensionem sectatur.

Codex noster in apocrypho isto libro,
uti etiam in & Esdrae minus integre scri-
ptus est quam in aliis libris; quod inde
repeterem, quod usu publico destitati libri
istf, et raro jamdudum obvii, naevis quos
contraxerunt, corrigi difficilius poterant. I-
dem Latino textui accidit, et quidem multo
magis, in 4 Esdrae, iisdem puto de causis.
Exemplaris vero nostri codicis archetypi vitia
fuisse, non amanuensis, qui scripturae erro-
res raro eosque levissimos peccavit, arguo
ex 4 Esdrae X, 32, XIII, 56, ubi ipse amanuen-
sis locis corruptis apposuit notam. Errores
leves scripturae tacite plures correxi, sphal-
mata illa, quibus notae indicem asteriscum
apposui, jam recensebo una cum aliis locis,
qui aliquam notam requirere mihi postea visi
sunt ex aliquo titulo, et cum typorum erratis.

3. mundus {0aD g2, ex Graeco xdapos, ut
puto, in sensu communiori sumpto.

k. [ I oo 0, quae eodem plane
sensu occurrunt infra n. 77.

7. 320 wowso2 o, aliquid mendi vi-
detur contraxisse codex.

10. B0 fsa. o ..maa.-,.mk h.ci
<0 fPopo Nleo 10 if liopo oo AN

o0

42 Nomina servavi, quia in his vix, ac
ne vix quidem quae exacte referant, repe-
rire licet. Pro Sciade autem legatur Scide ;
quae vox in hoc eodem sensa est etiam in
Cureton, Antient Syriac Recension of the four
Gospels etc. p. uxxxn. Confer Barhebraeus,

Sch. in Esas. XIII, 21, 22, XXXIV, 14.' .-

Ibid. invenimus oeconomos mendaces el
Rz 1825 w27, corrigerem s in
nobsf, ut sit inventi fuimus oeconomi

_ mendaces.

14. abrepti fuerunt, codex a2»2|, muto
in a23w2{, ut etiam verti, tum ex con-
textu, tum ex loco n.% 15, qui ad nostrum
refertur, ubi est a2z

15. Et quod dizisti justos etc., in ullis
exemplaribus Quod dizisti etc. sine et, quod
in codice exstat.

Ibid. torquetur; ex Syro lege torquebitur.

19. orbes quoque caelestes P1aso <2; sic

" ex contextu hic et n. 48 dedi vocem quae
“nonnisi forma differt a {A1a%.

Ibid. Supple ex ipso codice comma post
temporis et post prosperitatis.

Ibid. in fine: esset omne, sic ex codice;
aliquid fortasse decidit post ista.

20. horae, sic hic et passim in hoc libro
et in 4 Esdrae dedi {5, , cum copulatur
voci fa=1, ex linguae Latinae defectu; in
Graeco erant, puto, ypdvor . ... xapol.

24. in plenitudine sua olsas,

-Ibid. flammae et ignis, sic codex legit

locum daN\ @a10) u\.-.:,:o [ TR
Jiano{Aasarderads 0 FREXN AN

Ibid. Aut nihsl etc. Aliquid ex vocibus
iisdem repetitis omissum fuit, puto, in -
dice,, qui sic legit: 10 sms] Jop= ¥ of
icaBal D 1acn ey 0 fayg fob il

Ibid. complevi verba orationis hujus, de-
bilitatus sum wvalde; sic codex, copula ex
usu Syro suppressa.

27. Et in parte octava; deest Et in parte
septima . . . . . in codice.

Ibid. Lege Scide, et cf. ad n. 10.

Ibid. casus ignis; sic codex primo, [law
{3a, sed ipsa prima manus levi ductu re-
probare videtur 2, tunc esset: cadet ignis, sed
ratio totius loci primam scripturam firmat.
. 28, Codex {3-2s? {SGns (@i lil

ahQD,

32. contristare, codex fas-20 Nasor [
ads Por whassy A,

36. tranquillate, corrige tranquillitate.



87. ef omne etc. Syrus {001 o3 oo
LSy 1Asa2, quae corrupta videntur.

39. magis quam illa; Syrus 30 jmslbs
01, legerem
quan slorum.

Ibid. principatus; Syrus o18aas, ut etiam
infra n. 40, C18as?, ubi item reddldn, con-
testu omnino flagitante.

40. congregationum ejus , Claaioy, ubi
saffistum pronomen ex wusu codicis esset
feminini generis contra contextum.

k2. alta cogito, sic codex non praemissa
copula.

Did. horae ~dv xawdv, P2 1S, sed

palo ante et horae horas PN Ppso,
¢f. notam ad n. 20. .

k. et Gadelios, Syrus fasp>o.

tuam; corrigendum ex codice b. meam. ..
l. meam.

Ibid. Sic in plurali déimittamus .
ramus, licet sequatur narrabo etc.

5. aspectus eorum, codex \0012a05
dlatio eorum , sed corrigendum (O12a07,
ut patet ex iis quae statim sequuntur.

53. Primum enim initium, etc., aeque verti
posset In primo enim initio, SYT. jang lno.-
(RO

. 84. cogitationem etc. Syrus ,.Aa.nno
fan) {Aoasos.,

Ibid. prior, w00, quod aeque vertitur

.. inqui-

prius , ut alibi omnino vertendum in hoc’

libro infra m. 86 bis et alibi; cf. et Lagarde
Analect. pag. IX, ter, Eccli. ed. Lagarde, IV,
19. Et mox super omnes qus tempore ejus non
erant, in Syro o2 P2 N s, melius
reddenda, puto, super omnes immaturam.

55. Si enim etc. Assas 0OV l.\.an.o,..% 1
ha? S8 295050, in quibus > excidit post
%, ut puto.

56. et comstituta est, Syrus <o4{0 arcte
scriptam, quod sive errore, sive varia or-
thographia , si recta, est pro <0220, ut
arbitror ex contextu, et sic verti.

Ibid. quae non erat in tempore ejus V2
ou2)d ut not. II ad n. 54, quam confer.

Ibid. quibus erat mumerus, OOV a0},
anne potius \OOLN Aad cali0?, quibus non
erat numerys ?

@O 0 jabs magis

-

. 62. Salbangsar, {120 pro Salmanasar
ut etiam & Esdrae, XIII, 40.

63. et bonitas ejus, codex primo c12a2.40,
et gralia ejus, NUNC ex rasura 014aa.40,

Ibid. quomodo periret ; etiam etc. fana(?
halasy jay T a® 2] iete o3e gDt
cuas iod'l As{y, quae corrupta sunt.

Ibid. Sennacheriph, sic hic codex «2242010,

64. neque enim dignus etc., aliqua omis-
sio intercedit in codice. '

66. et populum, aSN0; nisi quid omis- .
sum, corrigendum (M0 et populus.

67. in eo, sic codex o> in relatione ad
»02? \\a2 in omni loco.

69. aliae {vissl, sed si legatur faiaf,
quod vix differt in forma literae jud, erit
postremae, quod probabile ex contextu.

lIbid. praevidet, sed cum tota-differentia
sit ex loco puncti diacritici, corrigendum
ex contextu istud, ut pro {i» legetur {1,
ut supra, et tunc ut ibi vertendum praevidit.

Ibid. wt_faciat, sic Syrus 233,

70. deficiet , codex «29Q5, addet, male
ut patet pro <=amo,

73. in jucunditate, sic codex. ,

Ibid. in rore, codex WA, WA2 vero
non umbra hic reddendum, nec erroris
insimulandus codex, sed rara est forma
scriptionis est pro W3, V{3 ros, quae oc-
currit etiam Job, XXIX, 49, ubi Barhe-
braeus quidem ( Sch. in h. l.) amanuensis
errorem suspicatur, sed illum veteris ortho-
graphiae vidi et alibi rationem nwilam ha-
bere. Eadem ratione W fluctus in singulari,
in Epist. Baruch apocrypha ed. Lagarde p. 90,
1. 14, itemque in exemplari altero nostri co-
dicis, sed noster codex infra n. 82,
et codex Ambrosianus A. 143. Inf.

Item Job Hexapl. XI, 16 text. et marg.

77. et in densitate, Lacroo; Wacr in eo-
dem sensu ac Poor, quod utrumque est
Graecum UAn, occurrit Euseb. Theoph. I, &;
funy 0Abdn¢ sensu translato vertit {oor Aaf
Dot wa Job Hexapl. XXIX, 5. Ex his puto
definitum nostrae vocis sensum hic, quam
minus literaliter dedi, nescius quomodo
strictius redderem.

Ibid. et pastor; Syrus {ral’o et mens,
quod ex iis quae praecedunt et contexta
mutandum in faS pastor.




78. qus crenvit nos, codex w2, qui crea-
vit me contra contextum, et cetera exem-
plaria’ hujus epistolae, quae legunt \i=? qui
creavit 70s.

79. Quae enim, otC. SYTUS: jmbmy )Op=30
g & 2] wand 202 Mafjedir Q2o !
«e#ry, Quae non sine mendo mihi videntar.
Aliter alii testes.

82. stillicidio, codex (A3 pollutae ;

ceteri testes {A23aa stillicidio, a quo ex
contextu patet corruptum esse nostrum.

Ibid. hora, codex {as, anno, sed reliqui
testes (s hora.

83. elationis, codex {23242, quae vox,
si exstat, affinis esset voci {20;2s puerili-
tas , imperitia; corrigo cum aliis testibus
{2as’nns) elationis.

_Ibid. mendacii, deest in codice, sed con-
textu flagitante suppleo ex aliis testibus
{ioas legentibus.

84. praecepta Fortis; LA, u:..no.a
praecepta mea fortia legit codex; ex contextn
et ex aliis testibus, qui tamen aliter legunt
locum, legendum P30, ut verti.

Ibid. mihi sit mihi, sic codex ; itemque
infra vobis tradiderunt vobis.

Ibid. peccatorum vestrorum, codex\o.';..;wz,
male, ut patet, pro \o.:.-ub»z quod ceteri
“testes legunt.

88. quaecumque amisimus nos mullo plura,
sic codex omissis quae ingerunt alii testes
ool | 0 ....\Q‘.w Jbax030, ne-
scio an ex omoeoteleuto propter praece-
dens | 20{2, cum sensus per se stet.

Ibid. potestatis ( sic enim corrigatur ),
{adNas; melius alii {aph=>as0 et (in) po-
testate.

LIBER ESDRAE QUARTUS.

Librum hunc innui item in Praefatione
prioris fasciculi, p. xm; nonnulla autem de
eo tractavi in Dissertatione lecta coram Re-
gio Scientiarum ac Literarum Instituto Lan-
gobardo die-12 Maji anni 1864, quae etiam
edita fuit in Memorie del Reale Istituto Lom-
bardo di scienze e lettere, Classe di lettere e
scienze morali e politiche, vol. X, sub titulo:
Sul Das Vierte Ezaasuc del Dottore Enrico

Ewald. Osservazioni etc. In hujus Disserts-
tionis fine innuebam spem aliquam posse
foveri reperiendi aliquando Graecae versio-
nis saltem aliquam partem, et optabam ut
inspiceretur codex Graecus Parisiensis 929,
qui inter alia continet Apocalypsin Esdrae,
nisi tamen ab alio jam inspectus fuisset, quod
ego ignorarem. De hac re nunc addere licet
Apocalypsin Parisiensis codicis aliam omni-
no esse a quarto Esdrae libro. Cum enim ea
de re scripsissem ad amicum D. Hermannum
Zotenherg, Sectioni Mss. Bibliothecae Im-
perialis addictum, is rescripsit Hollandum
Van der Vlis in Disputatio critica de Esdroe
libro apocrypho vulgo quarto dicto.... Am-
stelodami 1839, quae mihi nomine tenus
tantum innotuerat, jam dedisse aliquot li-
neas initii libri Parisiensis, librum vero
totum differre omnino a quarto Esdrae;
addidit autem longiora specimina initii et
finis libri, quae rem omnino conficiunt.
Liber noster in codice Apocalypsin Baruch
subsequitur in eadem columna, in qua ille
finit, incipiens usque ad fol. 276 r.0 col. Il

‘quem pone sequuntur Esdrae liber canoni-

cus et liber Nehemiae sine interruptione in
unum librum conjuncti ex vetustissimo more
Hebraeo et Graeco. .

Interpretaturus librum in Latinum eam
inii rationem, ut subjecta Latina veteri ver-
gione cum variantibus lectionibus, quas ill
addidit Sabatier ex libro Sangermanensi et
ox Patribus, omaia ex iis servarem, quae
ad literam Syro responderent, cetera vero
ipse verterem ea ratione quam jam in Apo-
calypsi Baruch eram secutus. Orthographiam
vero et interpunctionem ab editione Romana
a. 1592 retinui, nisi Syrus aliter postularet.

Reliquum est, ut notas quales libro prae-
cedenti, huic quoque conficiam.

I, 24. sed et omnes qui de eo mati sust,
Syrus o110 0,3 2]2 cada] Us 2] Y] quae
verti deberent sed et super omnes etc.; ap-
paret deesse aliquid in Syro.

23. horae, Syrus 3yA, cf. notam ad Apo-
/ calypsin Baruch n. 20. '

IV, 9. egisti, Z2n, Lat. versio transisti,
quod in Syro esset Z;as.

17. Et factus est, omisit in vanum | 200430
nisi per ellipsin ex praecedenti commate re-
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petendum, vel potius ex Latino similiter et
amanuensis male scripsit Z0010 pro Za.5010
et similiter.

38. sed ecce, Syr. JJ200 m sed istud, Lat. sed
et: puto pro {207 legendum {on, ut dedi.

39. propter peccata, in Syro deest propter
N30, quod et Latinus habet, et contextus
postalat.

V, 10. ..... apud multos , omisit codex
quod refert Latinus et quaeretur , scribens
sine interpunctione sua apud multos.

19. appropries, corrige appropies.

46. per tempus non, Syrus in rasura 2%
[

80. num, in Syro o ita, sic est, o, heus,
age, apud Michaelis; quorum sensuum nul-
lus videtur loco nostro convenire. Latinus
sam, quod facile potuit ex num corrumpi.

85. minores, codex ¢ minor, minus;
ex locis praecedentibus corrigendum puto
e3>, quod etiam dedi.

VI, i. Initium, Syrus «30,0, et v. 9.
Principium enim hominis in Syro owi0.0
fa3i2? jmam; utrobique autem opponitur
voci {=\a—Qa; Latinus vero licet in alia

abeat firmaret versionem Syri quam dedi

ut sit adjectivum pro nomine sumptum.
Sed aeque commode et melius verteretur
Primo (cf. notas ad Baruch Apoc. n. 34)
v. 4, et primum v. 9, et v. 4 pro finis reddi
posset in fine, ut {xaas sit pro fozas

 Contextui magis responderet versio ista.

Ibid. antequam. spirarent pondus suum venti,
1107 00 DA PO, anteq. sp.
pondus ventorum, sed ex ipso contextu Syro
puto delendum ? ante 03, et vertendum
inde ut dedi.

25. omne quod etc., sic dedi qma in Syro
est 20 No; sed ex contextu, et Latino cor-
rigerem e’o\\a omnis qui derelictus. . . ipse.

27. {as3820 obliviomi . ... dabitur, sed
ex Latino delebitur nullus dubito corrigere
LdsAw | ex quo illud corruptum, ut in
aliis libris vidi; cf. et infra ad VII, 69.

41. spiritum, [205, et interpungeret ama-
nuensis post hanc vocem, sed postea re-
probavit interpunctionem.

80. Quia enim ; vt\b& codex ipse.

52. cos, ut essent etc genus mutat ipse

codex (o007 (@3]

VIL 19. tu super, <0 jabs Do, deest ali-
quid, Latinus non est judex super, sed alia
vox esse debebat in nostro, fortasse Jaass
sapiens , ex parallelismo cum sequatur Yo
30 0 jola dadao (sic).

24. abnegaverunt, Syrus o292 vinzerunt,
ex Latino abnegaverunt corrigo 0;2.,

P. 108. B. 1. 8. fortassis, codex i,
quid significet ignoro, nisi corruptum sit
a 235, quod dedi. Ex radice tamen 2
fortasse est quid simile adverbio simul.

Ibid. 1. 9 a fine. judicii ejus, sic codex L2,
ex contextu corrigerem wads?? judicii mei.

P.109. A. 1.3 et 6. intellectus, Syrus {50,
aegritudo, sed linea 7, 28 et 30 {550, in
quod illud mutandum ex istis locis.

P. 110. A. 1. 5. Illarum vero quae custo-
dierunt; codex Ojd? <2 can oW, sed po-
stea in genere feminino, ut error sit ama-
nuensis pro #b9?, passim enim scriptione
defectiva utitur noster etiam sine ribui.

Ibid. 1. 42. posuit, }a?, primo erat Jaas)
quae posila fuit, sed ) oo .oumasal, ut
est locus in codice, in mendo esse videntur.

Ibid. 1. 41 a fin., et gloriam , sic codex
sine verbo, quod durius ah initio commatis
repeteretur.

VII, 38. sanctuarium , supplendum ver-
bum, cum etiam Latinus habeat venerunt.

46. commonuisg eum, Syr. baZi{ .02,

49. Quaenam, Syrus ya0 A te, sed ex
Latino Quid etc. et ex contextu corrigo {2,
quod verti.

56. recogitavimus, codex @.94 quod, ut
patet, mutandum in a2

64. quia servi ejus, umo..a;z Sapwo,
Latinus in alia forma quasi suis operibus ;
cum ex uno puncto subjecto sit tota diffe-
rentia Syri, puto amanuensem errasse, et
scribendum esse w0108y Sado guia
opera ejus; nisi potius ex Hebraeo arche-
typo male lecto pro vocalibus sic dedit
Graecus, et ex eo Latinus.

68. et st nom, sic codex.

69. et oblitus fuerit, 1530, sed ex Latino
deleverit, corrigerem {S-3 deleverit.

VIII, 2. similitudinem, codex | A0, verbum,
quod muto ex Latino similitudinem in 80,

&8. Nom, sic codex ¥, sed ante ¥ linea
alterius manus praeponitur; voluitne U Sed?
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. &7. creaturam meam, codex »ds;2N crea-
turam tuam, ex Latino meam correxi.

83. et radiz, sic codex non adjecto mali
ut in Latino. )

59. sitit cruciatus, codex {Qalsl fms ,
quae nescio an recte dederim.

1IX, 9. eas, codex \@3], quod ex wdxjo]
vias meas, cui refertor, mutandum in adi.

12. hos oportebat, joon {80007 cad LN
oo, sed ? delendum esse patet.

4. et dizi: 15. Etiam nunc 2| .240[0
feon, Latinus et dixi, 45. Olim locutus sum,
et nunc: media transiliit noster ex omoeo-
teleuto, fortasse etiam ex eadem voce.

26. Arphad 25{.

29. non, omittit codex, sed supplendum,
ex contextu, et ex Latino, licet paullo aliter
hic dederit.

&7. epuli, {»}a20), verti ex contextu ma-
gis, quam ex usu vocis, quae potius innue-
ret diem quo deducta est sponsa in domum
sponsi, ut in ea habitaret.

X, 8. mundus, {sa>s ) sed libenter Je-
gerem {as populus.

12. fructum , codex OS2 fructus, sed
mMOX quem ? OO,

14. qui fecit eum, sic codex o1 .2N?, séd
superscripto puncto diacritico eam, legeret
cum Latino, et ex ipso contextu.

22. passae sunt, sic codex mutata syntaxi,
et item sequitur. 3

Ibid. speculatores mostri, eata?, ut fas?
DAJONO judez. _

32. et veni in campum, codex solum
{AsaaX o[, et in campum, Latinus et
eTivi in campum; Sive veni, sive exivi sup-
plendum, ut patet, et omissionem innuit
nota «s}» vide in margine a prima manu.
" 47. in labore, hoc, codex .o radso
in mundo hoc; ex Latino cum labore, hoc
corrigo por Jlass quod dedi. '

49. filios suos, sic codex.

* XI, 13. intersit, hic et passim in sequen-
tibus sic verti verbum NowZ{, quod pro
Graeco apavifopar est Baruch, III, 19 Pes.,
Latinus vero reddidisset verbum Graecum,
_si illud erat, stricte nqn apparere, non com-
parere v. 14 et in sequentibus.

17. Nemo, ut Latinus, sed Syrus was{ {
etiam alae referri posse putarem.

29. Deest in codice fere totum v. 30,
37. silva, codex latere, sed ex La-
tino silva hic, et loco parallelo Syro XII, 34

~ corrigendum {2, quod dedi.

XII, 28. socium suum, codex OLZial,
gladium suum , ex contextu et-.ex Latino
qui cum eo, COITIgo Ol-2a, ut dedi.

XIIl, &. quando sentiat ignem, Syrus Lo
{3a2 w2 Laasjr02, sensu eodem, sed diversa
phrasi.

13. et accedebant, codex «a200% o000
ooot, alterutrum 0ool delendum, vel primum
mutandum puto in {ooo, et fuit, accedeban.

26. per quem, Syrus oVl o0, quae
aeque ferunt Latinum qui per semetipsum,

38. per legem illius gquae igni assimilata.
est, 71N w022y oon awalaLD, quae
commodius verterentur p. I. llius, qui igni
assimilatus est, sed priori interpretationi fa-
vet Latinus.

40. Josige, {a2as?, ut Latinus codicis San-
germanensis, Latinus vulgatus -Osee recte.

Ibid. Salbanasar, (2a N ut in Apoc.
Baruch, supra, n. 62.

kL. ubi a diebus suis C100s 207 {341,
relato suffixo ad {52{\ in regionem.

§5. miseri, codex faaD, puncta ribui vero.
fere abrasa, vel evanida; ceterum sic hic
loeus in codice.

4. nostra, sic codex a2,

56. Altissimum, post {5a+;~0 rasura spatii

quattuor fere literarum, et in margine prima
_ Ianu «}» vide, quae nota indicat mendnm

subesse.

XIV, 10. senescere. Desuntin cod. vv. 44,12.

39. Et vidi, fuit, ooy Aapno, ex Latino
et contextu lacuna apparet, imo oo ex
puncti diacritici defectu servit circamscri-
bendo tempeori imperfecti Latini, qui habet:
et ecce caliz plenus porrigebatur miki.

&7. et ... lumen, sic codex {30, sed ex
Latino et contextu reponendum {50w flumes.

PASSIO 8. VINCENTII LEVITAE ET MARTYRIS
ET LECTIO ACTUUM APOSTOLORUNM.

Duo ista pusilla cimelia reperit Custos

catalogi nostrae Bibliothecae Sac. Antonius

-Ceruti inter Diplomata aliaque similia do-

cumenta membranacea, ija quorum catalogo
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conficiendo occupatus erat. Primum contine-
tar duobus fere foliis membranaceis modici
modali, et charactere majusculo non inele-
ganti illo quidem exaratum est; aliquot etiam
toni notas serius superscriptas gerit; quan-
dam vero stichometriam refert in sua inter-
punctione, quae puncto et superscripta li-
neola constat, nisi major occurrat distinctio,
quae duobus punctis indicatur. Alterum sta-
tim subsequitur praecedens in eadem pa-
gina nullo interstitio relicto, et folium fere
complectitur ejusdem moduli ac praecedens;
charactere minusculo scribitur, et-interpun-
punctione fere eadem ac illud utitur. Aetate
utrumque infra saeculum X non descendit,
sed prius altero antiquius paullo est. Se-
riores curas utrumque expertum est, quae
in notis indicavi, nec longe recentiores
sunt priori scriptura. Post haec alia manu
charactere minusculo aetatis paullo recen-

tioris sequitur initium Actorum SS. Marty-_

rum Luceiae Virginis et Auceiae regis, etc.,
quae Bollandistae ediderunt integra in Acia
Sanctorum Junii t. V, p. 13, sub die xxv.
Passio S. Vincentii in rebus, imo saepe
in verbis ita conspirat cum Actis quae vul-
gaverunt Bollandistae ad diem xxm Janua-
rii et Ruinart in Acta Martyrum sincera, ut
mutuus nexus negari nequeat. Sed quod-
nam ex his documentis vetustius ac since-
rius? Forma quidem brevior ac simplicior
nostro faveret, sed potuit sane ista esse
ex natura lectionis ecclesiasticae, in quam
redactom est. Nihil ideo de majori alteru-
trius dignitate affirmo ; sed nolui vesustis-
simam sane Passionem supprimere, quae et
quodam linguae nitore se commendat.
Lectio Actuum Apostolorum confirmat
quod jamdudum criticis cordatis constat,
Patres in sacris libris afferendis mordicus
magis literae adhaesisse quam appareat illi,
qui cum testibus sacris editis solum con-
‘tulerit; et nescio an concurrat ad infirman-
dam opinionem de una licet recensita sae-
pius versione Latina veteri. Adeo enim di-
stat a testibus in Sabatier prolatis, cum
aliunde conveniat adeo cum lectionibus,
quas plures ille affert, Luciferi Calaritani,
ut textum, unde nostra lectio est, illum
usurpasse certo appareat.

. GELASH CYZICENI HISTORIAE ECCLESIASTICAR
LIBER TERTIUS MUTILUS
ET COLLATIO PARTIUM EDITARUM.

Haec suppeditavit ingens codex bombyci-
nus in 4.9 Bibliothecae Ambrosianae, M. 88.
Sup., quem scripsit Johannes quidam mona-
chus, non tamen totum, nec hunc ipsum
tertium librum a cap. I ad XVIII inclusive.
Fuit peculium Manuelis Sophiani, et ex in-
sula Chio comparatus pro Bibliotheca Am-
brosiana an. 1606. :

Quae ingens volumen complectitur recen-
sere operosum sane esset; dicam ergo tan-
tum de nostra Historia quae continetur f, 1-
f. 72 v0., sed permistis partibus nec una
manu conscripta. Fol. 4-19 r.% versus finem:
Tabula libri lII hujusque capitula 1-xviu. In
ima pagina fol. 19 r.0 adnotatur Xoiwéle:.
Fol. 19 r.0-22 v.% ¢irca medium ut Capitu-
lum ¢, Adyos Kavetavtivou asfactol mpospw-
vamxds Tpos Thv dylav chvedov, qui est in Ge-
lasii Cyziceni Actis Concilii Nicaeni II, vu;
ejusdemque sermonis initium repetitur f. 22
v. sed lineis ductis reprobatur; initio vero
hujus sermonis f. 49 in margine est nota
fere formam digiti referens minio exarata.
Fol. 23: Initium prooemii libri I Gelasii cum
titulo ZGvraypa v dv Nixalg aylag cuvédoy
x 7. A., et in fronte manus posterior: 'H
&pxh tob Gifdlov &vda tatlv. Haec omnia ma-
nus posterior supplevit saeculi fere XV, et
postremum folium 23 aliud sibi connexum
physice non habet, sed unum cum sequen-
tibus compingitur, quae omnia ad finem libri
manu vetustiori exarantur saeculi fere XIV.
foliis 33-36 et nonnullis marginalibus ex-
ceptis. Fol. 25-32, ubi folii lacuna occurrit,
prosequitur prooemium cum libro I. Versus
inem fol. 32 v.0 incipit liber II. Fol. 38 r.0
versus finem desinit libri II capitulum vi,
et in margine nota minio: Zhra &v T dpy ¥

- peta 6 Tetpadia el Thy dpyhv Tob Tpitou,

xep. ', onpelov 763¢, addita nota eadem illa
quae apponitur supra f. 19, in folio vero
18 v.9 ascribitur nota quaternionis 6, minus
exacte quidem cum {8 folia praecedant.
Continenter f. 38 sequitur Gelasii 1. IL, vi,
et finit iste liber f. 67. v.0 versus initium,
ubi iterum manus secunda in margine mi-
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nio: Zhvu ... (charta exesa) To0 7plrou Adyou
tv T dpx§ helmerar ydp an’ dpyfic wéypr TV
&3s. enpsiov 793¢, nempe semilunula miniata,
quae reperitur et initio libri tertii fol. 4. r.0
Fol. 67 v.0-72 v.9 versus finem sequuntur
tres epistolae Constantini, quae ut libri ter-
tii Gelasii prostant in ejus editionibus, in
Mansi, Coll. Conc. II, 929-946, quarum qui-
dem prior tantum ut libri tertii indicatur in
tabula f. 1, ceterae non memorantur. Desunt
vero omnino ex capitulis indicatis in tabula
tria ultima, quae quidem, saltem duo postre-
ma, libro dignitatem conciliassent.

Nomen auctoris in titulis nostri codicis non
comparet; sed omnia quae Gelasii prostant
eadem hic habentur, nec de his dubium,
cum aliunde constet; de auctore vero partis
ineditae libri tertii nemo prudens dubitabit,
puto, post notas codicis quas retuli. Equi-
dem duae postremae epistolae, quae libro
tertio assignantur, non recensentut in ta-
bula ejusdem, sed quavis de causa id factum
fuerit, non sufficit, ut illarum notarum aucto-
ritatem infirment, potuit vero qui tabulam
confecit illas non habuisse in suo exemplari,
proindeque omississe, aliaequeexcogitari pos-
sent difficultatis solutiones. Sunt nonnulla in
textu ipso occurrentia quae Gelasium indi-
care videntur, quae suis locis monui lecto-
rem; resumptio vero praecedentium duorum
librorum, quae libro tertio praescribitur,
evidenter refert duos libros Gelasii, ut con-
ferenti patet. Quae demum ex styli conve-
nientia inter operis partes deduci possunt
argumenta, ex earum editione nunc quisque
potest per se praestare.

Primus nostrum codicem breviter indica-
vit Montfaucon, Bibliotheca Bibliothecarum,
I, pag. 498, B. Historiae Ecclesiasticae etc.
Dein nostrum opus ut anonymi auctoris
indicavit Cardinalis Angelus Mai, Spicil.
Rom. V, 247 partis I; qui in t. VI, p. 603-

610 edidit tabulam et capitula I, II, VIII,
cum Latina versione et notis, usus apogra-
pho, quem in ejus usum confecerat Comes
Carolus Octavius Castiglioni; leviora menda
aliquot ejus editionis ex codice in mea edi-
tione tacite correxi. Proposuerat demum
edere librum totum Sac. Joseph Robiati,
Doctor Collegii Ambrosianae Bibliothecae
ab anno 1835, vir de me bene meritus,
qui partem libri jam descripserat et ulla in
adversaria conjecerat, sed adversa qua jam-
pridem vexabatur valetudine increbescente
defunctus est anno 1837.

Diutius delitescere librum aequum non
erat, et jam profero, fideliter quantum po-
tni codicem referens, nisi quod levissima
sphalmata, ut iotacismi ac similia, tacite
interdum ipse correxi, vel secundae manus
correctiones recepi; saepius tamen indicavi.
Etiam spiritus et accentus ex codice retinui,
nec ipsos erroneos correxi, nisi statim oc-
currerent loci dlii, in quibus ipse libri a-
manuensis recte dederat; sed et in his una
alterave vice me incaute correxisse nunc vi-
deo; demum in ullis rationem in codicibus
saepe obviam, sed quam impressi libri non
norunt, indicare non potui, nec etiam volui.
Interpunctionem ipse apposui, illa codicis
neglecta utpote nimis a nostra abhorrente
nec ut libri junioris digna satis quae re-
praesentaretur fideliter. Versionem Latinam
addam, necne, post totum librum impres-

~ sum adeoque bene perspectum haereo in-

certus; si videro desiderari, in posterum
perficiam. Ceterum manum medicam alicubi
desiderat adhuc noster liber linguam quod

- attinet , et magis etiam in iis quae narra-

tionis veritatem tangunt. Utrumque, ut res
bene perficiantur, reliqui viris doctis qui
in philologia Graeca christiana et in eccle-
siagtica historia versati parati ad rem ac-
cedere possunt.




APOCALYPSIS BARUCH,

OLIM DE GRAECO IN SYRIACUM,

LIBER APOCALYPSEOS BARUCH FILII NERIAE,
‘TRANSLATUS DE GRAECO IN SYRIACUM.

1. Et factum est in anno XXV Jechoniae

regis Judae, factum’est verbum Domini

super Baruch filium Neriae, et dixit ei:
Vidistine quaecumque facit mihi populus
iste, mala quae fecerunt duae tribus istae,
. quae remanserunt, magis quam decem
tribus, quae captivae abductae fuerunt?
Tribus enim priores a regibus suis adige-
bantur ad peccandum, istae duae vero ipsae
adigebant et cogebant reges suos ad pec-
candum. ‘Propter hoc ecce addaco malum
super urbem istam et super habitatores
ejus, et auferetur a conspectu meo ad
tempus, et disperdam populum istum
inter gentes, ut gentibus. benefaciat. Et
populus meus castigabatur, et veniet tem-
pus, et requirent prosperitatem tempo-
rum sanorum. '

2. Haec autem dixi tibi, ut dicas Jere-
miae et omnibus qui similes sunt vobis,
ut recedatis ab urbe ista. Quia opera
vestra sunt urbi huic tamquam columna
. firma, et preces vestrae tamquam murus
validus.

ET NUNC DE SYRIACO IN LATINUM TRANSLATA.

3. Et dixi: O dominator Domine, ideone
veni in mundum, ut viderem malum ma-
tris meae? Nequaquam, Domine. Si inveni
gratiam in oculis tuis, recipe prius spiri-
tum meum, ut abeam apud patres meos, et
non spectem exitium matris meae. Quia
duo urgent me vehementer. Resistere
enim tibi non possum; sed neque specta-
re malum matris meae potest anima mea.
Unum autem loguar in conspectu tuo, Do-
mine. Quid ergo erit post ista? Si-enim
perdis urbem tuam, et tradis terram tuam
odientibus nos, quomodo iterum memo-
rabitar nomen Israel? Aut quomodo lo-
quetur de Jaudibus tuis? Aut cuinam ex-
plicabitar quod est in lege tua? Anne
maundus * revertetur ad naturam suam, et
seculum redibit ad silentium pristinum?
Et recipiet se multitudo animarum, et na-
tura hominum ilerum non nominabitur?
Et ubinam est quodcumque dixisti Moysi
de nobis ? )

4. Et dixit mihi Dominus: Urbs ista
ad tempus tradetur, et populus castiga-
bitur* aliquandiu, et seculum oblivioni
non dabitur. Anne putas, quod ista sit
urbs, de qua dixi: Super volas manuum

K
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mearum descripsi te? Non ista aedifica-
tio nunc aedificata in medio vestrum, illa
est quae revelabitur apud me, quae hic
praeparata fuit ex quo cogitavi ut face-
rem paradisum, et ostendi eam Adam
priusquam ° peccaret, cum vero abjecit
mandatum, sublata est ab eo ut etiam
paradisus. Et postea ostendi eam servo
meo Abraham noctu inter divisiones vic-

timarum. Et iterum etiam Moysi ostendi

eam in monte Sinai, quando ostendi ei
imaginem tabernaculi et omnia vasa ejus.
Et nunc ecce custodita est apud me sicut
et paradisus. Ito ergo, et fac quemadmo-
dum praecipio tibi.

5. Et respondi et dixi: Futurum est
ergo ut succumbam in Sion, quia venient
inimici tui ad istum locum, et polluent
sanctuarium tuum, et in captivitatem ab-
ducent hereditatem tuam, et dominabun-
tur eorum quos dilexisti, et abibunt ite-
rum in regionem idolorum suorum, et glo-
riabuntur ante eos. Et quidnam facies no-
mini tuo magno? Et dixit mihi Dominus:
Nomen meum et gloria mea saeculum
aeternum est eis; judicium autem meum
tempore suo custodiet jus suum. Et tu
videbis oculis tuis, non hostes subvertere
Sion, neque comburere Jerusalem, sed
judici ministrare ad tempus. Tu vero vade
et fac quodcumque dixi tibi. Et abii, et
assumsi Jeremiam et Adu, et Sariam, et
Jabisc, et Godoliam et omnes honoratos
populi, et duxi eos in vallem Cedron, et
enarravi eis quidquid dictum fuerat mihi.
Et levaverunt vocem snam et . fleverunt
omnes. Et consedimus ibi et jejunavimus
usque ad vesperam.

6. Et factum est crastina die, et ecce
exercitus Chaldaeorum cicrcuradedit urbem,
et tempore vesperae religni populum ego
Baruch, et exivi et steti apud quercuam; et
contristabar super Sion, et ingemiscebam

super captivitatem, quae suapervenerat po-
pulo. Et ecce subito spiritus fortitndinis
sustulit me et extulit me supra murum
Jerusalem. in altum. Et vidi, et ecce qua-
tuor Angeli stantes super quatuor angulos
urbis, tenentes unusquisque ex eis lam-
pada ignis in manibus suis. Et Angelus
alius descendebat de caelo, et dixit eis:
Tenete lampades vestras, neque incenda-
tis. donec dicam vabis. Missas sum enim
ut primum loquar terrae verbum, et de-
ponam apud eam quod praecepit mihi
Dominus altissimus. Et vidi eum descen-
disse in Sancta Sanctorum, et sumsisse
inde velum, et Ephod sanctum, et pro-
pitiatorium, et duas tabulas, et vestem
sanclam sacerdolum, et thuribulum, et
quadraginta octo lapides pretiosos, qui-
bus ornabatur sacerdoes, et omnia vasa
sancla tabernaculi. Et dixit terrae voce
magna: Terra, terra, terra, audi verbum
Dei fortis, et .accipe guae ego commendo
tibi, et custodi ea usque ad extrema tem-
pora, ut quando jussa faeris, ea reddas;
ut non potiantur eis alienigenae. Quia ve-
nit tempus, ut tradatur ad tempus et Je-
rusalem,-usquedum dicatur, ut iteram re-
stituatur in aeternum. Et aperuit {erra os
suum, et absorbuit ea. :

- 7. Et post haec audivi Angelam di-
centem Angelis qui tenebant lampades :
Diruite ergo et subvertite muros . ejus
usque ad fandamenta, ne glorientar ini
mici et dicant: Nos subvertimns murum
Sion, et incendimus locum Dei fortis; et
occupastis * locum in quo stabam' antea:

8. Angeli autem fecerunt sicaut praece-
pit eis, et cum dissipassent angulos muri,
vox audita est ab interiore parte templi,
postquam decidit murus, dicens : Ingredi-
mini hostes et venite adversarii; deseruit
enim qui cwstodiebat domum, Et abii ego

- Baruch. Et factum est post haec, .ingres-



— 75 —

sus est exereitus Chaldaecorum, et cepe-

-ront domum et omnia in circuitu ejus,
¢t populam caplivam abduxerunt, et ex
eis occiderunt, et Sedeciam regem vin-
xerunt et miserunt ad regem Babylonis.

9. Et veni ego Baruch et Jeremias, cu-
jus inventum est purum cor a peccatis,
qui captas non fuerat in occupatione ur-
bis; et scidimus vestes nostras et flevi-
mus et luximus et jejumavimus septem
diebus.

10. Et fuit post septem dies, factam
est saper me verbum Dei, et dixit mihi:
Dic Jeremiae, ut vadat et coufirmet-cap-
tivitatem populi usque ad Babylonem. Tu
aulem mane hic in vastitate Sion, et ego
ostendam tibi post hos dies quod fatarum
est ut contingat in fine dierum. Et dixi
Jeremiae sicut praecepit mihi Dominus.
Et ipse quidem ivit cum populo, ego an-
tem Baruch reversus sum, et sedi ante
portas templi, et lamentatus sum lamen-
tationem istam super Sion, et dixi: Bea-
tus ille qui natas non est, ant qui natas
est et mortuus est. Nobis vero qui vivi-
mus vae nobis, quia vidimus tribulationes
Sion, et quod accidit Jerusalem. Advocabo®
Sirenes de mari, et vos, Leljoto, e deserto
venite, et Sciade et Jorure e sylvis: evigi-
late et accingite femora vestra ad planctum,
gl sumite mecum lamentationes, et plan-
gile mecum. Vos, agricolae, ne seminetis
ilerum, et tu, terra, cur das fructus fru-
gum tuarum? Retine intra te dulcedinem
alimentorum tuorum. Et ta, vitis, cur
ultra das vinum toum? Quia iteram non

offeretur inde in Sion, neque iteram pri-

mitiac offerentur. Et vos, caeli, retinete
rorem vestrum, neque aperialis thesauros
pluviae. Et tu, sol, retine lacem radioram
tuoram; et tu, Juna, extiogue multitadi-
nem lucis tuae. Cur enim iterum orietur
lux, ubi lux Sion obscurata est? Et vos, .

sponsi, ne ingrediamini, et virgines co-
ronis ne ornentur; et vos, mulieres, ne
oretis ut pariatis..Laetabantur enim magis
steriles, et gaudebunt illae quae filios non
habent, et illae quae filios habent con-
tristabuntur. Cur enim parient in dolori-
bus, et sepelient in gemitibus? Aut cur
iterum fllios habebunt homines, aut se-
men naturae eorum cur iterum nominabi-
tur, ubi ista mater desolata fuit, et filii
ejus in captivitatem abducti foerunt? Ex
hoc nunc ne iterum loquamini de puleri-
tudine, neque disseratis de decore. Vos
autem , sacerdotes, sumite claves San-
ctuarii, et projicite in altitudinem caeli,
et date eas Domino, et dicite : Castodi
domum tmam tu; nos enim ecce” inveni-
mus oeconomos mendaces. Et vos, virgi- -
nes, qui netis byssum et sericum cum
auro Ophir, festinate et sumile omnia et
projicite in ignem, ut afferat ea ad illum
qui fecit ea, et flamma remittat €a ad illam
qui creavit ea, ne potiantur eis inimici.

11. Dico autem hoc ego Baruch con-
tra te, Babylon: Si fuisses tu prosperata,
et Sion habitaret in gloria sua, dolor fuis-
set nobis magnus, quod esses aequalis
Sion. Nunc vero ecce dolor infinitus, et
gemitas sine mensaura, quia ta ecce pro-
sperata es, et Sion desolata. Quisnam
erit judex de istis? Aut cuinam conque-
remur de iis quae contigerunt nobis? O
Domine, quomodo sustinuisti? Requieve-
rant patres nostri sine doloribus, et justi
eoce dormiunt in terra in tranquillitate.
Non enim noverunt angustiam istam, ne-
que audierunt de iis quae contigerunt
nobis. Sint tibi, terra, aures, et tibi, pul-
vis, cor; et ite et nunciate in inferno,
et dicite mortais : Beati vos magis quam
nosmetipsi, qui vivi sumus.

12. Sed hoc dicam quomodo cogito, et
loquar contra te, terra, quae prosperaris.
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Non utique semper meridies urit, neque
perpetui radii solis ardent. Ne praesumas
et reputes te semper prosperatam fore et

gaudentem, neque valde extollaris et op-

primas. Certo enim in tempore suo evi-
gilabit contra te furor, qui nunc in lon-
ganimitate tanquam in fraenis retinetur.
Et cam haec dixissem jejunavi septem
diebus.
13. Et factunr est post haec, ego Ba-
ruch stabam super montem Sion; et ecce
vox venit de excelsis, et dixit mihi: Sta
super pedes tuos, Baruch, et audi ver-
bum Dei fortis. Quia stupuisti de iis quae
contigerunt Sion, propter hoc servatus
servaberis in finem temporum, ut sis in
testimonium, ut si dicant unquam urbes
illae quae prosperantur : Cur adduxit su-
per nos Deus fortis retributionem istam,
dic eis tu et similes tui, vos qui vidistis:
Calamitas ista est et retributiones, quae
veniunt super vos et super populum ye-
strum in tempore suo, ut perfecte casti-
gentur gentes. Et tunc expectabunt. Et si
dixerint in illo tempore: Quando? Dices
~eis: Vos qui bibistis vinum colatum, bi-
bite etiam de faece -ejus. Judicium enim
est Excelsi qui non respicit personas.
Propter hoc filiis suis antea non pepercit,
sed excruciavit eos sicut inimicos suos,
quia peccaverunt. Tunc ergo castigati fae-
runt ut veniam invenirent. Nunc autem
vos, populi et gentes, debitores estis, quia
toto hoc tempore conculcastis terram, et
usi estis creatura contra fas. Semper
enim benefaciebam vobis, et vos abne-
. gastis beneficentiam semper.

14 Et respondi et dixi: Ecce indi-
casti mihi rationem temporum, et quid
futurum sit post haec, et dixisti mihi,
quia populis proderit retributio quae dicta
est a te. Et nunc scio mullos esse qui
peccaverunt, et in prosperitate vixerunt,

et abierunt ex mundo, exigui autem po-
puli “superstites erunt in illis tempori-
bus, quibus dicentur verba quae dixisti.
- Et quaenam enim utilitas est in hoc,
aut quidnam pejus istis, quae vidimus
contigisse nobis, expectabimus ut videa-
mus ? Iterum autem loquar m conspectn
tuo. Quid profecerunt illi qumi scierunt
ante te, et non ambulaverunt in vanitate
sicut reliqui populi, et nen dixerunt mor-
tuis : Date nobis vitam, sed semper time-
bant te, et vias tuas non dereliquerunt?
Et ecce abrepti fuerunt®, neque propter
eos misertus es Sion. Et si alii inique
egerunt, debitum erat Sioni, ut propter
opera illoram, qui operati fuerant bona,
dimitteretur ei, neque propter opera ope-
rantium injustitiam demergeretar. Sed
quis, dominator Domine, assequetur judi-
cium fuum ? Aut quis investigabit pro-
fandum viae tuae? Aut quis supputabit
gravitatem semitae tuae? Aut quis poterit
cogitare consilium tuum incomprehensi-
bile? Aut quis unquam ex natis invenit
principium aut finem sapientiae tuae?-
Omnes nos enim similes facti sumus ha-
litui. Quemadfnodum enim. halitus ascen-
dit quin procedat de corde, et restinguitur,
sic est natura hominum, qui non ex ve-
luntate sua eunt, et quid erit eis in fine
nesciunt. Justi enim bene sperant finem,
et sine timore ab hoc domicilio profici-
scuntur, quia habent apud te vim operum
custoditam in thesauris. Propter hoc etiam
ipsi sine timore relinquunt mundum istam,
. et fidentes in laetitia sperant se receptu-
ros mundum quem promisisti eis. Nobis

~ autem vae, qui et nunc probris afficimur,

et in illo tempore expectamus mala. Tu
autem recte nosti, quid feceris de servis
tuis; quia nos non possumus intelligere
aliquid -boni, quomodo tu sis fictor no-
. ster. Iterum autem loquar in conspectu
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tuo, dominator Domine. Quando non erat
mundus olim cum habitatoribus suis, co-
gitasti et dixisti verbo, et statim opera
creaturarum steterunt in conspectu tuo;
et dixisti ut faceres mundo tao hominem
administratorem operum tuorum, ut co-
gnosceretur nequaquam ipsum factum
fuisse propter mundum, sed mundum
" propter eum. Et nunc video, quia mun-
dus, qui factus est propter nos, ecce
permanet, nos vero, propter quos fuit,
abimus.

15. Et respondit Dominus, et dixit mihi:
Reete stupuisti de discessione hominum,
sed non bene judicasti de malis guae con-
tingant iis qui peccant; et quod dixisti ju-
stos abreptos fuisse, et impios prospera-
tos, et quod dixisti, quod homo non
novit judicium tuum; propter hoc audi,
et dicam tibi, et ausculta, et audire te
faciam verba mea. Bene non novisset ho-
mo judicium meum, nisi accepisset legem,
et nisi esset timor ejus in intelligentia.
Nunc autem gquia, cum novisset, fecit, et
propter hoc etiam ¢um noscat, torquetur.
Et de justis quod dixisti propter eos ve-
nisse hunc mundum, imo ille quoque ite-
rum, qui futurus est, est propter eos.
Mundos iste enim est eis agon et mole-

stia in labore multo; et ille ergo qui fu- .

tarus est, corona in gloria magna.

16. Et respondi et dixi: Dominator
Domine, ecce anni huius femporis parvi
et mali, et quisnam potest in hoc modico
acquirere illud cui non est mensura?

17. Et respondit Dominus et dixit mihi: -

Apud Altissimum non computatur tempus
multum , neque anni parvi. Quid enim
profuit Adae, quod vixerit nongentos et
triginta aunos, et transgressus est quod
jussus fuerat? Non ergo profuit ei multi-
tudo temporis quod vixit, sed mortem at-
tulit et abscidit annos eorum qui ab eo

geniti fuerunt. Aut quidnam detrimenti

" passus est Moyses quod vixerit tantum

centum et viginti annos, el quia subjec-
tus fuit ei qui eum finxit, attulit legem
semini Jacob;, et lucernam illaminavit ge-
neri Israel?

18. Et respondi et dixi: Ille qui illu-
minavit, sumsit de luce, et pauci sunt
qui imitati sunt illam. Hli malti vero,
quos illuminavit, sumserunt de tenebris
Adam, neque delectati sunt de luce lu-
cernae. ~
19. Et respondit et dixit mihi: Prop-
ter hoc illo tempore statuit eis testamen-
tam et dixit: Ecce posui ante te vitam et
mortem ; et contestatus est in eos caelum
et terram. Sciebat enim tempus suum mo-
dicum esse, caclum vero et terram semper
subsistere. Ipsi autem post mortem ejus
peccaverunt et abjecerunt, cum scirent se
habere legem objurgantem et lucem, in qua
errare non poterat aliquid, orbes quoque
caelestes, * qui testarentur et me, et de
omni quod est judico ego. Tu autem ne
recogites in anima tua de istis, neque af-
fligaris de iis, quae fuerunt. Nunc enim

- finis temporis sive negotiorum, sive pro-

speritatis sive ignominiae requiritur, et
non initium ejus. Quia si fuerit homo
prosperatus in primordiis suis et in se-
nectute sua probris afficiatur, obliviscitur
omnem prosperitatem quam habuait; ite-
rumque si fuerit homo probris affec-
tus in primordiis suis, et in extremis
suis fuerit prosperalus, non recordatar’
iterum ignominiam suam. Et iterum audi:
omne tempus istud a die quo decreta fuit
mors contra eos qui praetereunt in isto
tempore, si unusquisque prosperatus es-
set, et in fine suo in vanitatem corrum-
peretur, esset omne.

20. Propter hoc ecce dies venient, et
festinabunt tempora magis quam priora, et
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current horae * magis quam illae quae
praeterierunt , et praeteribunt anni cele-
rius quam praesentes. Propter hoc nunc
sustuli Sion, ut magis festinarem et visita-
rem mundum in tempore suo. Nunc ergo
tene in corde tuo quodcumque praeci-
pio tibi, et obsigna ea in penetralibus
mentis tuae. Et tunc ostendam tibi judi-
cium virtutis meae et vias meas investi-
gabiles. Vade igitur et sanctificare septem
diebus, neque edas panem, neque bibas
aquam, neque loquaris alicui. Et.postea
veni ad locum istum, et revelabor tibi, et
vera loquar tecum, et praecipiam tibi de

ratione temporum. Venient enim et non -

tardabunt. ) .
ORATIO BARUCH FILI NERIAE.

21. Et abii inde et sedi in valle Cedron

in caverna terrae, et sanctificavi animam

- meam ibi, et panem non comedi, neque esu-
rivi, et aquam non bibi, neque sitivi, et fui
ibi usque ad diem septimum, ut praeceperat
mihi. Et postea veni ad locum ubi locutus
fuerat mecum. Et fuit ad occasum selis ,

cepit anima mea cogitationem multam, -

et incepi loqui coram Forti et dixi: O qui
fecisti terram, audi me, qui statuisti fir-
mamentum ia plenitudine * sua, et altitu-
dinem caeli firmasti in spiritu, qui voca-
sti ab initio mundi quod nondum erat,
et obediunt tibi: tu qui aeri praecepisti
nutu tuo, et quae futura sunt vidisti sicut
ea quae facis, qui Virtutes astantes co-
ram te in cogitatione magna regis, et vi-
ventia sancta, quorum non est numerus,
quae fecisti a saeculo, flammae et ignis *,
quae stant in circuitu throni tui, in indi-
gnalione regis: tibi uni hoc est, ut facias
statim omne quod volueris: qui in nu-
mero guttas' pluviae super terram pluis;
et finem temporum, antequam veniant,

tu. solus nosti, intende in deprecationem
meam. Tu enim solus potes sustentsre
omnes qui sunt, et eos qui praelereant
et eos qui faturi sunt, eos qui peccant et
e0s qui justificantur, sicut vivens inve-
stigabilis; tu enim solus es vivens im-
mortalis et investigabilis, et numerum ho-
minum nosti. Et si in tempore muldi pec-
caverunt, etiam alii non panci justificati
sunt. Ta nosti ubi serves extremum eo-
rum qui peccaverunt, aut finem eorum
qui justificati sunt. Si enim haec -tantum
vita esset, quae hic est omni homini, ni-
hil esset amarins hoc. Quid enim prodest
virtus quae in infirmitatem counvertitar,
aut alimentum saturitatis, quae convertitar
in famem, aut pulcritudo quae deinde fit
odibilis? Semper enim natara hominum
mutatar. Aut nihil, sicuti quod sumus,.
est enim ab inilio, nunc non sumus’, &t
sicati, quod sumus nunc, postea non per-
manebimus. Si enim paratum non fuis-
set, ut esset omnibus finis, ia vanum
esset eorum initinum. Sed quodcumque
venit a te, indica mihi, et de quacumque
re rogavero te, illamina me. Usquequo
quod corrumpitur permanebit, et usque-
quo tempus mortalium prosperabitar, et
ad quodnam tempus qui praelereunt in
mundo polluentur in improbitate multa?
Praecipe ergo in misericordia, et perfice

" quidquid dixisti te adducturum esse, ut

innotescat potentia tua illis qui putant
longanimitatem tuam esse infirmitatem,
et ostende illis qui nesciunt, et vide-
runt quod accidit nobis et urbi nostra
hucusque, juxta longanimitatem potentiae
tuae. Quia tu vocasti nos propter nomed
tuum populum dilectum. Omnis ergo ex
hoc nunc natura mortalis. Et increpa jam
nunc angelom mortis, et appareat gloria
tua, et innotescat magnitndo decoris tul
et obsignetur infernus, ne ex hoc nanc
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accipiat mortnos, et reddant promptuaria
animarum eas quae in eis inclusae sant.
Multi enimn sunt anni similes iis qui deso-
lati faerunt a diebus Abraham et Isaac et
Jacob et eorum omnium qui similes sunt
¢is, qui in terra dormiunt, propter quos
dixisti creasse mundum. Et nunc ostende
cito gloriam tuam, neque differas quod a
te promissum fuit. Et fuit; complevi verba
orationis hujus, debilitatas sum valde’.
22. Et fuit post haeec, et ecce aperti
sunt caeli, et vidi, et virtas data est mihi;
et vox de excelsis audita est, et dixit mihi:
Baruch, Baruch, cur commoveris? Qui va-
dit in via nec complet eam, aut qui abit
in mari, nisi perveniat in portum, potest-
ne consolari? Aut qui promittit alicai se
datarum ei donum, nisi tradiderit illud,
nonne fraudatio est? Aut qui seminat
terram, nisi in tempore suo metat fruc-
s ejas, nonne omnia perdit? Aut qui
plantat plantationem, nisi creverit usque

ad tempus conveniens, numquid exspee-

tat qui eam plantavit, ut accipiat ab ea
fructus ? Aut mulier quae conceperit, si
pariat immature, nonne occidens occidit
infantemm saum ? Aut qai aedificat do-
mum, nisi tecto cooperiat et compleat
eam, numquid potest vocari domus? Dic
mihi primam ista. ’

23. Et respondi et dixi: Non, domina-
tor Domine. Et respondit et-dixit mihi:
Cur igitar commoveris de eo quod non
nosti, et cur turbaris de iis, in quibus non
es eruditus? Quomodo enim non es obli-
tus homines qui nunc sunt, et ess qui
transierunt, si¢ recordor ego eos quorum
memoria facta est et eos qui venient.
Quia quando peccavit Adam et decreta
fait mors contra eos qui gignerentur,
tuuc numersta est multitado eorum qui
gignerentur, et numero illi praeparatus
fuit locus ubi babiterent viventes, et ubi

custodirentar mortui. Nisi ergo complea-
tur numerus praedictus non vivet crea-
tara, spiritus enim meus creator vitae est,
et infernus excipiet mortuos. Et iterom
est tibi, ut audias quod futurum est ut ve-
niat post tempora ista. Vere enim. prope
est redemptio mea ut veniat, neque longe
est sicut olim.

24. Ecce enim dies veniunt, et ape-
rientur libri, in quibus scripta sunt pec-
cata omnium qui peccaverunt, et iterum
etiam thesauri, in quibus justitia eorum
qui justificati sunt in creatura, collecta
est. Erit autem in illo tempore, videbis
tu et multi qui tecum sunt, longanimita-
tem Excelsi, quae fuit in omni genera-
tione et generatione; qui longanimis erat
in omues natos qui peccabant et justifica-
bantor. Et respondi et dixi: Sed ecce,
Domine, nemo novit numerum rerum
quae transieruat, neque earum quae fu-

‘turae sunt. Ecce enim ego quoque quod

accidit mihi scio, quod autem futurum
est ut sit inimicis nostris, nescio, et
quando visitabis opera tua.

25. Et respondit et dixit mihi : Tu
quoque reservaberis usque ad illud tem-
pus signo illi quod Altissimus facturus.est
habitatoribus terrae in extremo dierum.
Hoc ergo erit signum. Quando apprehen-

. det stupor habitatores terrae, et incident

in tribulationes multas, et iterum incident
in tormenta magna. Et erit cum dicent in
cogitationibus - suis prae tribulatione sua
multa: Non recordatur ultra Fortis terrae;
et erit, cum desperabunt, tunc evigilabit
tempus.

26. Et respondi et dixi: Num tempus
multum permanebit tribulatio illa quae
erit, annosne multos comprehendet ne-
cessitas illa?

27. Et respondit et dixit mihi: In duo-
decim parles divisum est tempus illud, et
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unaquaeque earum reservatur illi quod
constitutum ‘est ei.

In parte prima initium erit pertur-
bationam. .

Et in parte secunda occisiones pro-
cerum. ’ .

Et in parte tertia casus multorum in
mortem. .

Et in parte quarta emissio vastitatis.

Et in parte quinta fames et prohibi-
tio pluviae. ‘

Et in parte sexta terraemotus et ter-
rores. ,

Et in parte octava* multitado phan-
tasiarum et occursus ¢y Sciade *.

- Et in parte nona casus ignis *.

Et in parte decima rapina et oppres-
sio multa.

Et in parte undecima iniquitas et
incontinentia.

Et in parte duodecima confusio per-
mistionis omnium simul quae ante dicta
sunt. ,

Hae autem partes illius temporis re-
servantur, et erunt commistae una cum
alia, et sibi invicem ministrabunt. Ex
semetipsis enim proficient, et ab aliis
accipient, et ex semetipsis et ex aliis
perficientar ; nt non intelligant illi qui
erunt super terram in illis diebus finis
illins temporum.

28. Veruntamen omnis qui attenderit |

tunc sapiens erit. Mensura autem et sup-
putatio temporis illius erunt duae par-
tes hebdomades #5» septem hebdomada--
rum’. Et respondi et dixi: Bonum esset
hominem pervenire et videre, melius au-
tem isto non pervenire, ne cadat. Sed
dicam etiam istud. Contemoetone qui non
corrumpetur ea quae corrumpentur, et
quod eveniet in iis ipsis quae corrum-
pentur, ut tantum in ea quae non cor-
rumpentur respiciat? Si autem, Domine,

vere futurum est ut veniant quae pras-
dixisti mihi; si autem inveni gratiam in
oculis tnis, indica mihi etiam istud :
Utrum in uno loco, aut in una ex par-
tibus terrae futura sunt ista, an tota terra
sentiet ? . .

29. Et respondit et dixit mihi: Totius
erit terrae © quod eveniet tunc. Propterea
omnes qui vivent sentient. In illo autém
tempore protegam tantum eos qui repe-
rientur in illis diebus in terra ista. Et
erit postquam completum fuerit quod fu-
turum est ut sit in illis partibus, tane
incipiet revelari Messias. Et revelabitar
Behemoth ex loco suo, et Leviathan
ascendet de mari, duo cete magna quae
creavi in die quinto creationis et re-
servavi eos usque ad illud tempus; et
tunc erunt in escam omnibus qui re-
sidui fuerint. Etiam terra dabit fructus
suos unum in decem millia, et in vite
una erunt mille palmites, et unus palmes
faciet mille botros, et botrus unus faciet
mille acinos, et unus acinus faciet corum
vini. Et qui esurierunt jucundabuntur,
iterum autem videbunt prodigia quotidie.
Spiritus enim egredientur e conspectn
meo ad afferendum unoquoque mane odo-
rem fructuum aromatum, et in fine diei
nubes stillantes rorem sanitatis. Et erit in
illo tempore, descendet iterum desuper
thesaurus manna, et comedent ex eo in
istis annis; quoniam ipsi sunt qui per-
venerunt ad finem temporis.

30. Et erit post haec, cum implebitar
tempus adventus Messiae et redibit in glo-
ria, tunc omnes qui dormierunt in spe ejus,
resurgent. Et erit in illo tempore, ape-
rientar promptuaria, in quibus custoditus
erat numerus animarum justorum, et exi-
bunt, et apparebit multitudo animarum si-
mul in uno coetu unius animi, et gaude-
bunt priores, et ultimae non contristabun-
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lar. Scit enim venisse lempus, de quo
dictum fuit esse finem temporum. Animae
antem impiorum, cum videbunt omnia ista,
tanc magis tabescent. Sciunt enim venisse
supplicium eorum et advenisse perditio-
nem eorum.

31. Et fuit post haec, perrexi ego ad
populum, et dixi eis: Congregate mihi

omnes seniores vestros, et loquar vobis

verba. Et congregati sunt omnes in val-
lem Cedron. Et respondi et dixi eis: Audi

Israel, et loquar tibi, et tu, semen Jacob,

susculta, et erudiam te. Ne obliviscamini
Sion, sed recordamini angustias Jerusa-
lem. Ecce enim dies veniunt, et assume-
tar in corruptionem omae quod fuit, et
erit tamquam non fuerit.

32. Vos aulem si praeparaveritis corda
vestra, ut seminetis in eis fructus legis,
proteget vos in illo tempore, in quo futu-
ram est, ut Fortis concutiat omnem crea-
toram. Quia post modicum tempus con-
catietur aedificatio Sion, ut aedificetur
ilerum. Verum non permanebit ipsa illa
aedificatio, sed iterum post tempus eradi-
cabitar, et permanebit desolata usque ad

tempus. Et postea oportet renovari in glo-

ria, et coronabitar in perpetuum. Non

ergo debet nos contristare * hoc omne -

super malo quod supervenit nunc, sicuati
super aliquo quod futurum erat. Prae dua-
bus autem tribulationibus major erit agon,
quando futurum est, ut Fortis innovet crea-
turam suam. Et nunc ne appropinquetis ad
me usque ad paucos dies, neque visitetis
me donec veniam ad vos. Et factum est, cum
locutus fuissem ad eos omnia verba haec,
abii-ego Baruch in viam meam, cumque
vidisset me populus proficiscentem, extu-
lerunt vocem suam et ejulaverunt et dixe-
runt: Quo proficisceris a nobis, Baruch,
et relinquis nos sicut pater qui relinquit
filios suos orphanos, et discedit ab eis?

33. Haeccine sunt mandata quae man-
davit tibi socius tuus Jeremia propheta et
dixit tibi: Prospice populo isti'dum eam
et confirmem reliquos fratres in Babylone,
contra quos exiit sententia ut in captivi-
tatem ducantur? Et nunc si tu guoque
reliqueris nos, melius est nobis ut mo-
riamur cuncti in conspectu tuo, et tanc
elongeris a nobis. -

34. Et respondi et dixi populo : Absit
a me, W relinquam vos, aut elonger a

. vobis, sed tantum ibo usque ad Sancta

Sanctorum ut petam a Forti pro vobis et .
pro Sion, si forte illaminer aliquid magis;
et postea revertar ad vos.

35. Et ivi ego Baruch usque ad locum
sanctum, el sedi super ruinas ejus et flevi
et dixi: O oculi mei, estote scatebrae et
palpebrae oculorum meorum fons lacry-
maram. Quomodo enim ingemiscam su-
per Sion, et quomodo lugebo super Jeru-
salem ? Quia in loco isto ubi prostratus
sum nunc, olim Summus Sacerdos offe-
rebat oblationes sanctas, et ponebat in eo
fumum thymiamatam odoramentorum sua-
viam. Nunc autem facta est pulvis gloria-
tio nostra, et desiderium animae nostrae
arena.'

36. Et cum haec dixissem obdormivi
ibi, et vidi in nocte visionem; et ecce
silva arborum plantata in campo, et cir-
cumdabant eam montes sublimes et prae-
rupta rupium, et locum multum occupabat
silva, et ecce ex adverso ipsius ascendit
vitis una, et desub ea egrediebatur fons
in tranquillate; pervenit autem ille fons
usque.ad silvam, et factus est in fluctus
magnos, et inundaverunt fluctus silvam
illam, et derepente eradicaverunt multi-
tudinem silvae illius, et subverlerunt
omnes montes in circuitu ejus. Et alti-
tudo silvae humiliabatur, el vertex mon-
tium humiliatus fuit, et valde praeva-

L
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luit fons ille, ut non relinqueret aliquid
ex silva illa multa praeter unam cedrum
tantum. Etiam hanc cum dejecisset, ot
multitudinem silvae illins perdidisset et
eradicasset, ut nihil relinqueretur ex ea,
neque locas ejus cognosceretur, ipsa aa-
~ tem illa vitis veniebat cum fonte in quiete
et tranquillitate multa, et venit usque ad
locum unum, qui non longe erat a ce-
dro, et cedrum dejectam admoverunt ad
eam. Et vidi, et-ecce aperuit os suum
vitis illa, et locuta est et dixit cedro illi:
_Nonne tu es cedrus, quae relicta fuisti de
silva maliliae, et in manu tua perseverans
erat malitia, et exercebatur omnibus annis
istis, et bonitas nunquam, et invalescebas
super id quod tuum non erat, neque su-
per id, quod tuum erat, unquam miserta
es, et extendebas potestatem tuam super
eos qui longe erant a te, et eos qui ap-
propinquabant ad te in retibus impietatis
tnae detinebas, et extollebas animam tuam
semper, sicati quae non posset eradicari?
Nunc autem festinavit tempus tuum, et
venit hora tua. Abi érgo etiam tu, cedre,
post silvam quae abiit coram te, et fias
cum ea pulvis, et terra vesira miscea-
tur simul. Et recumbite nunc in angu-
~ stia, et quiescite in tormento, donec ve-
niat tempus tuum postremum, in quo ite-
rum venies, et magis torqueberis.

37. Et post haec vidi illam cedram
ardentem , et vitem crescentem, ipsam
et omne quod in circuitu ejus erat,
campum plenum * floribus immarcescibi-
libus. Ego autem evigilavi et surrexi.

38. Et oravi et dixi: Dominator Do-
mine, tu in omni tempore illuminas eos
qui in intelligentia diriguntur. Lex tna est
vita, et sapientia tua rectitado est. Indica
ergo mihi interpretationem hujus visionis.
Tu enim scis, quia anima mea omni tem-
pore in lege tua conversabatur, et a die-

bus meis a sapientia taa non sum elon-
gatus.

39. Et respondit et dixit mihi: Baruch,
haec est interpretatio visionis quam vi-
disti. Quemadmodam vidisti silvam mul
tam, quam circamdabant montes excelsi
et praerupti, hoc est verbum. Ecce dies
veniunt, et corrumpetur regnum istad
quod olim corrupit Sion, et subjicietar
illi quod venturum est post ipsum. Ite-
rum autem et illad post tempus cor-
‘rumpelur, et surget aliud tertium, et do-

minabitur etiam ijllud in tempore suo e-

corrumpetur. Et post ista surget regnum
quartum, cujus potestas erit dura et mala
magis quam illa * quae fuerunt ante ip-
sum, et reget tempora multa sicuti silvae
campi, et tenebit tempora, et -extolletar
magis quam cedri Libani. Et occultabitur
in eo veritas, et confugient ad ipsam omnes
qui inquinati sunt in iniquaitate, sicut con-
fagiunt bestiae malae et subrepunt in sil-
vam. Et erit, cum appropinquaveril lempus
finis ejus ut cadat, tunc revelabitur prin-
cipatus * Messiae mei, qui similis est fonti
et vili, et cum revelatus fuerit, eradicabit
“multitudinem congregationis ejus. Et iliod
quod vidisti, cedrum excelsam, quae. res
licta est de illa silva, et de hoc quod cum
ea locuta est vilis verba quae audisti,
hoc est verbum.

40. Dux ultimus, qui tonc reliques
erit vivus, cum vastabuntor maoltitado
congregationum ejus °, et vincietur, el
adducent eum super montem Sion, &
Messias. meus arguet eum de omnibus
impietatibus ejus, et colliget et statuel
in conspectu ejus omnia opera cater-
varum ejus. Et pdstea interficiet eum,
et proteget reliquum populum meum qui
reperietur in loco quem elegi. Et eril
principatus ejus stans in seculum, do-
nec finiat mundus corruptionis, et donec
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impleantar tempora praedicta. Haec est
visio tua -et haec est interpretatio ejus.

41. Et respondi et dixi: Cuinam et
quot erunt ista? Aut quisnam digous erit
vivere in illo tempore? Loquar autem in
conspectu tuo omne quod cogito, et pe-
fam a te de iis quae meditor. Quia ecce
video multos ex populo tuo, qui recesse-
runt a sponsionibus tuis, et projecerunt
a se jagum legis tuae. Alios autem iterum
vidi qui reliquerunt- vanitatem suam, et
confugerunt sub alas tuas. Quid ergo erit
istis? Aut quomodo recipiet eos ipsam
tempus postremum ? An forte appensum
appendetur tempus istorum, et sicut in-
clinabit pondus, ita judicabuntur?

- 42. Et respondit et dixit mihi: Eliam
ista ego ostendam tibi. Quod dixisl, cui-
nam et quot erunt ista, iis qui credide-
rent, erit honum praedictum, et iis qui
centemnunt erit contrariam horum. Et
quod dixisti de iis qui appropinquave-
runt et de iis qui recesserunt, hoc est
verbum. IHi qui anlea subjecti fuerunt, et

postea recesserunt et se commiscuerunt °

semini populorum permistorum, horum
tempus prius est, et alta cogito; et eo-
rum qui antea nescierunt, et postea no-
verunt vitam, et commisti sunt semini
populorum, quod se segregavit, horum
tempus prius, alla * cogilo, et tempora
hereditabunt tempora et horae horas, et
unom ab altero accipient, et tunc fini adae-
-quabitur omne, sicut mensura temporum,
et sicut horae ¥d» xaipdy’. Assumet enim
corruptio ilos qui ejus sunt, et vita illos
qui ejus sunt. Et advocabitar pulvis, et
dicetur ei : Redde qaod toum non est,
et siste omne quod eustodisti ad tempus
saum. :

43. . Tu autem, Baruch, confirma cor
taum’ ad ‘illad qued :dictum, st tibi, et
meliige illa gquae ostegsai swnt 4ibi, quia

sunt tibi -consolationes multae aeternae.
Abibis enim de loco isto, et transibis de
regionibus quae appareot tibi nunc, et
oblivisceris quidquid corrumpitur, neque
recordaberis iterum eorum quae inter
mortales sunt. Vade igitur et praecipe
populo tuo, et vepi in locam istum, et
postea jejana septem diebus, et tunc ve-
niam ad te, et loquar tecum.

44, Et abii inde ego Baruch, et veni
ad populum meum, et vocavi filinm meum
primogenitum, et Gadelios amicos meos,
et septem ex senioribus populi, et dixi
eis: Ecce ego abibo ad patres meos juxta
viam universae terrae. Vos autem ne rece-
datis a via legis, sed custodile et admo-
nete populum, qui remansit, ne rece-
dant a praeceptis Fortis. Videtis enim
quia justus est ille cui servimus, neque
accipit personas fictor noster. Et videte
qaod aceidit Sion, et quid evenit Jeru-
galem. Quia innotescet judicium Fortis,
et- viae ejus investigabiles et rectae sunt.
Si enim sustinueritis et permanseritis in
timore ejus, neque obliti fueritis legem
ejus, mutabuntur super vos tempora in
bona, et spectabilis consolationem Sion.
Quia quod est nunc, nihil est, quod
autem faturum est, ipsum est magnum
valde. Praeteribit enim quidquid corram-
pitur, et abibit quidquid moritar, et obli-
vioni tradetur totum tempus praesens,
neque memoria_ erit tempori praesenti,
quod coinquinatum  est in malis. Qui
enim currit nunc, ad vanitatem currit,
et qui prosperatur, cito decidet et humi-
liabitur. Quod enim faturum est, illud de-
sideratur, et quod postea veniet, super
illo speramus. Est enim tempus quod non
praeleribit. Et veniet hora quae manebit
in, aeternum, et mundas novus, qui eos
qui in initium 8jus penetraverint, non
convertet in corruptionem, et super eos
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qui ibunt ad supplicium non miserebitur,
et eos qui vivant in eo, non adducet ad
perditionem. Isti enim sunt qui heredi-
tabunt hoc tempus quod dictum est; et
-eorum est hereditas temporis promissi.
Isti sunt qui disposuerunt sibi promptua-
Tia sapientiae , et thesauri intelligentiae
apud eos reperti sunt, et a misericordia
non recesserunt, et veritatem legis cu-
stodierunt. Istis enim dabitur mundus

venturus: domiciliom autem reliquorum -

multorum in igne erit.

45. Vos ergo quantum polestis cohor-
tamini populum ; quia nostri est enim
hic labor. Si enim docueritis eos, vivi-
ficabitis eos.

46. Et responderunt filius meus et se-
niores populi, et dixerunt mihi: Usque
ad istiusmodi humiliavit nos Fortis, ut
recipiat te a nobis cito? Et vere erimus
in tenebris, et lux non erit populo qui
relictus est. Ubinam enim iterum require-
mus legem? Aut quisnam discernet nobis
inter mottem et vitam? Et dixi eis: Contra
thronum Fortis non possum resistere; ve-
runtamen -non deficiet Israel sapiens, ne-
que filius legis generi Jacob. Sed tantum
vos praeparate corda vestra ut obediatis
legi, et subjaceatis illis qui in timore sunt
sapientes et intelligentes ; et praeparate
animam vestram, ne sitis recedentes ab
eis. Si enim haec feceritis, advenient vo-
bis annuntiationes, quas praedixi vobis,
neque cadetis in suppliciom guod jam
testificatus sum vobis. De verbo autem
quod assumendus eram, non indicavi eis
neque filio meo.

47. Et cum exissem ac dimisissem eos,
abii inde, et dixi eis: Ecce ego vado us-
que Hebron. flluc- enim misit . me Fortis.
Et veni ad eum locum, ubi sermo. factas
fuerat ad me, et sedi ibi, et je;unaw sep-
tem diebus. a Ca

ORATIO BARUCH.

48, Et factum est post diem septimum,
oravi ante Fortem et dixi: O Domine,

* vocas adventum temporum, et astant ante

te, -transfers potestatem seculorum, ne-
que resistunt tibi, disponis rationem tem-
porum, et obediunt tibi; ta solus no-
scis spatium generationum, neque revelas
mysteria tua multis; indicas multitadinem
ignis, et levitatem spiritus ponderas; in-
vestigas finem excelsorum, et profundi-
tates tenebrarum scrutaris; praecipis no-
mero qui transit, et custoditar, et prae-
paras diversorium iis qui futari sunt. Ta
recordaris initii quod fecisti, et perdi-
tionem quae fatura est non oblivisceris;
praecipis in nutibus timoris et indigna-
tionis flammis et mutantur in auras, et
in verbo excitas quod non erat, et tenes
quod nondum venit in.virtute magna;
erudis creaturas in intelligentia tua, et

sapientes facis orbes caelestes, ut mini-

strent in ordinibus suis. Exercitus innu-
merabiles astant coram te, et ministrant
in ordinibus suis quiete ad nutom tuum.
Audi servam tuum et intende depreca-
tionem meam. Quia in modico tempore
nati sumus, et in tempore modico mu-
tamur. Apud te aantem horae sicut temr
pus, et dies sicut generationes. Ne ergo
irascaris contra hominem, quia nihil est,

“neque recogites opera nostra. Quid enim

sumus nos ? Ecce enim dono tauo veni
mus in mundum, et abimus sine volun-
tate nostra. Non enim diximus patribas

nostris: Gignite nos, neque misimus ad

infernum, et diximus: Recipe nos. Quae-
nam ergo virlus nostra, ut feramus iram
taam ? Aut quid sumus, ut suslineamus

judiciem taum ? Ta protege nos in mise-
‘ricordia tua,.et in miseratione tua adjuva

nos. . Respive in pusitios qui subjecti: fue-



rant tibi, et salva omnes appropinquan-.

tes tibi, neque auferas spem populi no-
stei, neque succidas tempora adjutorii
* nostri. Hic est enim populus quem ele-
gisti, et hi sunt populus, cui non invenis
similem. Sed loquar ante te nunc, et di-
cam quomodo cogitat cor meum. In te
confidimus, quia ecce lex tna apud nos,
el scimus quia non cademus quantum-
camque sanctiones tuas tenemus. Semper
beati erimus saltem in hoc quod non com-
misti sumus cum gentibus. Omnes enim
sumus unus populus nominatus, qui acce-
pimus legem unam ab uno, et lex, quae
est inter nos, adjuvabit nos, et sapientia
excellens, quae est in nobis, auxiliabitur
nobis. Et cum orassem et dixissem ista, de-
bilitatus sum valde. Et ‘respondit, et dixit
mihi: Tu simpliciter orasti, .0 Baruch, et
exaudita sunt omnia verba tua. Sed judi-
cium meum requirit suum, et lex mea re-
quirit jus suum. Ex verbis tuis enim re-
spondebo tibi, et ex oratione tua loquar tibi.
Ipsum enim est istud, quod nequaquam est
aliquid ille qui corrumpetur, et impie egit
sicat qui potest facere aliquid, et non
est recordatus benignitatem tuam, et non
suscepit longanimitatem tuam. Propter
hoc assumptus assumeris, sicat praedixi
tibi, et venit tempus quod dixi tibi. Et
surget illud tempus tribulatom. Veniet
enim et praeteribit in impetu vehementi,
et conturbabitur veniens in furore indi-
gnationis. Et erit in illis diebus requie-
scent omnes habitatores terrae unus su-
per alterum, quia nescient quia appropin-
qunavit judiciam meum. Non enim multi
sapientes reperientur in illo tempore, et
intelligentes singulares aliqui erunt. Sed
eliam qui scient, maxime conticescent. Et
erunt rumores multi et nuncii non pauci,
et opera phantasiarum ostendentur, et
énarrabuntur promissiones non paucae,

quarum aliae vanae, et aliae confirmabun-
tur. Et coavertetur honor in ignominiam,
et humiliabitur robur in contemptum ,
et dissolvetur firmitas, et pulcritudo erit
in despectum. Et dicent multi multis in

iillo tempore : Ubinam occullavit se multi-

tudo intelligentiae, et quo transmigravit

“multitudo sapientiae? Et dum ipsi repu-

tabunt ista, tunc exorietur zelus in illos,
de quibus non putabant, et passio com-
prehendet eum qui tranquillus erat, et
commovebuntur malti in ira, ut noceant
multis , et excitabunt exercitus ut fun-
dant sanguinem, et cum eis in fine simul
peribunt. Et erit in illo tempore, appa-
rebit manifeste omni homini mutatio tem-
porum, pro eo quod in omnibus istis tem-
poribus contaminabantur et opprimebant,
et ambulabant unusquisque in operibus

suis, el legem Fortis non recordabantur.

Propter hoc ignis cogitationes eorum de-
vorabit, et in flamma examinabuntur curae
renum eorum. Veniet enim judex et non
tardabit. Quia unusquisque ex habitatori-
bus terrae sciebat cum inique agebat, et
legem meam non noverunt propter super-
‘biam saam. Multi autem tunc flebunt vere,
super vivenltes autem magis quam super
mortuos. Et respondi et dixi: O quid fe-
cisti Adam omnibus qui a te geniti sunt!
Et quid dicetur Evae primae quae serpenti
obaudivit? Quia haec tota multitudo ivit ad
tormentum, neque est numerus eis quos

_ ignis devorat. Sed iterum loquar coram te.

Tu, dominator Domine, scis quidquid est
in creatura tua. Tu enim olim praecepisti
pulveri ut daret Adam, et tu scis nume-
rum eorum qui ab eo geniti fuerunt, et
quantum peccaverunt coram te illi qui fue-
rant, et non confessi sunt te factorem
suum. Et de his omnibus finis eorum re-
darguet eos, et lex tua quam transgressi
sunt, retribuet illis in die tuo. Nunc autem



dimittamus impios, et de justis inquira-
mus *. Et narrabo beatitudinem eorum et
non tacebo gloriam eorum celebrare, quae
reservata est eis. Vere enim sicat in tem-
pore modico in hoc mundo, qui praeterit,

in quo vivilis, laborem multura pertalistis;

ita in mundo illo, cui finis non est, acci-
pietis lucem magnam.

49. Veruntamen iterum petam a fte,
Fortis, et pelam misericordiam ab eo qui
fecit omnia. In quanam forma vivent viven-
tes in die tuo? Aut quomodo permanebit
splendor qui post illud tempus? Hanccine
figuram hujus temporis resument tunc, et
ista membra vinculorum vestient, quae
nunc in malis sunt, et in eis complentur
mala, an forle immutabis ea quae fuerunt
in mundo, sicut etiam mundum?

50. Et respondit et dixit mihi: Audi,
Baruch, verbum istud, et scribe in memo-
ria cordis tui omne quod disces. Resti-
tuens enim restituet terra tunc mortaos
quos recipit nunc, ut custodiat eos, nihil
immutans in figura eorum, sed sicut rece-
‘pit, ita restituet eos, et sicut tradidi eos
ei,.ita etiam sistet eos. Tunc enim oporte-
bit ostendere illis qui vivant, quoniam
vixerunt mortui, et venerunt illi qui re-
cesserant. Et erit, cam cognoverint unus
alterum eos quos nunc noscunt, tunc in-
valescet judicium, et venient quae prae-
dicta sunt.

~ 81. Et erit postquam praeterierit ille
dies statutus, tunc postea ‘immutabitur
aspectus * eorum qui damnati fuerint, et
gloria eorum qui justificati fuerint. Fiet e-
nim aspectus eorum qui nunc impie agunt,
pejor quam est, ut sustineant supplicium.
Eliam gloria eorum- qui nuac justificali
sunt in Jlege mea, quibus erat intelligen-
lia in vita eorum, et qui plantaverunt in
corde suo radicem sapientiae, tunc glori-
ficabitur splendor eorum in commutatio-

nibus, et convertetur figura faciei eorum
in lucem decoris eorum, ut possint po-
tiri et accipere muadum qui non mofi-
tur, tunc promissus illis. In hoc enim
maxime ingemiscent illi qui venient tanc,
quod spreverant legem meam, et obtu-
raverunt aures suas, ut non audirent sa-
pientiam, neque acciperent intelligentiam.
Cum ergo videbunt eos, super quos nunc
se extulerunt, qhi tunc extollentur et glo-
rificabuntur magis quam ipsi; et commata-
buntar isti et illi, isti in splendorem an-
gelorum, et illi ad stuporem visionum et
ad visum imaginum maxime tabescent.
Prius enim videbunt, et postea ibunt ut
cracientur. Qui autem salvati sunt in ope-
ribus suis, et quibus fuit nunc lex spes,
et . intelligentia expectatio, et sapientia
fiducia, apparebunt eis. mirabilia in tem-
pore suo. Videbunt enim mundum qui
invisibilis est eis.nunc, et videbunt tem-
pus quod nunc occultatum est ab eis. Et
iterum non veterabit eos tempas. In excel-
sis enim illius mundi habitabuat, et assi-
milabuntur angelis, et aequabuntur stellis,
et erunt transorutati in omnem formam,
quam volyerint, ex pulcritudine in spe-
ciositatem, et ex luce in splendorem glo-
riae. Exﬁandentur enim in conspectu 60-
rum latitadines paradisi, et ostendetur eis
pulcritudo majestatis viventium, quae sunt
sub throno, et omnes militiae angelorum,
qui nunc detinentur in verbo meo, ne vi-
deantur, et delinentur praecepto, ut con-
sistant in locis suis donec veniat adventos
eorum. Excellentia autem erit tanc in ju-
stis magis quam ea quae in Angelis. Exci-
pient enim primi novissimos, iHos quos
expectabant, et novissimi eos qaos audie-
bant praeleriisse. Liberati enim fuerant
ex mundo isto tribulationis, et deposue-
runt-pondus angustiaram. In gao ergo per-
diderunt homines vilam suam, et quocam

-
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commutaverunt animam suam illi, qui
fuerunt in terra? Tunc enim elegerunt
sibi tempus istud, quod expers angustia-
rum praeterire non potest, et elegerunt
sibi tempus cujus exitus pleni sunt ge-
mitibus et malis, et abnegaverunt mun-
dum, qui non veterat eos qui perveniunt
ad eum, et rejecerunt tempus et gloriam,
ne pervenirent ad honorem quem prae-
dixi tibi.

52. Et respondi et dixi: Quomodo obli-
viscuntur illi, quia tunc vae servatum est
eis? Et cur ergo lugemus iterum eos, qui
moriuntur? Aut cur flemus eos qui abeunt
in infernum? Reserventur lamentationes
initio illius tormenti futari, et reponantar
lacrymae ad adventum exitii temporis il-
lius. Sed etiam econtra haec loquar. Et
justi quid faciedt nunc? Delectamini in
passionibus quas patimini nunc. Cur e-
nim respicietis in declinationem inimico-
rum vestroram? Disponite animam vestram
iis quae vobis reservala suat, et praepa-
rale animas vestras mercedi, quae repo-
sita_est vobis. Et cum haec dixissem,
obdormivi ibi. :

53. Et vidi visionem; et ecce nubes
una ascendebat de mari magno .valde, et
intaebar eam, et ecce plena erat aquis
albis et nigris, et colores multi erant in
aquis istis, et tamquam similitudo fulgu-
ris magni apparebat in extremitate ejus.
Et vidi ‘nabem illam quae transibat velo-
citer in cursibus celeribus, et cooperait
totam terram. Et factum est post haec,
inceperat nubes illa pluere super terram
aquas quae erant in ipsa. Et vidi non

unam esse similitudinem aquarum quae’

descendebant de ea. Primum enim ini-
-tium nigrae erant valde usque ad tem-
pus *, et postea vidi aquas fieri lucidas,
sed non erant multae, et postéa iterum
vidi nigras, et postea iterum lucidas, et

ileram nigras, et iterum lucidas. Hoc an-
tem factum est usque ad.duodecim vices,
sed nigrae plures erant semper quam lu-
cidae. Et fuit in fine nubis, et ecce pluit
aquas nigras, et tenebrosae erant magis
quam omnes aquae priores, et ignis mi-
stus erat in eis, et ubi-descendebant aquae
illae, afferebant corruptionem et exitium.
Et vidi post haec fulgar, quod videram in
extremitate nubis, quod eam apprehendit
et detraxit usque ad terram. Maxime au-
tem illuxerat fulgur illud, ita ut illuminaret
totam terram, et sanavit illas regiones, ubi
descenderant aquae postremae, el perni-
ciem attulerant. Et occupabat totam terram
et dominatum est ejus. Et vidi post haec,
et ecce duodecim fluvii ascendebant de
mari, et circumdabant illud fulgur, et
subjiciebantur ei. El ego prae timore
meo evigilavi.

ORATIO BARUCH.

54. Et postulavi a Forti et dixi: Tu,
Domine, solus praenoscis excelsa aevi, et
quod in temporibus conlingit, adducis
verbo tuo, et contra opera habitatorum
terrae acceleras initia temporum, et fi-
nem horarum tu solus noscis; cui nihil
difficile est, sed promple nuta facis; ad
quem profunda sicut excelsa conveniunt;
et initia seculoruam verbo tuo ministrant ;
qui revelat timentibus se quod paratum
est eis, ut ab hinc consoletur eos; in-
dicas fortitudines illis qui nesciunt, dis-
rumpis sepem illis qui sunt ignari, et illu-
minas tenebrosa et revelas abscondita im-
maculatis, qui in fide subjecerunt se tibi
et legi tuae: tu ostendisti servo tuo vi-
sionem hanc, aperi mihi etiam interpre-
tationem ejus. Scio enim, quod de iis,
quae postulavi a te, accepi responsum, et
de eo, quod postulavi, revelasti mihi, et .

-
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indicasti mihi quanam voce laudarem te,
aut ex quibus membris ascendere faciam
ad te hymnum et laudationem. Si enim
essent membra mea ora, et capilli capitis
mei voces, neque ita possem reddere tibi
laudem, aut celebrare te sicut decet, ne-
que laudem tuam possem enarrare, aut
dicere magnificentiam decoris tai. Quid
enim ego sam inter homines, aut quid
computlor ego cum eis qui praestantiores
me sunt, quia audivi mirabilia ista omnia
ab Altissimo, et annuntiationes infinitas ab
eo qui me creavit? Beata mater mea in geni-
tricibus, et laudabitur in mulieribus genitrix
mea. Ego autem non tacebo laudare For-
tem, sed in voce laudis enarrabo mirabilia
ejus. Ecquis enim assimilabitur in mira-
bilibus tuis, Deus, aut quis comprehendet
cogitationem tuam profundam vitae'? Quia
tu in consilio tuo gubernas omnes crea-
turas quas creavit dextera tua, el tu omnem
fontem lucis apud te constituisti, et the-
sauri sapientiae subtus thronum tuum
praeparasti. Et juste pereunt illi, qui non
dilexerunt legem tuam, et tormentum ju-
dicii excipiet eos qui subjecti non fue-
runt potestati tuae. Si enim Adam prior
peccavit, et attulit mortem super omnes

qui tempore ejus non erant; sed etiam

illi qui ex eo nati sunt unusquisque ex eis
praeparavit animae suae tormentum futu-
rum; et ilecrum unusquisque ex eis elegit
sibi gloriam futuram. Certo enim qui cre-
dit, recipiet mercedem. Nunc autem conver-
tite vos ad corruptionem, impii qui nunc
estis, quia velociter visitabimini, quod ali-
quando rejecistis vos intelligentiam Altis-
simi. Non enim docuerunt vos opera ejus,
neque persuasit vobis artificium creatu-
rae ejus quod est semper. Non est ergo
Adam causa, nisi animae suae (antum;
nos vero unusquisque fuit animae suae

Adam. Tu autem, Domine, ea quae reve- -

lasti mihi, declara mihi, et de eo quod po-
stulaverim a te, indica mihi. In fine enim
seculi vindicta erit de iis, qui improbe
egerunt, juxta improbitatem eorum, et
glorificabis fideles juxta fidem eorum.
Eos enim qui in tais sunt, tu gubernas,
et eos qui peccant deles a tuis.

55. Et factum est, cum consummassem
loqui verba orationis hujus, sedi ibi sub-
tus arborem, ut requiescerem in umbra
ramorum ejus. Et admirabar et stupebam
et recogitabam in cogitationibus - meis de
multitudine bonitatis, quam rejecerant a
se peccatores qui sunt super terram, et de
tormento multo, quod contemserunt, cum
scirent quod torquerentur eo quod pec-
cant. Et cum ista et similia eis ‘cogitarem,
et ecce missus fuit ad me Ramiel qui
praeest visionibus veritatis, et dixit mihi:
Cur conturbat te cor tuum, Baruch, et cur
commovet te cogitatio tua? Si enim cam
auditionem audisti * tantum de judicio, ita
commotus es, quid cum videbis eum ocu-
lis tuis manifeste? Et si ex expectatione
qua expectas diem Forlis, ita dissolutus
es, quid oum progredieris ad adventum

.ejus? Et si ad verbum nuntii tormenti

eorum, qui insipientes fuerunt, hoc totum
turbatus es, quanto magis quando ipsum
factum revelabit mirabilia? Et si auditio-
nes bonorum et maloram, quae venient
tunc, audivisti et angustiatus es, quid
cum videbis quod revelabit majestas,
quod hos redarguet, et illos laetificabit?

56. Veruntamen quia postulasti ab Al-
tissimo, ut revelaret tibi interpretationem

visionis quam vidisti, missus sum ego. ut

dicam tibi. Quia indicans indicavit tibi
Fortis rationes temporum quae praelerie-
runt, et quae futuram est ut praetereant
in mundo ejus ab initio creaturarum ejus
et usque ad consummationem ejus, eoram
quae in fraude, et eorum quae in veritate.
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Quemadmodum enim vidisti nubéem ma-
goam, quae ascendit de mari, et abiit &t
cooperuit terram, hoc est longitudo seculi
quam fecit Fortis, cum cogitavit facere se-
colum. Et fuit, cam exisset verbum a con-

- spectu ejus, steterat longitado seculi ali- -

quid' parvi, et constituta est* juxta multi-
todinem intelligentiae ejus qui misit illam.
Et quemadmodum vidisti prius in prin-
cipio nubis aquas nigras quae prius de-

scenderunt super terram, ipsa est praeva- .

ricatio qua praevaricatus est Adam homo
primas. Quia enim cum transgressus fuis-
set, mors, quae non erat in tempore
ejus*, fuit, et luctus nominatus est, et
anguslia parata est, et dolor creatus est,
et labor perfectus est, et jactantia coepit
stabiliri, et infernus postulare ut innova-
retur in sanguine, et susceptio filiorum
fuit, et fervor parentam factus est, et ma-
goitado humanitatis humiliata est, et be-
nignitas elanguit. Quid ergo nigrius aut
tenebrosius istis poterat esse ? Hoc est
inilium aquarum nigraram quas vidisti.
Et ex istis nigris iterum nigrae gigne-
bantur , et tenebrae tenebrarum factae
sunt. Ipse enim animae suae fuit pericu-
lum; etiam angelis fuit pericalum. Adhuc
enim in illo tempore, quo creatus fuit, erat
eis libertas ; et descenderunt ex eis, et
commisti sunt cum maulieribus. Et tunc illi
qui sic operati sunt, in vinculis cruciati
sunt. Religua autem multitado angelorum,
quibus erat numerus °, se continuerunt.
Et illi qui habitabant in terra perierunt
simul per aquas diluvii. Istae sunt aguae
primae nigrae. :

37. Et post bas vidisti aquas lucidas;

hic est ortus Abraham, generationes quo-
que ejus et adventus filii ejus, et filii filii
ejus, et eorum qui similes sunt eis. Quia
jn illo tempore non scripta lex apud eos
nominabatuar, et opera praeceptorum tunc

\
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complebantur, et fides judicii fatari tune
gignebatur, et spes mundi qui innovabi-
tur, tunc aedificabatur, ét promissio vitae
quae postea veniet, plantabatur. Hae sunt
aquae lucidae quas vidisti.

58. Et aquae terliae nigrae quas vi-

 disti, haec est permistio omnium pecca-

torum , quae postea patraverunt gentes
post mortem illorum justorum, et impro-
bitas terrae Aegypti, qua improbe age-
bant in subjectione, qua subjiciebant fi-
lios illorum. Veruntamen etiam ipsi pe-
rierunt demum.

59. Et aquae quartae lucidae quas.vi-
disti, hic est adventus Moysi, et Aaron,
et Mariae, et Jesu filii Nun, et Caleb et
omnium illoram qui similes eis. In illo
enim tempore lucerna legis aeternae il-
luxit omnibus qui sedebant in tenebris,
quae credentibus annunciaret promissio-’
nem mercedis eorum,- et incredulis tor-
mentum ignis reservatum eis. Sed et caeli
in illo tempore receperunt se a loco suo,
et qui erant sub throno Fortis commoti
sunt, quando receperat Moysen apud se. -
Indicavit enim ei illustrationes multas cum
institutis legum et fine temporis, sicut
etiam tibi, item autem similitudinem Sion
et mensuras ejus, quae facienda erat in
similitudinem sanctuarii hujus temporis.
Sed etiam tunc ostendit ei mensuras ignis,

.profunditates quoque abyssi, et pondus

venlorum, et numerum-guttarum pluviae,
et apprehensionem irae, et mallitudinem
longanimitatis, et firmitatem judicii, et ra-
dicem sapientiae, et divitias intelligentiae,
et fontem scientiae, et allitudinem aeris,
et magnitudinem paradisi, et finem secu-
lorum, et initium diei judicii, et numerum
oblationum, et terras quae nondum vene-
runt, et os gehennae, et statum vindic-
tae, et regionem fidei, et locum spei, et
similitudinem tormenti futari, et maltitu-
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linem angeloram, guibus non est nume-
rus, et virtutes flammae, et splendorem
fulgurum, et vocem tonitruum, et ordines
principatus angelorum , et promptuaria
lucis, et mutationes temporum, et inve-
stigationes legis. Hae sunt aquae quartae
lucidae quas vidisti.

60. Et aquae quintae nigrae quas vi-
disti pluere, istae sunt opera quae opera-
‘bantur Amorrhaei et incantationes magia-

rum, quas faciebant, et flagitia mysterio- .

‘rum eorum, et permistio contaminationis
eorum. Sed et Israel contaminavit se tanc
in peceatis in diebus judicam, quando vi-
debant signa multa quae erant ab eo qui
fecit illos.

64. Et aquae sextae lucidae quas vi-
disti, istud est tempus in quo natus est
David et Salomon. Et fuit in illo tempore
-aedificatio Sion, et dedicatio sanctuarii,
et effusio sanguinis multi populorum qui
peccaverunt tunc, et oblationes multae
quae ‘oblatae fuerunt tunc in dedicatione
sanctaarii. Et trapquillitas et. pax in illo
tempore existebat, et sapientia in coetu
audiebatur, et divitiae intelligentiae in
congregationibus magnificabantur, et festa
sanctitatis in bonitate et in laetitia multa
complebantur, et judicium rectorum tunc
sine fraude videbatur, et justitia praecep-
torum Fortis in veritate perficiebatur, et
terra quia dilecta fuit tunc in illo tempore,
et quia non peccabant habitatores ejus,
Prae omnibus terris glorificabatur, et Sion
‘civitas tunc dominabatar super omues ter-
ras et regiones. Hae sunt aquae lucidae
quas vidisti. ,

62. Et aquae septimae nigrae quas vi-
disti, haec est perversio cogitationis Je-
roboam, qui cogitavit facere duos vitulos

aureos,, et omnes iniquitales quas ini-

que perpetrarunt reges qui faerant post
eum, et execratio Jezabel, et idololatria

quam exercuit Israel in illo tempore, et

‘prohibitio plaviae, et fames quae fuerunt

usque adeo ut ederent mulieres fractas
ventram suorum , et tempus captivita-
tis eoram, quod supervenit novem tri-
bubus et dimidiae, quia erant in pec-
catis multis, Et venit Salbapasar ° rex
Assyriorum, et captivos abduxit eos. De
gentibus autem nimis est dicere quantum
impie et improbe agerent semper, et nan-
-quaim justificatae sunt. Hae sunt aquae
septimae nigrae quas vidisti.

63. Et aquae octavae lucidae quas vi-
disti, haec est probitas et rectitudo Eze-
chiae regis Judae, et bonitas ejus* ‘quae
supervenit ei. Cum enim commotus est
Sennacherib ut periret, et ira ejus contur-
babat eum quomodo periret; etiam mulli-

tudo enim populorum quae erat cum eo”.

Cum autem audisset Ezechias rex ea quae
cogitabat Assyrius rex, ut veniret et ca
peret eum et perderet populum ejus,
duas tribus et dimidiam quae remanse-
rant; imo etiam Sion volebat destruere:
tunc confisus est Ezechias in operibus suis,
et speravit in justitia sua, et locutus est
cum Forli et dixit: Vide, quia ecce pa-
ratus est Sennacheriph * perdere nos, et
erit superbiens seque extollens, cum per-
diderit Sion. Et exaudivit eum Fortis, sa-
piens enim erat Ezechias, et respexit in
deprecationem ejus, quia justus erat. Et
praecepit tunc Fortis Ramiel angelo suo,
qui loquitur tecum ; et exivi et perdidi
‘multitudinem eoram, quorum erat solum
numerus principum centum octoginta quin-
que millia,"et unusquisque eoram habe-
bat pariter in numero. Et in illo tempore
comburebam corpora eorum interias, ve-
stimenta autem et arma exterius serva-
bam, ut magis mirabilia Fortis appare-
rent, et quomodo diceretur nomen ejas
in universa terra. Salvata fuit autem Sion,
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ot Jerusalem erepta fait; Israel quoque li-
beratus fuit a tribulationibus. Et gavisi
sunt omnes qui erant in terra sancta, et
glorificatum est nomen Fortis ut dicere-
tar. Hae sunt aquae lucidae quas vidisti.

64. Et aquae nonae nigrae quas vidi-
sti, ista est universa impietas quae fuit in
diebus Manasse filii Ezechiae. Quia im-
pie egit valde, et justos occidit, et judi-
cium declinavit, et sanguinem innocentem
fudit, et mulieres nuptas violenter polluit,
et evertit altaria, et oblationes eorum abo-
levit, et sacerdotes ejecit ne ministrarent
in sanctuario. Et fecit simulacrum quin-
~ que facierum; quatuor ex eis respiciebant

ad quatuor ventos, et quinta super sum-
mitatem simulacri' quasi adversus zelum
Fortis. Et tanc exiit ira e conspectu For-
tis ut eradicaretur Sion, sicut etiam con-
tigit in diebus vestris. Sed etiam con-
tra doas tribus et dimidiam exiit ‘senten-
tia, ut etiam ipsae captivae abducerentur,
sicut vidisti nunc. Et usque adeo multipli-
cala est impietas Manasse, ut laddem Al-
lissimi- removeret a sanctuario. Propter
hoc Manasses in hoc tempore vocatus est
impius, et in extremo in igne fuit habita-
tio ejus. Licet enim exaudita fuerit pre-
catio ejus apud Altissimum, in extremo
quando decidit im equum aeneum, et li-
quefactas est equus aeneus, et fuit ei si-
gnum ad horam, non enim perfecte vixit,
neque enim dignus erat *, sed ut ex hoc
tempore sciret a quonam in extremo esset
lorquendus. Qui enim potest benefacere,
etiam torquere potest.

65. Sic autem impie agebat ipse Ma-
nasses, et cogitabat in tempore suo-quasi
ac faturum non esset, ut Fortis inquireret
ista. Hae .sunt aquae nigrae nonae quas
vidisti. ,

66. Et aquae decimae lucidae quas vi-
disti, ipsa est puritas generationum Josiae

regis Judae, qui in illo tempore solus-sub-
ditus erat Forti ex toto corde suo et ex tota
anima sua. Et ipse purgavit terram ab ido-
lis, et-sanctificavit omnia vasa quae pol- -
luta fuerant, et oblationes restituit altart,
et exaltavit cornu sanctorum , et extulit
justos, et glorificavit omnes sapientes in
intelligentia, et reduxit sacerdotes ad mini-
sterium eorum, et delevit et removit in-
cantatores et magos et hariolos a terra,
Neque solum impios qui vivi erant, occi--
dit; et ossa quoque illorum qui mortui
erant, extraxerunt de sepulchris et com- -
busserunt ea in igne. Et festum et sabbata
constituit in sanctitatibus suis, et pollutos
combussit in igne, et prophetas menda-
ces, qui decipiebant populum, etiam istos
combussit in igne, et populum*, qui au-
scultabat illis dum viverent, projecit eos
in vallem Cedron, et congessit super eos
lapides. Et zelavit zelum Fortis ex tota
anima sua, et firmus fuit solus in lege in
illo tempore, ut non, relinqueret aliquem
incircumcisum, aut qui impie ageret in
tota terra, omnibus diebus vitae suae. Hic
est autem qui recipiet mercedem aeternam,
et ipse glorificabitur apud Fortem magis
quam multi in tempore novissimo. Prop-
ter hunc enim et propter eos qui similes
illi, creata et praeparata fuit gloria hono-.

.randa, quae dicta fuit tibi antea. Hae sunt -

aquae lucidae quas vidisti. .

67. Et aquae undecimae nigrae quas
vidisti, haec est calamilas quae contingit
nunc Sioni. Putasne non esse angustiam
ipsis Angelis coram Forli, quod sic tra-
dita fuit Sion, et quod ecce gentes glo- -
riantar in cordibus suis, et turbae coram
idolis suis, et dicunt: Conculcata est illa
quae tempore multo conculcavit, et sub-
jugata est illa quae subjugabat? Putasne
quod in istis laetetur Altissimus, aut no-
men ejus glorificetur? Sed quid erit ju-
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dicio ejus justo? Veruntamen post haec
compreliendentar in tribulatione illi qui
dispersi fuerunt inter gentes, et in igno-
minia habitabunt in quovis loco. Quia
quantum Sion tradita est, et Jerusalem
vastata, et idola in civitatibus gentium
prosperantur , et vapor fumi odoramen-
torum justiliae ex lege extinctus est a
Sion, et in regione Sion in omni loce
ecce fumus jmpietalis est in eo". Sed
surget rex Babylonis qui destruxit nunc
Sion, et gloriabitur super popalo, et lo-
quetar magna in corde suo coram Altis-
simo. Etiam ipse autem in novissimo ca-
det. Hae sunt aquae nigrae.

68. Et aquae duodecimae lucidae quas
vidisti, hoc est verbum. Veniet enim tem-
pus post haec, et decidet populys tous in
calamitatem, ut periclitentur ut pereant
omnes simul. Veruntamen salvabuntur,
et inimici eoram coram eis cadent. Et
erit eis aliquando laetitia multa. Et in
illo tempore post modicum iterum aedi-
ficabitur Sion, et constituentur iterum -
oblationes ejus, et sacerdotes revertentar
ad ministerium suum, el iterum venient:
gentes ut glorificent eam. Veruntamen
non plene sicut in initio. Sed erit post
haec, erit ruina gentium multarum. Hae
sunt aquae lucidae quas vidisti.

69. Aquae enim aliae * quas vidisli,
quae nigrae érant prae omaibus quae
ante eas, illae quae fuerunt post nume-
rum duodecimum, quae collectae erant
simal, totius sunt mundi. Divisit enim
Altissimus ab initio, quia ipse solus scit
quod futurum est ut contingat. Flagitia
enim impietatum quae futurum erat ut
essent in conspecln ejus, praevidit modos
earum sex, et operum bonorum justorum,
quae futurum erat ut perficerentur in con-
spectu ejus, praevidet * modos eorum sex,
praeter ea, quae futurum est ut faciat * in

fine seculi. Propter hoc non aquae nigrae
cum nigris, neque lacidae cum lucidis.
Finis est eaim.

70. Audi ergo interpretationem aqua-
TUM nigrarum postremarum, quae fato-
ram est at veniant post nigras. Hoc est
verbum. Ecce dies venient, et erit cum
maturuerit. tempus seculi, et venerit mes-
sis seminum ejus malorum et bonorum,
adducet Fortis super terram et habitatares
ejus, et super gubernatores ejus contar-
bationem spirituum et stuporem cordis,
et odient invicem, et se provocabunt in-
vicem ad pugnam, et dominabuntur igno-
miniosi honoratorum, et extoilentur exigui
super gloriosos, et tradentur multi pav-
cis, et dominabuntur illi, qui nihil erant,
super validos, et abundabunt pauperes
super divites, et exaltabantur impii super
heroas, et silebunt sapientes, et stulti lo-
queantur, neque confirmabitur tunc cogita«
tio hominum neque consilium fortis, ne-
que confirmabitur spes sperantium. Erit
autem, cum fuerint quae praedicta sunt;
cadet permistio in omnes homines, et
ex iis in praelio cadent, et ex iis in an-
gustiis peribunt, et ex iis ab illis qui
eorum sunt impedientur. Manifestabit au-
tem Altissimus illis populis, quos antea
paravit, et venient et praeliabunt cum du-
cibus qui reliqui fuerint tunc. Et erit, qui-
cumque evaserit a bello, in terraemotu
morietur, et qui evaserit a terraemota in
igne comburetur, et qui evaserit ab igne
in fame deficiet *. Et erit, quicumque eva-
serit et effugerit ab omnibas istis praedic-
tis ex eis qui vicerunt et victi fuerunt,
tradentur in manus servi mei Messiae.
Devorabit enim omnis terra habitatores
8uos. : ‘

74. Terra autem sancta miserebitur

super suos, et proteget habitatores suos

in illo tempore. Haec ést visio quam vi-



— 93 —

disti, et haec est interpretatio ejus. Veni .

auters ego, ut dicerem tibi ista, quia exau-
dita est postulatio tua apud Altissimam.
72. Audi autem et de aquis lucidis,
quae fatarum est ut sint in fine post has
nigras. Hoc est verbum. Postquam vene-
rint signa quae dicta fuerunt tibi antea;
quando conturbabuntur gentes, et veniet
tempus Messiae mei, et advocabit omnes
genles, et ex eis vivificabit, et ex eis in-
terficiet. Haec ergo supervenient gentibus
illis quae faturum est ut vivant ab eo.

Omnis populus qui non noscit Israel, ne- .

que conculcavit semen Jacob, ipse est
qui vivet. Et hoc, quia subjicientur ex
omnibus gentibus pepulo tuo. Omnes illi
autem qui dominati sunt vobis, aut no-
verunt vos, isti omnes in gladium tra-
dentur. v
73. Et erit postquam humiliaverit quod-
cumque est in mundo, et sederit in pace
in aeternum super throno regni sui, tunc
revelabitur in jucunditate®, et tranquillitas
apparebit; et tunc sanitas erit descendens
" in rore", et infirmitas recedet, et sollicitudo
et angustia et gemitus transibant ab homi-
nibus, et perambulabit gaudium in universa
terra. Neque iterum morietur immaturus,
neque subito conlinget adversitas ulla. Et
judicia et accusationes et contentiones et
vindictae et sanguis et cupiditates et invi-
dia et odium et quaeoumque his similia in
. damnationem abibunt, cum sublata fuerint.
Ipsa enim sunt quae hunc mundum imple-
verunt malis, et propter ista valde con-
larbata erat vita hominum. Et venient fe-
rae e sylva, et ministrabunt hominibus;
et aspides et dracones exibunt e foveis
suis ut se subjiciant parvulo. Et mulieres
tonc iterum dolorem non habebunt cum
parient, neque torquebuatar cum dabunt
fructus wuteri. : .
74. Eterit in illis diebus non fatigabun-

tur messores, neque laborabunt aedifican-

tes; sponte enim erunt currentia opera

cum illis qui faciunt ea in tranquillitate
multa. Quia tempus illud finis est illius
quod corrampitur, et initiam illius quod
non corrumpitur. Ideo ea quae praedicta
sunt, in illo erunt; ideo longe est a malis,
et prope iis quae non moriantur. Hae sunt
aquae lucidae postremae quae venerunt
post aquas. nigras postremas.

75. Et respondi et dixi: Quis assimi-
- labitur, Domine, bonitati tuae? Est enim
incomprehensibilis. Aut quis scrutabi- -

tur miserationes tuas, quae sunt infini-
tae? Aut quis comprehendet intelligentiam
tuam? Aut quis poterit enarrare cogitatio-
nes menlis tuae? Aut quis ex natis spe-
rabit se venturum ad ista, nisi ille cui tu
miserearis et benignus sis? Quia nisi mi-
serans misertus fueris hominum, illi qui
sub dextera tua sunt, non possunt per-
venire ad ista, sed illi qui sunt in nu-
meris mominatis possunt vocari. Nos au-
tem qui subsistimus, si noverimus prop-
ter quod venimus, et subjecerimus nos ei

qui eduxit nos de Aegypto, ilerum venie-

mus et recordabimur eorum quae tran-

- sierunt, ‘et gaudebimus de eo quod fuit.

Nisi autem noverimus nunc propter quid
venimus, neque agnoverimus principatum
illius, qui ascendere nos fecit de Aegyp-
to, veniemus iterum, et requiremus ea
quae fueruant nunc, et centristabimur in
doloribus super ea quae contigerunt.

76. Et respondit et dixit mihi: Quia
declarata fuit tibi revelatio visionis hujus
sicut orasti, audi verbum Altissimi, ut
scias quod futurum est ut contingat tibi
post ista. Quia discedens discedes ab hac

terra, veruntamen non ad mortem, sed

ad reservationem temporum. Ascende igi-

- tur verticem montis istius, et transibunt-

in conspectu tuo omnes regiones terrae
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istius, et figura orbis, et vertex montium,
et profundum vallium, et profunda maris,
et numerus fluviorum ; ut videas quid
relinquis, et quo vadis. Hoc autem con-
" tinget post quadraginta dies. Nunc ergo
in diebus istis vade et doce populum
“quantum vales, ut discant, ne moriantur
in tempore novissimo, sed discant, ut vi-
vant in temporibus novissimis.

77. Et abii ego Baruch inde, et veni
apud populum, et congregavi eos a maxi-
mo ad minimum, et dixi eis: Audite, filii
Israel, videte quot remanseritis ex duode-
¢im tribubus Israel. Vobis autem et pa-
tribus vestris Dominus dedit legem prae
omnibus populis; et quia transgressi sunt
fratres vestri praecepta Altissimi, adduxit
super vos et super illos vindictam, neque
pepercit prioribus, sed et posteriores de-
dit in captivitatem, -neque reliquit ex eis
residunm. Et ecce estis hic mecum. Si
ergo direxeritis vias vestras, non abibi-
lis eliam vos, sicut abierunt frafres ve-
stri, sed ipsi venient ad vos. Quia mise-

. ricors est ille quem colilis, et benignus
estille in quem speratis, et verax est ut
benefaciat et non ut mala afferat. Nonne
ecce vos videtis quod contigit Sion? Num
. [forte putatis quod locus peccaverit, et ideo

subversus est, aut terra aliquid delique-

rit, et ideo tradita est? Neque cognoscitis
quod propter vos qui-peccastis, subver-
sum fuerit illud quod non peccavit, et
propter illos .qui inique egerunt, traditum
fuerit inimicis illad quod non deliquit? Et

respondit universus populus, et dixerunt -

mihi: Quantumcumqgue possumus esse re-
cordantes bona quae fecit nobiscam Fortis,
“recordamur; et illa quae non recordamur,
ipse in misericordia sua novit. Verunta-

men hoc fac nobis populo tuo: scribe

etiam fratribus nostris ad Babylonem epi-
stolam doctrinae et volumen annuntiatio-

nis, ut eos quoque confirmes, priusquam
discedas a nobis. Defecerunt enim pa-
stores Israel, et extinctae sunt lacernae
quae illdminabant, et retinuerunt fon-
tes fluxum suum, unde bibebamus. Nos

-autem relicti sumus in tenebris et in

densitate " silvae et in siti deserti. Et re-
spondi et dixi eis : Pastores. et lucernae
et fontes a lege erant; et si nos abeamus,
attamen lex stat. Si ergo respexeritis in
legem et fueritis prudentes in sapientia,
non deficiet lucerna, et pastor * non rece-
det, et fons non arescet. Veruntamen si-
cut dixistis mihi, ego scribam etiam fra-
tribus vestris qui sunt in Babylone, el
mittam per homines; et novem tribubas
et dimidiae similiter scribam, et mittam
per avem. Et fuit in prima et vigesima in
mense octavo veni ego Baruch, et sedi
subtus quercum -in umbra ramorum, et
homo non erat mecum, sed ego solus. Et
scripsi has duas epistolas; unam misi per
aquilam ad novem tribus et dimidiam, et
alteram misi ad eos qui erant in Babylone
per tres homines. Et accersivi aquilam,
et locutus sum ei verba ista: Te fecit Al-

_tissimus, ut sis excelsior prae omnibus

avibus. Et nunc vade, neque commoreris
in loco, neque ingrediaris nidum, neque

- consistas super quamvis arborem, donec

transieris latitudinem aquarum multarum
fluminis Euphraffs, et ieris ad populum
illum qui habitat ibi. Et projice ad eos
epistolam hanc. Recordare autem, quod
tempore diluvii a columba accepit Noe

. fructum olivae, cum eam emisisset de

arca. Sed et corvi ministrarunt Eliaé, de-
ferentes ei cibum, sicul praeceptum erat
eis. Etiam Salomon tempore regni soi
quocumque- volebat mittere, aut quae-
rere aliquid, avi praecipiebat; et obe-
diebat ei, sicut praecipiebat ei. Et nunc
ne faedeat te, neque declines ad dexte-
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ram aut ad sinistram, sed vola et vade via
recta, ut custodias mandatum Fortis sicut
dixi tibi.

EPISTOLA BARUCH FILII NERIAE ,
QUAM SCRIPSIT NOVEM TRIBUBUS ET DIMIDIAE.

78. Haec sunt verba epistolae illius,
quam misit Baruch filius Neriae novem
tribubus et dimidiae, quae erant trans flu-
men, in qua scripta erant haec. Sic dicit
Baruch filins Neriae fratribus in captivita-
tem abductis : Misericordia et pax sit vo-
bis. Recordor, fratres mei, dilectionem
ejus qui creavit nos®, quia dilexit nos a
tempore antiquo, et nunqaam odivit nos,
sed maxime erudiebat nos. Et vere scio,

- quod non vincti fuerimus nos omnes duo-
decim tribus in uno vinculo, sicuti qui ab
uno patre geniti sumus. Propterea major
cara fait mihi, ut relinquam vobis verba
hejas epistolae’antequam moriar, ut sitis
chosolati super calamitatibus quae con-
tigerunt vobis, et contristemini quoque
de calamitatibus quae acciderunt fratribus
vesiris; ilerum autem, ut justificetis judi-

ciam ejos, qui decrevil contra vos ut cap-

tivi abduceremini. Minus est enim quod
passi estis prae eo quod fecistis, ut in
temporibus novissimis inveniamini digni
palribus vestris. Propterea si recogitave-
ritis ista quae ad bona vestra passi estis
nunc, ne in extremo judicemini et orucies
mini,. tunc recipietis spem aeternam, si
maxime abstuleritis a corde vestro erro-
fem vardum, propter quem abiistis hinc. Si
enim feceritis ista, pariter constanter re-
cordabitur vestri is qui in omni tempore
pollicitas est pro nobis illis, qui excel-
lentiores erant prae nobis, quod non in
perpetuum oblivisceretur, aut derelinque-
ret semen nostrum, sed in misericordia
multa congregaret iterum omnes qm dis-
persi faerunt.

~et -dixi :

79. Nune vero, fratres mei, noveritis
prius quid contigit Sion. Quia ascendit con-
tra nos Nabuchodonosor rex Babylonis ;
peccavimus enim ei qui fecit nos, neque
servavimus praecepta quae praecepit no-
bis; sed neque ‘castigavit nos sicut digni
eramus. Quae enim _contigerunt vobis ,
ut magis iterum patiamor, etiam nobis
enim contigerant °. B

80. Bt nunc, fratres mei, cum circam-
dedissent inimici urbém , missi fuerunt
Angeli Altissimi, et everterunt munitio-
nem muri validi, et demoliti sunt angu-
los ejus firmos ferreos, qui non poterant
eradicari. Veruntamen vasa sancta ab-
sconderunt, ne polluerentur ab inimicis.
Et cum fecissent haec, tunc tradiderunt
inimicis murum eversum, et domum ex-
poliatam, et templum succensum, et po-
pulum victam, quia traditus fuerat, ne es-

- sent gloriantes inimici et dicentes: Sic

valuimus, ut etiam domum Altissimi
vastaremus in bello. Etiam fratres vestros
vinxerunt et traduxerunt in Babylonem,
et collocaverunt eos ibi. Et relicti fuaimus
nos hic valde pauci. Haec est angustia,
de qua scripsi ' vobis. Vere enim scio,
quod consolabatur vos habitatio Sion,
quantum sciebatis quod prosperata erat
prae angustia, qua angustiabamini, quod

discessistis ab ea.

81. Sed etiam de consolatione , audite
verbum. Ego enim lugebam super Sion,
et postulavi misericordiam -ab Altissimo,
Haeccine usque - ad novissi-
mum permanebunt nobis ?, Et in omni
tempore venient super nos calamitates
istae ? Et fecit Fortis secundom multi-
tudinem misericordiae suae, et Altissi-
mus secundum magnitudinem miseratio-
ms suae; et revelavit mihi verbum, ut
consolarer, et ostendit mihi visiones, ne
iteram angustiarer, et demonstravit mihi
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mysteria temporum , et adventum hora-

"~ ram ostendit mihi.
82. Ideo, fratres mei, scripsi vobis,

quomodo consolemini a multitedine an-
gustiarum. Sitis autem scientes, gquod
requirens requiret factor noster ab om-
nibus inimicis nostris juxta omne quod
fecerunt nobis' et in nobis, et quod quam-
proxima est consummatio, quam faciet
Altissimus , et misericordia ejus ut ve-
niat, et nequaquam longe est consum-
matio judicii ejus. Nunc enim videmus
mullitudinem prospecitatis gentium, cum
ipsae impie agant, sed vapori erunt simi-
les; et intuemur multitadinem potestatis’
earum, cum ipsae inique operentur, sed
stillicidio * assimilabuntur ; et videmus
firmitatem fortitudinis earum, cum ipsae
Forti registant omni hora*, sed ut sputum
repl.itabuntur; et cogitamus gloriam magni-
tudinis earum, cum ipsae non custodiant
pactiones AMiissii, sed sicut fumus prae-

teribunt; et meditamur pulchritudinem de-

coris earum, cum ipsae in pollutionibus
conversentur, sed sicut herba marcescens
arescent; et cogitamus vehementiam cru-
delitatis earum, cum ipsae exitns non re-
cordentur, sed sicut fluctus qui praeterit
confringentur; et consideramus elationem
fortitudinis earum, cum ipsae abnegent
benignitatem Dei, qui dedit eis, sed sicut
nubes quae praeterit praeteribunt.

83. Allissimus enim accelerans acce-
lerabit tempora sua, et adducens adducet

horas suas, et judicans judicabit eos qui-

in mundo ejus sont, et visitabit in veri-
tate unumquodque per universa opera
eorum quae peccata fuerunt, et scru-
tans scrutabitur cogitationes occulas, et
quodcumque est in penetralibus omnium
membrorum, quod in improbitate posi-
tum est, et in palam coram omnibus in
increpatione. educet. Ne ergo ascendat in

cor vestram una ex istis rebus praesen-
tibus, sed maxime expectemus, quia ad-
veniet quod promissum est; neque respi-
ciamus ad delicias gentium . hujus tempo-
ris, sed recordemur quod in novissimo
promissum est nobis. Quia praetereuntes
praeteribunt fines temporum et horaraum,
et quodcamque est in eis simul; consam-
matio vero seculi tunc ostendet virtutem
magnam gubernatoris cjas, quando om-
nia venient ad judicium. Vos ergo parate
corda vestra ad illud, quod antea credidi-
stis, ne ab utroque seculo comprehenda-
mini, quod captivi abducti sitis hic, et illic
cruciemini. Quod enim est nunc, aut quod
praeteriit, aut quod veniet, in omnibus istis
negue malum malum plene, neque iterum

. bonum plene bonum est. Omnes enim sa-

nitates hujus temporis convertuntur in in-
firmitates, et omnis virtus hujus temporis
convertitur in imbecillitatem, et omais vis
hujus temporis convertitur in miserias, et
omnis vigor javentutis convertitar in se-
nectutem et consummationem, et omnis

- pulchritudo decoris hujus temporis conver-

titur flaccescens et odibilis fit, et omnis
tumor elationis * hujus temporis converti-
tor in humiliationem et in confusionem,
et omnis laus excellentiae hujus tempo-
ris convertitur in confusionem silentii, et
omnis magnificentia et insolentia hujus
temporis convertitur in ruinam cessatio-
nis, et omnis delectatio et jucunditas hu-
jus temporis convertitur in abjectionem
et in corruptionem, et omnis clamor st
perborum convertitur in pulverem gquie-
tum, et omnis possessio divitiarum hajus
temporis convertitur ad iofernum sola,
et omnes direptiones cupiditatis hajus
temporis convertuntur ad mortem non
voluntariam, et omnis cupiditas passio-
nun convertitar in judicium supplicii,
et omne arlificium calliditatis hujos tem-




poris convertitur in redargutionem verita-
tis, et omnis dulcedo unguentorum hujus
temporis convertitur in judicinm et con-
demnationem, et omnis amor mendacii *
convertitur in opprobria in silentio. Cum
ergo haec omnia fuerint nunc, putasne
requirenda non fore? Consummatio au-
tem omnium ad veritatem veniet.

84. Ego igitar indicavi vebis dam vivus

sum ; dixi enim fore ut maxime discere-

tis praecepta Fortis®, quae vos monebo; et
proponam vobis modieum ex praeceptis
judicii ejus antequam moriar. Recorda-
mini, quia olim contestans contestatus est
in vos Moyses caelum et terram, et dixit,
quia si abjeceritis legem, dispergemini, et
si custodieritis eam, plantabimini. Et alia
quoque dicebat vobis, cum eratis simul
doodecim fribus in deserto. Et post
mortem ejus projecistis ea a vobis; et
propter hoc supervenerunt vobis quae
praedicta fuerant. Et nunc Moyses dice-
bat vobis antequam contingeret vobis,
ot ecce contigit vobis. Reliquistis enim
legem. Etiam ego ecce dico vobis post-
quam passi estis, ut, si obtemperaveritis
iis quae dicta sunt vobis, recipiatis a Forti
quodcamque est repositum et reservatum
vobis. Sit autem haec epistola inter me et
vos in testimonium, ut sitis recordantes
praecepta Fortis, et ut etiam mihi sit mihi

defensio coram eo qui misit me. Et recor-

dantes sitis Sion et legem, terram quoque
sanctam et fratres vestros et testamentum
et patres vestros, et festa et sabbata ne
obliviscamini. Et tradite hanc epistolam et
traditiones legis filiis vestris post vos, ut
etiam vobis tradiderunt vobis patres vestri.
El in omni tempore sitis postulantes et
orantes diligenter ex tota anima vestra, ut
reconcilietur vobis Fortis, neque supputet
multitudinem ' peccatorum vestrorum®, sed
recordetar rectitudinem patrum vestro-

ram. Si emim secundum multitudinem
misericordiae suae non judicaverit nos
vae nobis omnibus natis ! ;
85. Iterum autem noveritis, quod in
temporibus. pristinis et in generationibus
antiquis habebant patres nostri adjutores,
justos et prophetas et sanctos; imo au- -
tem fuimus in ipsa terra nostra, et ipsi
adjuvabant nos quando peccabamus, et
precabantur pro nobis eaum qui fecit nos,
quia confidentes erant in operibus suis ,
et Fortis exaudiebat eos, et .propitius
fiebat nobis. Nunc autem justi collecti
fuerunt, et prophetae dormijerunt, nos
quaque a-terra nostra exivimus, et Sion
ablata est a nebis, neque quidquam habe-
mus nunc praeter Fortem et legem ejus.
Si ergo direxerimus et disposuerimus
corda nostra, recipiemus quaecumque
amisimus nos * multo plura. Quae enim -
amisimus, corruptionis fuerunt, et quae
recipiemus, non corrumpentur. Etiam fra-
tribus_nostris autem sic scripsi ad Baby-
lonem, ut eliam eis haec ipsa contestarer.
Sint autem in omni tempore coram oculis
vestris ista omnia praedicta; quia adhuc
in spiritu sumas potestastis ° libertatis
nostrae. Iterum autem etiam Altissimus
longanimis est nobiscum hic, et indicavit

‘nobis quod futurum est, neque celavit a

nobis quod in extremo continget. Ante-
quam ergo requirat judicium suum et ve-
ritatem cujuspiam quod ei_debetur, prae-
paremus animam nostram, ut assumamus
et non ut assamamur, et ut speremus et '
non ut confundamar, et ut requiescamus
cum patribus nostris, et non ut cruciemur
cum adversariis nostris. Jauventus enim se-
culi praeteriit, et vigor creaturae jam con-

~ sumplus est, et adventus temporum exigue
. modicam, et praeterierunt; et prope est

hydria cisternae, et navis portui, et cursus
itineris urbi, et vifa consummationi. Iterum

N
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aulem praeparate animas vestras, ut quan-
do navigaveritis et ascenderitis de navi,
requiescatis, et non nt quando abieritis,
condemnemini. Ecce enim adducet Altis-
simus haec omnia; ibi non erit iterum
locus poenitentiae, neque terminus tem-
poribus , neque longitudo horis, neque
mutatio viae, neque locus petitioni, ne-
que missio postulationum, neque accipere
scientiam, neque datio charitatis, neque
locus resipiscentiae animae, neque depre-
cationes pro delietis, neque obsecratio-

nes patrum, neque oratio’ prophetarum, .

neque adjutorium justorum. Est ibi autem
sententia ad corruptionem viae ignis, et
semita quae admovet ad carbones. Pro-
pler hoc una per unum lex, unum secu-
- lam, et illis qui sunt in eo, finis omnibus.

Tunc vivificabit illos qpos invenerit, et
propitius erit illis, et simul perdet illos
qui inquinati fuerint in peccatis. .

86. Cum ergo acceperilis epistolam,
legite eam in congregationibus vestris cum
cura,’ et sitis meditantes in ea, maxime
autem in diebus jejuniorum vestrorum,
et sitis memores mei per epistolam'hanc,
quemadmodum et ego recordor vestri in
ea et in omni tempore.

87. Et fuit, cum consummassem om-
nia verba epistolae hujus, et scripsissem
ean cum cura usque ad finem ejus, et
plicuissem eam, et obsignassem eam di-
ligenter, et ligassem eam ad collum aqui-
lae, et dimisi et misi eam.

RXPLICIT LIBER BARUCH FILII NERIAE.




LIBER ESDRAE QUARTUS,

DE SYRIACO TRANSLATUS,
SERVATA QUATENUS LICUIT YETERI LATINA VERSIONE.

LIBER EZRAE SCRIBAE,
QUI APPELLATUR SALATHIEL.

i, * Aono tricesimo ruinae civitatis
nostrae ego Salathiel, qui sum Ezras,
eram in Babylone, et recumbens eram
saper cubili meo, et obstupefactus eram,
et cogilationes ascendebant super cor
meum: * quoniam vidi desertionem Sion,
et abundantiam eorum qui habitabant in
Babylone. *Et admiratus est spiritus meus
valde, et coepi loqui ad Altissimum verba
timorata, * et dixi: O dominator Domine,
nonne tu dixisti ab initio, quando finxisti
terram, et hoc solus, et imperasti pulveri,
“let dedit tibi Adam corpus mortaum ? Et
ipse figmentum fuit manuum tuarum, et
insufflasti in eum spiritum vitae, et factus
est vivens coram te: * et induxisli eum
in paradisum, quem plantaverat dextera
tua, antequam terra adventaret. ’ Et huic
mandasti mandatum, et praeterivit illud,
et statim statuisti in eum mortem, et in
generationes ejus. Et ex eo natae sunt
gentes, et tribus, et linguae, et nationes,
el cognationes, quarum non est numerus.
*Et ampulavit unaquaeque gens in operi-

bus suis, et impie agebant et injuste coram
te, el tu non prohibuisti eos. ° Iterum au-
tem in tempore induxisti diluviam super
terram et super inhabitantes saeculum, et
perdidisti eos. * Et facta est simul perdi-
tio eorum; et sicut Adae mors, sic et his
mors diluvii. ‘' Dereliquisti autem unum
ex iis cum domo sua, et ex eo justi omnes
processerunt. '* Et Tactam est, cum coe-
pisseat multiplicari, qui habitabant super

“terram, et multiplicaverunt filios et popu-

los et congregationes multas, et coepe-
runt iterato impietatem facere plus quam

‘priores. '* Et factam est, cum iniquitatem

facerent coram te, elegisti tibi unum ex
jis cui nomen erat Abraham. '* Et dile-
xisti eum, et demonstrasti finem tempo-
rum ei soli secrete noctu; '® et dispo-

, suisti ei testamenta aeterna, et dixisti

ei ut non umquam derelinqueres semen
ejus. Et dedisti ei Isaac, et Isaac dedisti
Jacob et Esau. '® Et segregasti tibi in he-
reditatem Jacob, et Esau odisti. Et factus -
est Jacob in populum magnum. !’ Et cum
edaceres semen ejus ex Aegypto, et pepi-
gisti cum eo testamenta aeterna, et addu-

xisti eos ad montem Sina. '® Et inclinasti
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caelos, et commovisti terram, et tenuisti
orbem, et tremere fecisti abyssos, et con-
‘turbasti saecula, ° et transiit gloria tua
- portas quattuor ignis et terrae motuum, et
spiritus, et gelu, ut dares semini Jacob le-
gem, et generationi Israel praecepta. *° Et
non abstulisti ab eis cor malignum, ut fa-
ceret in eis- lex tua fructus. * Cor-enim
maligoum vestivit primus Adam, et trans-
gressus et victus est, sed et omnes qui
de eo nati sunt°. * Et permansit in eis
infirmitas, et lex in corde populi cum ra-
dice maligna: tunc discessit bonum, et
venit malignum. *® Et transierunt tempo-
‘ra, et finitae sunt horae .
Et suscitasti tibi servam nomine David,
* et dixisti ei aedificare civitatem nomini
tuo, et domum, ut offerrentur tibi in ea
oblationes de tuis. * Et factum est hoc
annis moltis, et deliquerunt tibi qui ha-
bitabant civitatem, ** et nihil novam fece-
runt super quod fecit Adam et omnes ge-
nerationes ejus: vestiebantur enim et ipsi
corde maligno. *” Et tradidisti civitatem
tuam in manum inimicorum tuorum. *® Et-
ego dixi tunc in corde meo: Numquid
bene operantur, qui habitant Babylonem?
Et propter hoc dereliquisti Sion? * Et
factum est cum venissem huc, vidi im-
pietates muiltas, quarum non est nume-
rus: et delicta multa vidit anima mea hoc
tricesimo anno, et commotum est cor
meum : 3° quoniam vidi quomodo su-

stines peccantes, et parcis impie agen-

tibus, et perdidisti populum tuum, et
conservasti inimicos tuos, et non signi-
ficasti * alicui quomodo comprehenda-
tur via tua. Numquid meliora fecit Ba-
bylon quam Sion? ** aut aliam gentem
cognoscis magis quam Israel? " aut quae
tribus credidit testamento tno, sicut Jacob?
33 Quarum merces non comparuit, neque
labor fructificavit. Pertransiens enim per-

transivi per gentes, et vidi eas nun¢ pro-
sperantes, et non memorantes mandato-
rum toorum. - :

* Nunc autem pondera in statera no-
stram iniquitatem, et eorum qui habitant
in saeculo: et apparebit momentum scapi
non declinans. ** Aut quando non pec-
caverunt in conspectu tuo, qui habitant -
saeculum? aut quae gens sic observavit
mandata tua? ** Homines vero per nomina
invenies servasse mandata tua, gentem
autem non invenies.

IV, ! Et respondit angelus, qui missus
est ad me, cui nomen Uriel, * et dixit
mihi, Commovens commovit se cor tuum

~ in saeculo hoc, et comprehendere voluisti

viam Altissiri.

* Et respondi, et dixi: Ita Domine
meus.

Et ‘iterum respondit, et dixit mihi:
Tres vias missus sum ostendere tibi, et
tres similitudines proponere coram te.
* De quibus mihi si renuntiaveris- unam
ex iis, et ego tibi demonstrabo viam,
quam desideras videre, et docebo te,
propter quid sit cor malignum. 3 Et re-
spondi, et dixi: Loquere Domine meus.

Et respondit, et dixit ad me: Vade
pondera mihi ignis pondus, aut mensuara
mihi satum venti, aut revoca mihi diem,
quae praeteriit. ® Et dixi ei: Quis nato-
rum polerit facere haec quae dixisti? Me
ipsam, Domine meus, interrogabis ista
omnia? . . )

* TEt dixit ad ore = Si interrogassem te,
et dixissem tibi: Quanta promptuaria sunt
in corde maris, aut quantae venae sunt
in principio abyssi, aut quantae viae sunt
desuper firmamentum, aut ‘qui sunt exi-
tus inferni, aut quae sunt viae paradisi:
8 diceres mihi, in abyssum non descendi,
neque in ipfernum adhuc descendi, me-
que in caelam a diebus meis ascendi.
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Y Nunc autem non interrogavi te de his;
pisi de igne, et vento, et die, in quibus
egisti *, et a quibus separari non potes
et non dixisti mihi de iis.

1 Bt dixit mihi: Tu quae sant tecum
coadolescentia, non potes cognoscere :
! et quomodo poterit vas tuum capere
Altissimi viam? Quia in aliquo quod non
comprehenditar,. creata est via Altissimi;

neque potest corruptibilis in saeculo cor-

ruptibili cognoscbre viam incorruptibilis.
Et cum audissem haec, cecidi super
faciem meam, ** et dixi illi: Melius erat
nobis, si non venissemus, quam cum ve-
nerimus, vivere in impietate, et pati, et
non intelligere quam_ob rem patimur.

**Et respondit, et dixit ad me: Profi-

ciscentes profectae sunt silvae lignorum
campi, et cogitaverunt cogitationem, '* et
dixerunt: Venite, eamus, :faciamus bel-
lum cum mari, ut recedat coram nobis,
et faciamus nobis silvam aliam. " Etiam
fluctas maris similiter cogitaverunt cogita-
lionem, et dixerunt: Venite, ascendamus;
faciamus bellum cum silva campi, ut et

ibi faciamus .npbis regionem aliam. '° Et

factus est cogitatus silvae in vanum, venit
enim ignis, et consumpsit eam. '’ Et fac-
lus est * et cogitatus fluctuum maris: stetit
enioy arena, et prohibuit eos. '® Si ergo
esses judex horum, quem ex iis justifica-
res, et quem condemnares? *° Et respon-
di, et dixi: Utrique vanam cogitationem
cogitaverunt : terra enim data est silvae,
et locus maris portare flactus suos.

® Et respondit, et dixit ad me: Bene

judicasti, et quare non judicasti -temetip- .

sum? ** Quemadmodum enim terra silvae
data est, et locus maris portare fluctus
suos : sic et illi qui super terram inha-
bitant, quae sunt super terram intelligere
solammodo possunt: et ille qui saper
caelos, quae super caelos. * Et respon-

di, et dixi: Deprecor te Domine ; cur,
Domine, datus est mihi sensus cogitandi?
3 Non enim volui interrogare de superio-
ribus viis, sed de iis quae pertranseunt
per nos quolidie: quoniam Israel datus
est hentibus ,- et quem dilexisti popu-
lam, datus est tribubus impiis, et lex
sancta patram nostrorum in interitum
deducta est, et dispositiones scriptae non
sunt : * et pertransimus de saeculo, ut
locustae, et vivimus ut vapor, et nec di-
gni sumus misericordiam consequi. ** Sed
quid faciet nomini suo magno quod in-
vocatum est super nos? de his inter-
rogavi. ** Et respondit, et dixit ad me:
Si fueris, videbis; et si multum vixe-
ris, miraberis: quoniam festinat saecu-
lum pertransire, *" quia non capit portare
quae justis repromissa sunt: quoniam

" plenum gemitibus est saeculum hoc et

infirmitatibus multis. ** Seminatum est

" enim malum, de quo me inlerrogasti, et

necdum venit area ejus. ** Nisi ergo mes-
sum fuerit quod seminatum est, et disces-
serit locus ubi seminatum est malum ,
non veniet terra ubi seminatum est bo-
num. * Queniam granum unum seminis
mali seminatum est in corde Adam ab
initio: et quantos fructus impietatis ge-
neravit usque nuac, et generabit usque-
dum veniat area? ** Confer ergo tu . in
anima tua, et vide, granum unum seminis
mali quod seminatum est, quantos fructus
impietatis fecit: ** quando ergo semina-
buntur spicae bonorum, quarum non est
numerus., quamnam aream futurum est
ut faciant? * Et respondi, et dixi: Usque-

quo, et quando haec? Quia modici sunt

et mali anni nostri.

- 3 Et respondit, et dixit mihi: Non fe-
stines tu super ARissimum. Tu enim fe-
slinag propter temetipsum : Excelsus au-
tem propter multos.. ** Nonne enim de

e
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his interrogaverant animae justorum in
promptuariis suls, et dixerunt, Usque-
. quo samus hic? et quando area merce-
dis nostrae? .

% Et respondit Ramiel angelus, et dixit
eis: Donec impletus. fuerit numerus si-
miliam "vobis, quoniam ponderans ponde-
ravit Sanctas saeculum, 3’ et mensurans
mensuravit tempora, et numerans nume-
ravit horas, et non educet, nec excita-
bit usquedum impleatur numerus dictus.
- 3 Et respondi, et dixi: O dominator
Domine, sed ecce * nos omnes pleni su-
mus impietate. ** Et ne forte propter nos-
metipsos prohibeatur retributio justorum,
propter " peccata inhabitantium super ter-
ram. *° Et respoadit, et dixit ad me: Vade,
et interroga praegnantem, quande imple-
verit novern menses suos, si poterit ad-
huc matrix retinere infantem in semetip-
sa? * Et dixi, Non potest, Domine.

Et respondit, et dixit ad me, Infernus et

promptuaria animarum matrici assimilata
sunt. ** Quemadmodum enim.festinat illa
quae parit effugere -necessitatem partus
sui: sic et haec festinant reddere id quod
repositum est in eis ab initio. ** Et tunc
demonstrabitur tibi de iis quae concupi-
. scis videre. ** Et respondi, et dixi: Si in-
veni gratiam in oculis fuis, et si possibile
est, ot idoneus sum, ** demonstra mihi
saltem hoe, si tempus quod pertransiit su-
per nos plus quam illud quod venturum
" est. ** Quoniam tempus quod pertransi-
vit, scio: et quid faturum sit, ignoro.

7 Et respondit, et dixit ad me: Sta su-
per dexteram partem, et demonstrabo tibi
interpretationem similitudinis. *® Et steti,

et vidi: et ecce transiit coram me fornax

. ignis ardens; et factum est, cum transiis-
set flamma, vidi: et ecce abundantior fu-
mus. ** Et post haec transiit coram me
nubes plena aquae, et demisit pluviam

vehementem valde: et cum transiisset im-
petus pluviae, superaverunt in ea guttae.

5% Et respondit, et dixit ad me : Cogita
in anima tua, et vide: sicut creseit pla-
via amplius quam guttae, et ignis quam
fumas : sic superabundavit mensura quae
transivit. Saperaverunt autem guttae, et
fumus. ® Et postalavi ab eo, et dixi,
Putasne vivam usque ad dies illos? vel
quis erit in diebus illis?

52 Et respondit, et dixit ad me, De si-
guis, de quibus me interrogasti, ex parte
possum tibi dicere: de vita aatem tua non
sum missus dicere tibi: neque enim scio.

V, ! De signis autem: ecce dies venient,
et apprehendentur qui inhabitant saeea-
lum in stupore multo: et abscondetur
pars veritatis: et sterilis erit terra fidei:
? ot maltiplicabitar injuslitia, et inconti-
nenlia super hanc quam vidisti nunc, et
super quam audisti olim: et erit insta-
bilis et non calcata terra ista, quam vidisti
regnare nunc, et videbunt terram istam
desertam. * Si autem tibi dederit Al-

tissimus visum , videbis eam quae post

tertiam, turbari, et apparebit subito sol
noctu, et lana interdiu; ® et lignum stil-

labit sanguinem, ‘et lapis dabit vocem

suam, et populi commovebuntur, et aer
commautabitar : ® et regnabit, quem non
putant multi, et volatilia commigrationem
facient: 7 et mare Sodomiticam producet
pisces multos, et dabit vocem noctu,
quam non noscunt mulli ; et omnes au-
dient eam, ® et hiatus fient per loca
multa, et ignis frequenter remittetur, et
bestiae' agrestes transmigrabunt a loco
suo, et signa a mulieribus apparebunt ;
parientur enim foetus nondum perfecti,
" ot in dulcibus aquis salsae invenientur,
et amici contra amicos suos subito pu-
gnabunt: et abscondetur tunc sapientia,
et intellectus separabitur in prompluaria



sua. .. ..........3pad multos,
et non mvemetnr et multiplicabitur in-
jastiia, et incontinentia saper terram.
Y Et interrogabil regio proximam snam,
et dicet ei, Numquid per le pertransiit
justitia, aut homo jastitiam faciens ? Ipsa
autem regio negabit. '* Et erit in illo
tempore, sperabunt homines, et non im-
petrabunt : et laborabunt, et non inve-
nient : et fatigabuntur, et non firmabj-
tar via eorum. ** Haec signa dicere tibi
pracceptum est mihi: sl autem oraveris
iterum, et imploraveris sicot nunc, et je-
jummaveris septem diebus, audies majora
prae his. ** Et evigilavi, et corpus meum
horrescebat valde: et anima mea labora-
bat, ut egrederetur: '* et tenuit me an-
gelas, qui loquebatur in me, et conforta-
vit me, et statuit me super pedes meos.

 Et factam est in nocte secunda, et
venit ad me Psaltiel dux popali, et dixit
mibi, Ubi fuisti? et quare vultus tuus tri-
.tis? 7 An neseis, quoniam tibi creditus
est Israel in regione 'captivitatis eorum?
" Exurge ergo, et comede paululum pa-
nis, ut non derelinquas eos, sicut pa-
stor-gregem suum in manu luporum va-
~ statorum. ** Et ego dixi ei: Vade a me,
et non appropries ad me usque ad sep-
lem dies, et tunc venies ad me, et an-
nunciabo tibi verba, Et cum dixnssem ei,
recessit a me.

ORATIO EZRAE.
® Et ego jejunavi diebus septem inge-

miseens et plorans, sicut mihi mandavit
Ramiel angelus. * Et factam est post dies

septem, et ecce iterum cogitationes cor-

dis mei molestae erant mihi valde, ** et
resumpsit anima mea spiritum intellectus:
et iteram coepi loqui coram Altissimo
sermones istos postulationis et obsecra-

— 103 —

tionis, * et respondi, et dixi, 0 domina-
tor Domine ex omaibus silvis terrae, et
arboribus ejus, elegisti tibi vitem unam:
* et ex omnibus terris orbis, elegisti tibi-
regionem unam: * Ef ex omnibus abys-
8is maris, magnificasti tibi rivam unum:
et ex omnibus floribus orbis, elegisti tibi
florem unum: et ex omnibus aedificatis
civitatibus, sanctificasti tibi Sion: ** et ex
omni creato volatili, nominasti tibi ¢olum-
bam unam : et ex omni creato pecore ,
complacuisti tibi in ove una: * ef ex
multitndine populorum, appropinquare fe-
cisti tibi populum unum: et ab omnibus
probatam legem donasti illi, quem dilexisti
populo. * Et nunc Domine, utqpid tradi-
disti unum plunhns? Et repudiasti unam
radicem super multas et dispersisti et
ventilasti unicum taum inter multos: ™ et
conculcaverunt qui contradicunt jussioni-
bus tuis eos, qui crediderunt testamento
tuo. * Si aulem -odiens odisti populum
tuum, teis manibus debebat castigari.

3t Et postquam locutus sum sermones
istos , missus est ad me angelus, gqui
missus faerat ad me praeterita nocte ,
3 ot dixit mihi, Audi me, Ezra, et in-
struam te: et intende mihi, et adjiciam
coram {e sermones. '

3 Et respondi, et dixi ei, Loquere
Domine meus. Et dixit ad me, Valde
commotus es super Israel: an plus dile-
xisti eum quam factorem ejus? ** Et dixi,
Non Domine, sed dolens dolui et locutas
sum. Torquent enim me remes mei per
omnem horam, quaerentem apprehendere
sententiam Altissimi, et investigare par-
tem judicii ejus. ** Et dixit ad me, Non
potes. Et dixi ei, Quare, Domine, non
deprecabor? Aut ad quid natas sum, et
quare non facta est matrix matris meae
mihi sepalchrum, ut non viderem laborem
Jacob, et defatigationem seminis Israel?



% Et respondit, et dixit ad me, Nu-
mera mihi ea quae necdum venerunt, et
collige mihi dispersas guttas, et revirida
mihi aridos flores, *' el aperi mihi clausa
promptuaria, et produc mihi inclusos in
eis flatus ; et demonstra mibi imaginem
facierum, quas nondum vidisti, aut de-
monstra mihi vocis imaginem : et tunc

ostendam tibi laborem et tempus quae

rogasti videre.

. 3% Et dixi, Dominator Domine, quis est
qui potest haec scire, nisi qu cum ho-
minibus habitationem non habet? * Ego
autem insipiens et miser: guomodo po-
tero dicere de his, de quibus me inter-
rogasti? 2° Et dixit ad me, Quomodo
non potes facere unum de his quae dicta
sunt: sic pon poteris invenire judicium
meuam , aut finem charitatis, quam po-
pulo meo promisi. * Et dixi, Sed ecce
Domine, promisisti his qui in fine sunt:
et quid facient qui ante nos erant, aut
nos, aut ii qui post nos? ** Et respondit,
et dixit ad me, Coronae assimilavi judi-

" cium meum. Sieut non est novissimis tar-
_ditas, sic nec prioribas praeventus. ** Et

respondi, et dixi, Numguid enim non po-
teras facere eos qui fuerunt, et gui sunt,
et qui futuri sunt, in unum, ut celeriter
judiciam tuum .ostendas ?

- M Et respondit, et dixit ad me, Non fe-
stinat creatura super creatorem suum, sed
neque sustinebal saeculum ea quae futura
erant in eo, in unum. **'Et iterom re-
spondi, et dixi: Et quo modo dixisti Servo
tuo, quoniam vivificans vivificabis a te
creatam creaturam in unum? Si ergo vi-
ventes vivent in unum, et sustinebit crea-
tura: peterat et nunc portare praesentes
in unum. ‘¢ Et respondit, et dixit ad me,
Interroga matricem mulieris, et dic ad
eam, Si decem paris, quare per tempus

non® paris eos? Roga ergo eam, ut det illos..
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decem. ** Et dixi, Non potest, Domine,
nisi secandum tempus. * Et dixit ad me,
Et ego dedi terram matricem iis qui ve-
piant super eam per tempus. *° Quemad-
modum enim infans non parit, nec ea
quae senuit adhuc: sic et ego disposui
saecculam quod creavi. ° Et interrogavi
eam, et dixi, Cum jam dederis mihi
viam, loquar coram te: ipsa mater nostra
Sion, de qua dixisti mihi, nuni*, Domine,
juvenis est adhuc, an jam senectuti ap-
propinquat? * Et respondit, et- dixit ad
me, Interroga eam quae parit, et dicet
tibi. ** Dic ei; Quare quos paris nunc, si-
miles sunt prioribus, sed minores sunt
statura? * Et dicet tibi et ipsa, Alii sont
qui in virtute juventutis nati sunt: et alii

sunt qui in senectute. nascuntar deficiente

matrice. * Considera et tu, et vide, quo-
mam mmores estis statura prae iis qui
ante vos: % et qui post vos venient,
erunt minores ° quam vos, quia jam se-
nuit creatura, et robur juventutis ejus
praeteriit. Et respondi, et dixi, Rogo
te, Domine, si inveni gratiam coram fe,
demonstra servo tuo, per guem visitabis
oreaturam tuam.

, VI, * Et respoandit, et dixit .ad me,
Initium * per hominem, finis autem per
memetipsum. Sicut enim antequam.esset
terra orbis, et antequam starent exitus
saeculi, et antequam spirarent pondus
suum venti* *et antequam audiretur vox
tonitruum, et antequam splenderent nito-
res coruscationum, et antequam firmare-
tar terra paradisi, * et antequam videretar
decor florum, et antequam confirmaretur
vis motuum, et antequam colligerentar

innumerabiles militiae- angeloram, * et.

antequam extolleretur altitado aeris, et
antequam. nominarentur mensurae firma-
mentorum, .et anteguam firmaretar sca-
bellum Sion, ® et antequam investigaren-
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tar praesentes anni, et antequam effinge-
rentur stultitiae eorum qai nuanc peccant,
ot antequam consignarentur, qui fidem
sibi thesaurizaverunt: ° tunc cogilavi, et
facta sunt haec omnia per me solum, et
non per alinm. '

TEt respondi, et dixi, Quae erit sepa-
ratio temporum ? aut quando finis sae-

cali prioris, aut quodnam initium se-

candi? ® Et respondit, et dixit ad me, Ab
Abrabam usque ad Abraham. Ab Abraham
natus est Isaac, et ab Isaac natus est Ja-
cob et Esau, et manas Jacob tenebat cal-
caneum Esau; calcaneus prioris Esau, et
manus secundi Jacob. ® Principium enim
hominis manus ejus, et finis hominis cal-
caneas ejus. '* Inter calcaneam ergo et
manum aliquid aliud noli quaerere, o
Eza. . ’

“ Et respondi, et dixi, O dominator
‘Domine, si inveni gratiam in oculis tuis,
" demonstra mihi servo tuo finem signo-
ram, quorum ex te demonstrasti mihi
modicam nocte praeterita.

Et respondit, et dixit ad me, Surge su-
per pedes tuos, et andies vocem magnam.
" Et erit, si commotione commovebitur

locus, super quem stas super eum, ** dum

sermo flet tecum, non expaveas, quoniam
sermo est de nuncio finis, et fandamenta
lerrae intelligent, '* quoniam de ipsis est

sermo, et expavebunt et commovebuntar,

sentient enim quoniam finis eorum com-
matabitar. !” Et factum est, cum audissem,
surrexi super pedes meos, et audivi: et
ecce vox loquens, et sonus ejus sicut so-

nus aquarum multarum, *® et dixit, Ecce

dies veniunt, et erit quando appropin-
quabo, wut visitem habitantes in terra:
' et quando inquirere incipiam in ma-
nibus injustorum, et quando completa
foerit umilitas Sion, *° et quando incipiet
supersignari saeculum istad quod inci-

piet pertransire, haec signa faciam, Libri
aperientur ante faciem firmamenti, et om-
nes videbunt judicium meum simul, * et
anniculi infantes loquentur, et dabunt vo<

cem suam, et praegnantes immature pa-

rient infantes tertio mense et quarto, et
vivent et salient. ** Et subito loca non
seminata seminata invenientur, et plena
promptuaria subito invenientur vacua:

1 et cornu canet in sono alto; quod om-
nes audient subito, et expavescent. ** Et
erit in illo tempore, bellabunt amici cum
amicis ut inimici, ut obstupescat terra
cum iis qui habitant eam: et exitus fon-
tinum stabunt, ut non decurrant tribus ho-
ris: ¥ et erit, omne quod derelictum fuerit
salvabitur, et videbit salutare meum, et fi-
nem saeculi. **Et tunc videbit homines qui
assumpti fuerunt, qni mortem non gusta-
verunt.a generationibus suis, et converte-
tur cor inhabitantium terram, et mutabitur
in sensum alium. * Oblivioni enim dabi-
tur ° malum, et extinguetur dolus. * Et
florebit fides, et vincetur corruptela, et
apparebit veritas, quae sine fructibus
mansit anais tantis.

* Et factum est, cum loqueretur mihi,
et ecce paulalim commovebatur locus su-
per quem stabam super eum, ** et dixit ad
me, Haec veni tibi ostendere ista nocte.
3 Si ergo iterum rogaveris, et jejunaveris
seplem diebus, iterum revelabo tibi ma-
jora prae his. °* Quia auditione audita est
vox taa apud Altissimum. Vidit enim For-
tis paritatem tuam, sanctitatem quoque,
quam ab adolescentia tua. habes: * et
propter hoc misit me revelare tibi hacc
omnia.

Et dixit mihi: Confide, et noli timere,
3 et noli festinare cogitare de prioribus
temporibus mala, ne sit super te inve-
stigatio in novissimis temporibus.

(]
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% Et factum est post haec, flevi: et

jejunavi septem diebus, ut supplerem

tres hebdomadas, quae dictae sunt mihi.

% Et faclum est in octava nocte , et
ecce cor meum turbabatur iterato in me,
et coepi loqui coram Altissimo. *7 Quia
inflammabatur spiritus meus valde, et
anima mea exardescebat. )

# Et dixi, O dominator Domine, lo-
quens locutus es ab initio creaturae tuae
in ‘primo die, et dixisti, Fiat caelum et
terra: et verbum tuum, Domine, opus
perfecit. *° Et eral tunc spiritus se cir-
cumferens , et. tenebrae operientes, et
silentium soni, et vox hominis nondum
erat. *° Tunc dixisti de thesauris tuis
proferri splendorem luminis, ut appare-
rent opera tua.

# Et die iterum secundo creasti spi-
ritum * firmamenti, et imperasti ei ut di-
visionem faceret inler aquas et aquas, ut
pars ex eis ascenderet sursum, et alia
pars maneret deorsum.

"** Et tertia die imperasti aquis congre-
gari in unam ex septem parlibus terrae;
sex vero partes siccasti et conservasti, ut
ex his sint coram te ministrantes, et cul-
tae, et seminatae. ** Verbum autem tuum

processit, et opus statim factum est.

** Germinaverunt enim tunc subito fruc-
tus maulti innumerabiles et dulces in gu-
stibus suis in omni genere et genere, et
flores, qui in formis unus alteri non assi-
milantar, et arbores quae in specie sua

non conveniunt, et odores qui in odori-

bus suis non investigantur, haec facta
sunt die tertia.

* Et die quarta imperasti, et factus
est sol luminosus, et splendor lunae, et
dispositio stellarum : *® et imperasti eis,
ut deservirent homini qui futurum erat
ut plasmaretur a te.

‘7 Et quinto die dixisti septimae parti,

ubi erat aqua, ut produceret animalia, et
volatilia, et pisces: et facta sunt. ** Aqua
mula, €t sine anima ‘illud in quo era
anima, faciebat, ut ex his mirabilia taa
generationes enarrent. *° Et tunc conser-
vasti duo animalia, quae creasti: et vo-
casti nomen unius Behemoth, et nomen
alterius vocasti Leviathan, ® et separasti

. ea ab alterutro. Quia enim * non poterat

septima pars humida capere ea. * Et de-

~disti Behemoth unam ex partibus, quae

siccata est die tertio, ut habitet ibi ubi
sunt montes mille. ** Leviathan autem
dedisti unam ex septem partibus humi-
ditatis. Et servasti eos, ut essent cibus
quibus vis, et quando vis.

53 Et sexto die imperasti terrae, ut pro-
duceret coram- te jumenta, et bestias, et
reptilia: * super his autem constitnisti
Adam, ducem super omnibus operibus
quae creasti antea, €t ex eo sumus nos,
populus quem elegisti. ** Haec autem om-
nia dixi coram te, dominator Domine, quo-
niam dixisti quia propter nos ipsos creasti
saeculum istud. *® Residuas autem gentes
ab Adam natas dixisti eas nil esse, et si-
milasti eas sputo, et quasi stillicidium de

lebete similasti abundantiam earum. *'Et

nunc Domine, ecce, illae gentes quae in
nihilum deputatae sunt, ecce dominantar
nostri, et conculcant nos: * nos autem
populus tuus quem honorasti et vocasti
primogenitum et unigenitum, proximum
et dilectum, ecce traditi sumus in mani-
bus eorum : * et si propter nos creatum
est saeculum, quare hereditate non possi-
demus ipsum saeculum nostrum ? Usque-
quo haec?

VII, * Et factum est, postquam finissem
loqui verba haec, ecce missus est ad me
angelus qui missus fuerat ad me primis
noctibus, ? et dixit al me, Surge Ezn,
et audi sermones quos veni dicere ad fe.




— 107 —

YEt dixi ei, Loquere Domine meus. Et re-
spondit, et dixit ad me, Mare si positam

esset in spatioso loco, ut esset latut et .

immensum, *introitus autem ejus positus
in loco angusto, ut esset similis flumini.
% 8i quis autem voluerit ingredi mare, et
videre illud, et fieri dominus ejus: si ergo
pon transierit illud in angustia, in latitu-
dinem quomodo venire poterit?

® Audi item aliud, Civitas est, aedificata
et posita in loco magno campestri: est
autem illa civitas plena bonorum multo-
rum, 7 et introitus ejus angustus et posi-
tus in excelso, ut sit a dextris ignis, et a
_sinistris aqua profunda: ® et semita una
sola, posita inter haec duo, inter ignem et
aquam, ut non capiat semita illa, nisi so-
lummodo vestigium hominis. ° Si autem
datione dabitur illa civitas in héreditatem,
si heres positumn periculam non pertran-

" sierit, quomodo poterit accipere heredita-
tem suam? '° Et ego dixi ei, Certe sic
est Domine.

Et respondit, et dixit ad me, Sic est et
pars Israel. ' Propter eos enim feci sae-
calum, et quando projecit Adam prae-
capta mea, condemnatum est quod factum
esl. ' Et propter hoc facti sunt eis in-
troitus hujus saeculi praesenlis angusti,
et pleni gemiluam et defatigationis et pe-
riculi mulli, et laboris magni cum infir-
mitatibus et passionibus. <

13 Introitus autem saeculi faturi spatnosn
et securi sunt, et faciunt fructus immorta-
les. ** Si ergo non praeterierint vitam in
angustiis et malis istis : non invenient
quae sunt reposita eis. '* Nunc¢ autem
quare commoveris, quod sis corruptibilis?
et quid conturbaris, cum sis mortalis ?
' Et quare non accepisti -in . corde tuo
quod est faturum, sed quod praesens est?

7 Et respondi et dixi,. Dominator Do-
mine, sed ecce dispesuisti in lege tua,

quoniam justi hereditabunt haec, impii
autem peribunt. '8 Justi ergo recte ferant
angustias, quia sperant se perventuros ad
spatiosum : impii autem angustias patiun-
tur, et spatiosum non videbuat.

9 Et respondit, et dixit ad me, Ne sis
tu* super Deum, neque intelligens super
Altissimum. *° Peribunt ergo multi qui
venerunt, quia neglecta est in eis lex,
quae posita est a me. * Mandatum enim
mandavit Deus illis qui venerunt, quando
venerunt tunc, quid facerent et viverent,
et quid observarent et non punirentar.
psi autem restiterunt, et non obedie-
rant ei, et constituerunt sibi cogitamina
vana, **et adjecerunt sibi circumventiones
lapsuum, et super haec omnia dixerunt
Altissimum non esse, et vias ejus non co:
gnoverunt, * et legem ejus spreverant,
et pactiones ejus abnegaverant®, et prae-
cepta ejus non crediderunt, et opera ejus
neglexerunt. ** Propter hoc ecce, Ezra,
vacua vacuis, et plena plenis. ®* Ecce
enim dies venient, et erit quando ve-
nerint signa quae praedixi tibi, et re-
velabitur sponsa apparescens ut civitas,
et apparebit quae subducitur nunc: * et
omnis qui liberatus fuerit de praedictis

malis, ipse videbit mirabilia mea. ** Re- .

velabitur enim filius meus Messias cum
iis qui cum eo sunt, et jucundabit qui
relicti sunt triginta annis. ** Et erit post
annos hos, morietur filius meus Messias,
et omnes in quibus est spiramentum
hominis : * et convertetur saeculum in

- pristinum silentium diebus septem, sicut

fuit ab initio, ita ut nemo-derelinquatur.

3L Et erit-post dies septem, excitabi-
tur quod nunc non vigilat saeculum, et
morietar corruptio: ** et terra reddet qui
jacent in ea, et pulvis reddet qui in eo
dormiunt , et promptuaria reddent quae
in eis repositae sunt animae. * Et re-




— 108 —

velabitur Altissimus super sedem judicii,
et veniet consummatio, et pertransibunt
miserationes, et misericordia elongabitur,
et longanimitas congregabitur. * Judi-
cium autem meum solum remanebit, et
veritas stabit, et fides exultabit, **et opus
subsequetur , et merces ostendetur, et
justitiae vigilabunt, et impietates non dor-
mient. Et apparebit sinus tormentorum, ex
adverso autem hujus locus quietis: revela-
bitur farnus gehennae, et ex adverso ejus
iterum paradisus jucunditatum. Et dicet
tunc Allissimus contra illos popules resu-
scitatos : Respicite et videte quem abne-
gastis, aut quem neon coluistis, aut cujué
praecepta rejecistis. Videte igitur ex ad-
verso vestrum: ecce hic deliciae et oblec-
tamenta, et illic ignis et tormentum. Haec
loquetur eis in illo die judicii. llle enim
dies judicii sic est. Non sol est in eo,
neque luna, neque stellae, neque nubes,
neque fulgura, neque tonitrua, neque
venli, neque aqua, neque aer, neque te-
nebrae, neque vesper, neque mane, ne-
que aestas, neque hiems, neque initium
anni, neque calor, neque glacies, neque
frigus, neque grando, neque ros, neque
pluvia, neque meridies, neque nox, neque
dies, neque lux, neque lumen, neque ful-
gor, neque splendor, nisi tantum radius
gloriae Altissimi, ex quo erit ut sint vi-
dentes quod constitutum est. Longitudo
autem erit ei sicut hebdomada annorum.
Hoc est autem et lex ejus, et tibi soli
demonstravi ea. Et respondi, et dixi: Do-
minator Domine, etiam tunc dixi, et nunc
iterum dicam: Beali omnes illi, qui ve-
nerunt et custodierunt praecepta posita a
te. Sed de iis, de quibus rogatio mea est,
quis enim ex iis qui-venerunt qui non
peccaverint; aut quis ex natis qui non
transgressus sit praeceptum tuum ? Et
nunc apparet, quia paucis fulurum est

ut saeculum venturum ferat jucunditatem,
multis vero tormentum. Est enim in no-
bis cor malum, quod abduxit nos ab his,
et adduxit nos ad corruptionem, et vias
mortis demonstravit .nobis, et semitas

‘perditionis indicavit nobis, et removit

nos a vita. Et hoc nequagquam paucis,
sed fortassis * omnibus qui fuerunt.

Et respondit, et dixit ad me: Audi me,
Ezra, et dicam tibi, et denuo erudiam te.
Propter hoc non fecit Altissimus unum
saeculum, sed duo. Tu autem, qui dixisti
non multos esse justos, sed paucos, audi
contra haec. Lapides pretiosi si faerint
tibi et pauci, centra numerum horum
constitue tibi plumbum et argillam. Et

, dixi: Quomodo, Domine, possibile est?

Et respondit, et dixit ad me: Minime
hoc tantum, sed interroga terram, et dicet
tibi, et dic illi, et enarrabit tibi. Dic illi:
Aurum generasti et argentum et aes et
ferrum et plumbum el argillam. Plas aa-
tem est argentum quam aurum, et aes
quam argentum, et ferram quam aes, et
plumbum quam ferrum, et argilla quam
plumbum. Confer ergo tu, et vide, utrum
pretiosa et chara sint multa, an pauca.
Et respondi, et dixi: Dominator Domine,
multa sunt contemptibilia et pauca pre-
tiosa. Et respondit, et dixit ad me: Con-
fer, ergo in temetipso quod cogitasti; quia
omnis qui habet modicum, quod est pau-
cum, gaudet de eo magis quam ille qui
habet multa. Sic est consilium judicii

ejus . Gaudeo enim et laetor de paucis

qui salvantur, quoniam ipsi sunt qui
nunc gloriam meam confirmant, et prop-
ter quos nomen meum glorificatum est
nunc; neque angustior de multitudine il-
loram qui pereunt, ipsi sunt enim illi, qui
nunc assimilati sunt vapori, et sicat fo-
mus ipsi reputali -sunt, et pares flammae
facti sunt, quia arserunt et extincti sunt.
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. Et respondi, et dixi : O quid fecisti
lerra, a qua isti nati sunt, el eunt in
“perditionem. Si autem intellectus ° de
pulvere est, sicut reliquae creaturae,
expediebat ut utinam etiam ipse esset
pulvis ; non autem fait, quia intellectus

non erit exinde. Nunc autem intellectus

nobiscum crescit, et propter hoc crucia-
mur, quia cum sciamus perimus. Lugeant
cognationes hominum, ferae autem gau-
deant, lamententur omnes nati, jumenta
aalem et pecns exultent, quia illis ex-
pedit multam valde quam nobis, quia
non expectant judicium, neque noscunt

supplicium, neque vita post mortem pro-

missa est eis. Nos enim quid proficimus
quod viventes vivimus, sed cruciatu cru-
ciabimur ? Omnes enim nati coinquinati
sant in peccatis, et pleni sunt iniquitate,
et graves super eos ruinae eorum. Et si
post mortem non veniremaus ad ]udlcmm,
multum expediret nobis.

Et respondit, et dixit ad me: Et quando
Altissimus faciens faciebat saeculum, et
Adam, et omnes qui fuerunt ab eo, antea
paravit judicium, et quae judicii sunt.
Et nunc ex verbis tuis intellige, quia di-
xisti, quod intellectus nobiscum crescit.
Habitatores ergo terrae propter hoc cru-
ciantur, quod cum sit in eis intellectus,
inique egerunt, et acceperunt mandata
et non custodierunt ea, etiam legem, quae

posita fuit eis, rejecerunt. Et quid habe- .

rent quod dicant in judicio, aut- quo-
modo aperient os suum, et loquentur in
tempore novissimo ? -Quandiu enim' lon-
ganimis. fuit Altissimus in habitatores sae-
cali, et minime propter- eos ipsos, sed
propter tempora reposita !

Et respondi, et dixi: Si inveni gratiam
in conspecta tuo, dominator Domine, in-
dica servo tuo-etiam istad. Eja post mor4
fem nunc, cum reddimus singuli quis<

~

que animam nostram, num custoditi cu-
stodimur jn quiete, donec veniant illa
tempora, in quibus futurum est ut re-
noves creaturam tuam, an ex hoc nunc

“eruciamur? Et respondit, et dixit ad me:

Indicabo tibi etiam de isto. Tu vero non
conjunges animam tuam cum inobedien-
tibus , neque connumerabis _temetipsum
cum iis qui cruciantur. Habes enim the-
saurum operum repositum apud Altissi-
mum, neque apparebit'tibi usque ad tem-
pora novissima. De morte autem hoc est
verbum. Quando exierit decisio sententiae
ab Altissimo saper hominem ut moriatur,
quando separatur spiritus a corpore, ut
remittatur ad illum qui dedit eum, primo
adorat gloriam Dei; si autem est ex con-
temptoribus, aut ex illis qui non custo-’
dierunt vias Altissimi, aut ex illis qui
oderunt timentes Deum, animae istae
promptaaria non ingrediuntor, sed ex
hoc nunc sunt in supplicio, et gemunt
et contristantur septem viis.

Via prima, quod restiterunt -legi Al-
tissimi. :

Via secunda, quod non possunt con-
verti et facere bona, in quibus salventur. :

Via tertia, quod vident mercedem re-
positam illis qui crediderant.

Via quarta, quod noverunt et intellexe-
runt supplicium, quod paratum.est eis in
novissimo , in quo corripientur animae
impiorum ; quia cum haberent tempus
operationis, non subjecerunt se praecep-
tis Altissimi. '

Via quinta, qued vident promptuaria
animarum aliarum, quae custodiuntur ab
angelis in quiete multa.

Via .sexta, quod vident supphcmm s
quod ex hoc nunc paratum est eis.

Via septima, quae major est ceteris viis
praediclis, .quod tabescunt in . confusione,
et consumuntur in pudore, et marcescunt.
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in timore, quia vident gloriam Altissimi,
" in cujus conspectu nunc peccant dum vi-
vunt, et coram quo futurum est ut in no-
vissimo judicentur.

Illarum vero quae custodierunt® viam
Altissimi , haec est via, quando venerit
‘dies, ut liberentur de vase isto corrupti-

bili. In illo enim tempore, quo habitave-

runt in eo, subjecerunt se Altissimo in
labore, et in omnibus horis pertulerunt
‘pericdlum, ut perfecte custodirent legem
ejus, eam quam posuit eis legem*. Propter
hoc istud est verbum de_eis. Primo vi-
dent in gaudio multo gloriam Altissimi,
qui assumit eas, et requiescunt, et eunt
in septem viis.

Via prima, quod in labore multo pu-
gnaverunt ut vincerent sensum malum
qui fictus fuit in eis, ne aberrarent a
vita ad mortem. . ,

Via secunda, quod vident conversio-
nem, in qua convertuntur et vexantur
animae impiorum, et supplicium reser-
vatum illis. '

Via tertia, quod vident testimonium,
quod testificatus est de eis fictor earum,
quia in vita sua custodierunt legem cre-
ditam, '

Via quarta, quod vident et intelligunt
quietem, quia nunc, quando collectae fue-

rint in promptuariis suis, requiescunt in

quiete multa, et ab angelis custodiuntur,
et gloriam * reservatam eis in novissimo.

Via quinta, quod gaudent quomodo ef-
fugerint nunc ab eo quod corrumpitur,
et quomodo hereditabunt quod futurum
est; et iterum vident tribulationem et
multitudinem laboris, a quo liberatae fue-
runt, et recreationes quas futurum est ut
accipiant, et oblectamenta quae recipient,
et sunt immortales.

Via sexta, quando ostendetur ejis, quo-
modo futurum est, ut facies eorum lu-.

ceant sicut sol, et quomodo futurum est,
ut assimilentur luci stellarum, neque ite-
rum corrumpentur.

Via septima, quae major est ceteris
praédictis, quod gloriantur cum fiducia,
et confidunt, neque confunduntar, et ac-

_celerant ut videant faciem illius, cui sdb- -

jecerunt se in vita sua, et illius, a quo fo-
turum est ut. glorificentur, et ut -accipiant
mercedem. Hae sunt viae animarum ju-
storum, quae ex hoc¢ nunc annunciantur.

Et vias tormentorum praedictas reci-
pient ex hoc nunc rebelles. Animae istae
in promptuaria non ingrediuntur, sed ex
hoc nunc sunt cruciatae in supplicio, et
gemunt, et lugent in septem viis.

Et respondi, et dixi: Nunc vero da-
baturne eis locus, aut tempus animabus,
postquam separabantur a corporibus, ut
viderent quod dixisti mihi?

Et respondit, et dixit ad me: Septem

- sunt dies libertatis edrum, in quibus sep-

tem diebas vident verba illa, quae dicta
antea fuerunt, et postea colligentar in
prompluaria sua.
~ Et respondi, et dixi: Si inveni gratiam
in oculis tuis, indica mihi servo tuo ite-
rum etiam hoc. Num in die judicii pote-
runt justi interrogare impios, aut depre-
cari pro eis Altissimum, aut patres pro
filiis suis, aut filii pro patribus suis, aunt
fratres pro fratribus suis, aut cognati pro
cognatis suis, aut amici pro amicis suis?
Et respondit, et dixit ad me: Quoniam
invenisti gratiam in oculis meis, etiam

- de hoc indicabo tibi. Dies judicii dies est

decretorius, et omnibus ostendet signa-
culum veritatis. Sicut enim nunc  non
mittit pater ad filium suum, aut filius ad
patrem suum, aut dominus ad servam
suum, aut ‘amicus ad djlectum suam, ut

- pro eo infirmetar, aut ut dormiat, aut ut

manducet, aut ut sanetar; sic etiam tunc



-
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non pdterit quis ut deprecetur pro aliquo
in illa die, neque ut gravet aliquis ali-
quem. Omnes enim tunc portabunt sin-

.....

- % Et respondi, et dixi, Et quomo-

do, Domine, invenimus quod oravit olim

Abraham pro Sodomitis, et Moyses in de-
gerto pro patribus, quando peccaverunt,
7 et Hiesus filius Nun post eum pro
Israel in diebus Achar, et Samauel in
diebus Saul, * et David pro confractio-
ne populi, et Salomon pro eis qui san-

ctaarium *, 3° et Elias pro iis qui pluviam -

acceperunt, et pro mortuo ut viveret, *° et
Ezechias pro. populo in diebus Sennache-
rib, et multi pro multis? ** Si ergo modo
quando corruptio increscebat, et injustitia
maltiplicabatur, oraverunt justi ;iro impiis;
et quare, -Domine, etiam tunc sic non erit?
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